






Schuzka se smrti 


Agatha Christie 


Anglicky original: Appointment with Death, 1938 
Preklad: Martina Hanova, 1970 
ISBN: 26-053-70 
Titulni obrazek je z jineho vydani. 



I 


KAPITOLA 1 

„Je ti uz jasne, ze ji musime zabit?“ Tato otazka vyklouzla oknem ven do tiche 
noci, na chvili uvizla ve vzduchu a pak plynula tmou dal k Mrtvemu mofi. 

Hercule Poirot chvili vyckaval s rukou na okenni klice. Mracil se. Pak 
rozhodnym pohybem okno zavrel, aby skodlivy nocni pruvan nevnikal do 
mistnosti. Hercule Poirot byl totiz vychovan v presvedceni, ze venkovni vzduch 
je nejlepe nechat venku a ze zejmena nocni vzduch je zdravi nebezpecny. 

Peclive zatahl zaclony a se shovivavym usmevem sel k luzku. 

„Je ti uz jasne, ze ji musime zabit?“ Vskutku podivna slova, jez detektiv 
Hercule Poirot zaslechl hned prvni noc v Jeruzaleme! 

„Je to k zblazneni! At' se hnu kamkoliv, vzdycky se vyskytne neco, co mi 
pripomene zlocin,“ brucel. Usmival se vsak dal, protoze si vzpomnel na jednu 
historku, kterou kdysi slysel o romanopisci Anthony Trollopovi. Jednou pry se 
Trollop plavil pres Atlantik a nahodou vyslechl rozhovor dvou spolucestujicich 
o jednom svem romanu, ktery prave vychazel na pokracovani. 

„Je to moc dobre,“ prohlasoval jeden z nich. „Ale mel by zabit tu otravnou 
starou babu.“ Se sirokym usmevem je spisovatel oslovil: 

„Jsem vam velice zavazan, panove. Hned pujdu a zabiju ji.“ 

Ted' Poirotovi vrtalo hlavou, cim asi byla vyvolana slova, ktera prave zaslechl. 
Snad si to nekdo opakoval roli, nebo nahlas predcital z knihy. 

„Treba si jeste jednou na tahle slova vzpomenu,“ rikal si s usmevem, „a treba 
pak dostanou jiny, horsi vyznam.“ 

Najednou mel pocit, ze v tom hlase zaznelo jakesi divne, nervozni napeti 
a silne citove vzruseni. Byl to hlas mladeho muze nebo chlapce... 

Kdyz potom zhasinal nocni lampicku u postele, uvedomil si, ze potka-li 
cloveka, jehoz hlas prave slysel, urcite ho pozna po hlase. 

Raymond a Carol Boyntonovi s hlavami u sebe se opirali lokty o okenni rimsu 
a hledeli do modre hlubiny noci. Raymond nervozne opakoval: „Je ti uz jasne, ze 
ji musime zabit?“ Carol se opatrne pohnula. Pak rekla hlubokym, chraplavym 
hlasem: „To je ale hrozne...“ 

„Neni to o nic hroznejsi nez tohle!“ 

„Myslim, ze ne...“ 

Raymond vasnive pokracoval: 

„Takhle to dal nejde... Musime neco udelat! A nemame na vybranou...“ 



„Kdybychom se mohli nejak dostat pryc...“ odpovedela Carol, ale neznelo to 
presvedcive, a ona to vedela. 

,,Nemuzeme.“ Raymonduv hlas byl duty a piny beznadeje. „Carol, vzdyf vis, 
ze nemuzeme...“ 

Devce se zachvelo. 

„Ja vim, Rayi, ja vim.“ 

Raymond se neocekavane trpce zasmal: 

„Lidi by asi rekli, ze jsme blazni, kdyz nejsme s to se proste sebrat a odejit...“ 
„Mozna, ze jsme - blazni!“ 

„Taky si to nekdy rikam. Snad uz jsme blazni, nebo brzo budeme... Urcite by 
nas nekteff lide prohlasili za blazny uz ted' - vzdyt' tu klidne a chladnokrevne 
planujeme vrazdu sve vlastnl matky!“ 

„Ona neni nase vlastni matka!“ namitla Carol ostre. 

„Neni, to mas pravdu.“ 

Dlouho bylo ticho. Konecne rekl Raymond klidne: „Souhlasls, Carol?“ 
Odpovedela pevne: 

„Ano, myslim, ze by mela zemrit...“ Pak nahle vybuchla: „Je sllena! Jsem si 
jista, ze je sllena. Nemohla by nas prece tak tyrat, kdyby byla normalnl. Kolik let 
si fikame: takhle to nemuze jit dal! A ono to jde porad dal. Rikame si: jednou 
umre! A ona porad neumlra. Myslim, ze vubec neumre, pokud...“ 

„Pokud ji nezabljeni...“ dokoncil Raymond. 

„Ano,“ sevrela v pest ruce, jimiz se opirala o okno. 

Jeji bratr pokracoval chladnym, vecnym tonem. Jen sotva postrehnutelne 
chvenl hlasu prozrazovalo jeho hluboke vnitrni vzruseni. 

„Chapes prece, proc to musi byt jeden z nas dvou? U Lennoxe musis brat 
ohled na Nadine. A nemuzeme do toho zatahovat Jinny.“ 

Carol se zachvela. 

„Uboha Jinny... Ja se tolik bojim.. 

„Ja vim. Rychle se to u nl zhorsuje, vid'? To je dalsi duvod, proc muslme neco 
lychle podniknout, nez to s ni dojde moc daleko.“ 

Carol se prudce vztycila a odhrnula si z cela pramen svetle hnedych vlasu. 
„Rayi, nemyslls si, ze delame neco spatneho, vid'?“ 

Odpovedel stejnym tonem, predstlraje klid. 

„Ne. Myslim, ze je to totez jako zabit vztekleho psa, ktery pacha skodu 
a jehoz radenl je nutno udelat konec. A tohle je jedina cesta, jak zabranit dalsimu 
zlu.“ 

„Jenze nas stejne poslou na kreslo,“ namitla Carol. „Kdyby se na to prislo, 
nikomu bychom nedokazali vyllcit, jak je strasna. Znelo by to fantasticky. Ono 
se to totiz vsecko vlastne odehrava jen v nasich predstavach, v nasi mysli!“ 



„Nikdo na to nepfijde,“ rekl Raymond. „Mam jisty plan... Vsecko jsem 
dukladne promyslel. Bude to pro nas uplne bez rizika.“ 

Carol se k nemu nahle otocila. 

„Rayi, ty ses nejak zmenil. Neco se ti muselo stat... Proc ti to tak najednou 
vlezlo do hlavy?“ 

„Proc myslls, ze se mi muselo neco stat?“ odvratil hlavu a zadlval se do temne 
noci. 

„Urcite se ti neco stalo, Rayi. Zpusobilo to to devce ve vlaku?“ 

„Ne, ovsem ze ne - proc myslls? Nemluv nesmysly, Carol. Mluvme radeji o... 
o...“ 

„0 tvem planu? Jsi si jist, ze je to dobry plan?“ 

„Myslim, ze je. Muslme ovsem pockat na vhodnou prilezitost. A potom, 
pujde-li to dobre, budeme volnl - vsichni!“ 

„Volni?“ Carol slabe povzdechla. Vzhledla k hvezdnate obloze a najednou se 
rozplakala. 

„Carol, co je ti?“ 

„Je to vsecko tak krasne, tahle modra noc, hvezdy...“ vyrazela nesouvisle 
mezi vzlykotem, „a my stojlme mimo. Proc nemuzeme byt jako ostatnl? Jsme 
takovl divni a nenormalni!“ 

„Ale my budeme normalnl, az ona bude mrtva.. 

„Jsi o tom presvedcen? Neni uz pozde? Nezustaneme uz naporad takovl divni 
a odlisni?“ 

„Ne, urcite ne!“ 

„Rada bych vedela...“ 

„Carol, radeji ne...“ 

Odstrcila mu ruku, kterou ji hladil. 

„Neboj se, ja jsem s tebou! Rozhodne s tebou drzim. Kvuli ostatnim, hlavne 
kvuli Jinny!“ 

Raymond rekl po chvili mlcenl: 

„Budeme pokracovat?“ 

„Ano!“ 

„Dobre. Vylozim ti svuj plan.“ Naklonil se k ni. 



KAPITOLA 2 


Sarah Kingova, mlada lekarka, stala u stolu v citarne hotelu Solomon 
v Jeruzaleme a pomalu se probirala kupou novin a casopisu. Vrastila obocl. 

Zdalo se, ze je necim zaujata. 

Vysoky Francouz strednich let, ktery sem vesel z haly, se chvlli na dlvku 
dlval, pak obesel stul a zastavil se na protejsi strane stolu. Kdyz se jejich pohledy 
setkaly, Sarah se na neho usmala jako na znameho. Vzpomnela si, ze jl na ceste 
z Kahiry pomohl s kufrem, kdyz prave nemohla sehnat zadneho nosice. 

„Llbl se vam Jeruzalem?“ zeptal se dr. Gerard, kdyz se pozdravili. 

„Je do jiste miry hrozny,“ rekla Sarah a dodala: „Nabozenstvi je velice 
zvlastnl vec.“ 

Francouze ta poznamka zrejme pobavila. 

„Vlm, co mate na mysli.“ Jeho anglictina byla temer dokonala. „Nejruznejsl 
sekty se mezi sebou hasten a navzajem se potlrajl, ze?“ 

„A jeste k tomu ty hrozne veci, ktere nastaveli!“ rekla Sarah. 

„Mate pravdu.“ 

„Dnes me z jednoho kostela vyhnali, protoze jsem mela saty bez rukavu,“ 
rekla Sarah lltostive. „Vsemohouclmu se zrejme nellbl me paze, ackoli je sam 
stvoril.“ 

Dr. Gerard se usmal. 

„Chtel jsem si objednat kavu. Smim vas pozvat, slecno...?“ 

„Kingova. Sarah Kingova.“ 

„A ja - dovolte.“ Hbite jl podal svou navstivenku. Sarah ji vzala a oci se jl 
rozslrily radostnym udivem: „Doktor Theodore Gerard? Ah, jsem velice rada, ze 
vas poznavam. Cetla jsem samozrejme vsecky vase knihy. Mate ohromne 
zajlmave nazory na schizofrenii!“ 

„Samozrejme?“ dr. Gerard se zatvaril zvedave. Sarah trochu ostychave 
vysvetlovala: „Vlte, ja jsem totiz vlastne take lekarka. Prave jsem promovala.“ 

„Ach tak!“ 

Dr. Gerard objednal kavu a pak si sedli do rohu salonku. Francouze ani tak 
nezajlmaly lekarske uspechy Sarah jako jeji krasne cerne vlasy splyvajici ve 
vlnach dozadu na ramena a jeji krasne modelovana ruda usta. Zrejme ho bavila 
ucta, s niz se na neho dlvala. 

„Zustanete tu dlouho?“ zeptal se ze zdvorilosti. 

„Jenom par dm. Pak chci jet do Petry.“ 

„Hm. Take bych tarn chtel jet, jestli to ovsem nezabere prllis mnoho casu. 
Musim byt totiz ctrnacteho v Parizi.“ 



„Zabere to asi tyden. Dva dny cesta tam, dva dny pobyt a dva dny zpet.“ 
„Musim rano zajit do cestovni kancelare a zjistit, jak to mam zandit.“ 

Do salonku vesla jakasi mens! spolecnost a usadila se tam. Sarah je se zajmem 
pozorovala. Pak ztisila hlas. 

„Ti lide, kteff prave vesli - vsiml jste si jich onehdy vecer ve vlaku? Odjizdeli 
z Kahiry stejne jako my.“ 

Dr. Gerard si nasadil monokl a zahledel se tim smerem. 

„Americane?“ 

Sarah pfikyvla. „Ano. Americka rodina. Ale dost neobvykla rodina.“ 
„Neobvykla? V jakem smyslu neobvykla?“ 

„Tak, podivejte se na ne. Zejmena na tu starou zenu.“ 

Dr. Gerard ji vyhovel. Jeho bystry, zkuseny pohled prechazel rychle z jedne 
tvare na druhou. 

Nejdrive si vsiml ochable sediciho vysokeho muze, mohlo mu byt kolem 
triced. Mel prijemnou, ale nerozhodnou tvar a jeho chovani bylo apaticke. Pak 
tam byla dvojice hezkych mladych lidi - chlapec mel hlavu skoro klasicky 
krasnou. S tim taky neni vsechno v poradku, pomyslil si dr. Gerard. Ano, 
vyrazny stav nervoveho vypeti. Devce byla zrejme jeho sestra, hodne se mu 
podobala a byla take silne rozrusena. Potom jeste jedno devce, mladsi, se zlate 
rudymi vlasy, ktere ji tvorily kolem hlavy svatozar. Jeji neklidne ruce trhaly 
a cupovaly kapesnicek. Dale mlada tmavovlasa zena, s klidnym vyrazem v blede 
tvari. Jeji oblicej pripominal Luiniho Madonu. Tahle zena nebyla nervozni. 

A uprostred skupinky - proboha! pomyslil si dr. Gerard s upfimnym odporem. 
Strasidelna zenska! Stara, odula, napuchla. Sedela nehnute jako pitvorny stary 
Buddha nebo obrovity pavouk uprostred pavuciny. 

Obratil se k Sarah: 

„La maman neni zadna kraska, vidte?“ a pokrcil rameny. 

„Je v ni neco zlovestneho, nezda se vam?“ Dr. Gerard se na starou zenu znovu 
zkoumave zadival. 

„Vodnatelnost a srdecni...“ nasledoval lekarsky termin. 

„Ach ano, to take!“ Sarah vsak nemela na mysli lekarskou diagnozu. 

„Ale vztah ostatnich k ni je podivny, nemyslite?“ 

„Kdo jsou ti lide, vite to?“ 

„Jmenuji se Boyntonovi. Matka, syn se zenou, mladsi syn a dve dcery.“ 

Dr. Gerard ironicky poznamenal: 

„La famille Boynton si prohlizi svet.“ 

„Ano, ale jak si ho prohlizi. Nikdo z nich se nikdy neda do reci s cizim 
clovekem. A nikdo z nich nesmi nic udelat, dokud mu to ta stara zena nedovoli.“ 
„Je zrejme matriarchalni typ,“ rekl dr. Gerard zamyslene. 



„Podle meho je to vylozeny tyran,“ odpovedela Sarah. 

Dr. Gerard pokrcil rameny a poznamenal, ze jak je vseobecne znamo, 
americka zena vladne svetu. 

„Ano, ale tohle je vie, nez si myslite,“ trvala Sarah na svem. „Ona je vsecky 
udrzuje v takovem strachu, tak je zotrocuje, az je to nemravne!“ 

„Neni dobre, ma-li zena prilis mnoho moci,“ souhlasil dr. Gerard. Najednou 
zvaznel. „Zena obycejne neodola pokuseni, aby ji nezneuzila.“ 

Ukosem se podival na Sarah. Pozorovala Boyntonovy, vlastne jednoho z nich. 
Tak je to tedy, rekl si v duchu dr. Gerard a usmal se chapavym francouzskym 
usmevem. Aby si svuj dojem overil, zeptal se ji. 

„Vy jste s nimi mluvila?“ 

„Ano, vlastne jen s jednim z nich.“ 

„S tim mladikem - s tim mladsim synem?“ 

„Ano. Ve vlaku z Kantary do Jeruzalema. Stal v chodbicce a tak jsem se s mm 
dala do reci.“ 

Slecna Ringova rozhodne nepatrila k plachym lidem. Zajimali ji lide a mela 
druznou povahu, i kdyz byla trochu netrpeliva. 

„Proc jste se s nim dala do reci?“ vyptaval se Gerard dale. 

Sarah pokreila rameny. 

„Proc ne? Ja se na cestach casto bavim s lidmi. Zajima me, co delaji, co si 
mysli a co citi.“ 

„Davate si je tak rikajic pod mikroskop.“ 

„Muzete tomu tak rikat,“ pripustila. 

„A jaky dojem jste mela v tomto pripade?“ 

Zavahala. 

„Bylo to zvlastni. Za prve, ten hoch se cervenal az po korinky vlasu...“ 

„To je tak zvlastni?“ zeptal se suse Gerard. 

Sarah se zasmala. 

„Myslite si, ze me pokladal za nestydatou zenskou, ktera se pokousi s nim 
navazat znamost? Ale ne, to si urcite nemyslel. Konecne, tohle snad muzi 
vzdycky poznaji, ne?“ Podivala se na neho otevrenym, tazavym pohledem. 

Dr. Gerard prikyvl. 

„Mela jsem dojem,“ pokracovala a trochu se pri tom mracila, „ze je - jak bych 
to rekla - radostne vzrusen i polekan. Bezmezna radost a zaroven hrozny strach. 
A to je prece zvlastni. Mne se vzdycky zdali Americane neobycejne vyrovnani. 
Dvacetilety American zna svet a vi si s nim rady daleko lepe nez stejne stary 
kluk z Anglie. A tomuhle mladenci musi byt prece dvacet.“ 

„Rekl bych, ze dvacet tri nebo dvacet ctyri!“ 

„Tolik?“ 



,,Urcite.“ 

„Ano, mate mozna pravdu... Presto se mi, nevim proc, zda mnohem 
mladsi...“ 

„Je dusevne malo vyspely. Pretrvava u neho detsky faktor.“ 

„Takze mam pravdu, ze neni uplne normalni?“ 

Dr. Gerard pokrcil rameny a trochu se usmal jejimu nalehani. 

„Moje mila slecno, je nekdo z nas uplne normalni? Ale v tomto pripade vam 
racim, ze je to pravdepodobne nejaky druh neurozy.“ 

„Ktera je spojena s tou hroznou starou zenou, o tom jsem presvedcena!“ 

„Zda se, ze ji nesnasite,“ zadival se na ni Gerard zvedave. 

„Opravdu. Ma takovy zlomyslny, zly pohled!“ 

„Takovy pohled maji mnohe matky, jestlize okouzlujici mlade damy pritahuji 
jejich syny!“ namitl Gerard. Sarah udelala netrpelive gesto. Francouzi jsou 
zrejme vsichni stejni, pomyslila si, posedli sexem! Ackoliv jako svedomity 
psycholog musela pripustit, ze vetsina jevu miva svuj sexualni podtext. A dala se 
do obvyklych psychologickych uvah. 

Najednou se z nich vytrhla. Raymond Boynton sel mistnosti ke stolu uprostred 
a zacal hledat nejaky casopis. Kdyz na zpatecni ceste prochazel kolem Sarah, 
podivala se na neho a oslovila ho: 

„Videl jste dneska hodne pametihodnosti?“ Nepremyslela o tom, nac se ho 
pta, hlavne ji zajimalo, jak jeji osloveni prijme. 

Raymond se nerozhodne zastavil, zrudl, zachvel se a jeho oci se bojacne 
obracely do stredu jejich rodinneho seskupeni. Koktal: 

„A-ano, jiste, tedy - skutecne, ja.. 

A jako by ho nekdo popohnal, spechal k rodine a podaval stare zene casopis. 

Groteskni postava pripominajici Buddhu vztahla po casopise tlustou pazi, ale 
jak jej od chlapce brala, divala se, jak si dr. Gerard vsiml, chlapci do tvare. Neco 
zabrucela, ale nezdalo se, ze by dekovala. Pohnula nepatrne hlavou. Doktor 
videl, ze se ted uprene diva na Sarah. Jeji oblicej byl bezvyrazny. Nedalo se 
z neho vycist, co si mysli. 

Sarah se podivala na hodinky a zvolala: „Uz je mnohem pozdeji, nez jsem 
myslela.“ Vstala. „Dekuji za kavu, doktore Gerarde. Musim jeste napsat nekolik 
dopisu.“ 

Dr. Gerard vstal a stiskl ji ruku. 

„Doufam, ze se zase uvidime.“ 

„Snad ano. Doufam, ze pojedete do Petry?“ 

„Urcite se o to pokusim.“ 

Sarah se na neho usmala a odchazela. Cestou ze salonku musela projit kolem 
Boyntonovych. 



Dr. Gerard si vsiml, ze se pani Boyntonova uprene divala svemu synovi do 
tvare. Videl, ze chlapcovy oci se setkaly s jejim pohledem. Jak Sarah prochazela 
kolem nich, Raymond Boynton pootocil hlavu, ale ne smerem k ni, nybrz od ni. 
Byl to pomaly, neochotny pohyb. Vypadalo to, jako by stara pani Boyntonova 
zatahla za nejakou neviditelnou nitku. 

Sarah se vsimla toho vyhybaveho pohybu a byla prilis mlada a impulsivni, 
aby ji to nepodrazdilo. Vzdyt' si spolu tak pratelsky povidali v chodbicce 
rachoticiho luzkoveho vozu! Porovnavali si sve zazitky z Egypta, smali se 
smesne hatmatilce chlapcu s osliky a poulicnich prodavacu. 

Sarah popisovala scenu, kterou zazila s jednim pohanecem velbloudu. Spustil 
na ni drze s nadeji na dobry obchod: Vy anglicka nebo americka lady? A ona: 

Ne, cinska. A jakou mela legraci, ze ho vyvedla z konceptu. Ten chlapec se 
choval jako nejaky mily, rozjareny student, ta jeho rozjarenost a dychtivost byla 
skoro dojemna. A ted' z niceho nic je plachy, chova se nevychovane, doslova 
hrube. 

„Uz se s nim nebudu bavit,“ pomyslila si Sarah rozhorcene. Sarah, trebaze 
o sobe mela dobre mineni, nebyla pritom nijak domysliva. Vedela, ze pusobi na 
muze pritazlive, a nebyla nyni ochotna smirit se s porazkou, ktera ji primo 
urazela. 

Mozna ze se k tomu mladikovi chovala prilis kamaradsky, ale jen proto, ze ji 
ho bylo z jakychsi nepochopitelnych duvodu lito. Ted' je vsak jasne, ze je to 
jenom hruby, neotesany a nafoukany Amerikan. Misto aby psala dopisy, o nichz 
mluvila, sedela ted" Sarah Kingova u toaletniho stolku, procesavala si vlasy, 
pozorovala v zrcadle sve svetle hnede oci, v nichz se zracil zmatek, a delala 
bilanci sveho dosavadniho zivota. 

Prosla prave tezkou citovou krizi. Pred mesicem zrusila sve zasnoubeni 
s mladym lekarem, o ctyri leta starsim nez ona. Kdysi je to k sobe velmi 
pritahovalo, ale meli dosti podobnou povahu i temperament. Neshody a hadky 
mezi nimi zacaly byt na dennim poradku. Sarah sama byla prilis panovacna, nez 
aby snesla nadvladu toho druheho. Jako mnoho temperamentnich zen i Sarah 
byla presvedcena, ze obdivuje silu. Vzdycky si rikala, ze by chtela byt muzem 
ovladana. A kdyz potkala muze, ktery byl s to ji ovladat, zjistila, ze se ji to vubec 
nelibi. 

Malem ji to zlomilo srdce, kdyz se rozhodla sve zasnoubeni zrusit, ale byla 
dost prozirava, aby pochopila, ze pouha vzajemna pritazlivost nemuze postacit 
k vybudovani sf astneho souziti na cely zivot. Naordinovala si po zrale uvaze 
zajimavou prazdninovou cestu, aby na sve trapeni snaze zapomnela, nez se zase 
vrati k vazne praci. 

Jeji myslenky se vratily z minulych tydnu zpet do pritomnosti. 



Jsem zvedava, rikala si, jestli mi doktor Gerard dovoli pohovorit si s mm 
o jeho praci. Ma za sebou skvelou vedeckou karieru. Jen kdyby me chtel brat 
vazne... Mozna, pojede-li do Petry... 

Ale ten zvlastni, neotesany American ji nesel s mysli. Nepochybovala, ze 
reagoval tak podivne proto, ze byla pritomna jeho rodina, ale Sarah jim stejne 
trochu pohrdala. Byt tak zavisly, to bylo opravdu smesne, zvlaste u muze. 

A prece... 

Nahle se ji zmocnil podivny pocit. Nebylo to prece jen trochu zvlastni, 
neobvykle? 

A slysela se, jak si rika nahlas: „Ten chlapec ceka na sve vysvobozeni. A ja se 
o to postaram!“ 



KAPITOLA 3 


Kdyz Sarah odesla ze salonku, zustal dr. Gerard jeste par minut na svem 
miste. Pak presel ke stolu, vzal si odtud posledni cislo Le Matin a sedl si do 
kresla par metru od Boyntonovych. Jeho zvedavost byla probuzena. 

Zprvu ho zajem te mlade Anglicanky o tuto americkou rodinu jen bavil, 
protoze jej zlomyslne pricital divcinu zajmu o jednoho clena te rodiny. Avsak 
cosi mimoradneho, co obklopovalo tuto rodinnou skupinku, v nem probudilo 
hlubsi, neosobni zajem vedce. Citil, ze to muze byt pro psychologa rozhodne 
zajimave. 

Schovan za novinami nenapadne je pozoroval. Predevsim chlapce, o ktereho 
se ta hezka Anglicanka tolik zajimala. Ano, rekl si Gerard, presne tento typ se ji 
musi libit. Sarah Kingova byla silna, mela dobre nervy, strizlivy usudek 
a pevnou vuli. Dr. Gerard soudil, ze tento mladik je senzitivni, vnimavy, 
neduverivy a snadno ovladatelny. Jeho zkusene oko lekare si vsimlo, ze chlapec 
je v tomto okamziku ve stavu silneho nervoveho vypeti. Dr. Gerard uvazoval, 
proc asi. Zarazelo ho to. Mlady muz, fyzicky, jak se zdalo, uplne zdravy, se 
prece muze na takove ceste vyborne bavit, ale on je takrka na pokraji nervoveho 
zhrouceni! 

Obratil pozornost na ostatni cleny rodiny. Ta divka se svetle hnedymi vlasy 
byla podle vseho Raymondova sestra. Oba byli stejne krehke a soumerne 
postavy. Meli stihle, krasne utvarene ruce, stejnou linii brady, stejne drzeni 
hlavy, stihly krk: vypadali aristokraticky. A to devce bylo take predrazdene, 
divka pusobila stejne jako jeji bratr dojmem naprosteho nervoveho vycerpani. 
Delala bezdecne nervozni pohyby, oci mela prilis leskle, pod ocima tmave stiny. 
Mluvila velice rychle, az se zajikala. Ve tvari mela vyraz napjate ostrazitosti, 
ktera ani na okamzik nepovoluje. 

„Taky ma strach,“ usoudil dr. Gerard, „ano, ma strach!“ 

Vyslechl uryvky jejich rozhovoru, docela normalniho bezneho rozhovoru. 
„Mohli bychom jit do Salomounovych staji.“ 

„Nebylo by to pro matku moc namahave?“ 

„A rano trebas ke Zdi narku.“ 

„Samozfejme do Templu - rikaji tomu buhvi proc Omarova mesita.“ 

„Protoze z Templu udelali mohamedanskou mesitu, Lennoxi, to je jasne.“ 
Vsedni, obycejne reci turistu. A prece byl dr. Gerard presvedcen, ze 
vyslechnute uryvky rozhovoru nevyjadruji skutecne myslenky hovoricich. Byly 
maskou, ktera zastirala prudky, skryty tok myslenek a pocitu peclive ukryvanych 
pod hladkym naterem reci. 



A opet nenapadne vyhledl ze sveho ukrytu za novinami. 

Lennox? To je stars! syn. Rodova podoba je zrejma, ale jsou tu i nektere 
rozdily. Lennox neni tak rozruseny a napjaty jako druzi dva jeho sourozenci. 
Gerard si pomyslel, ze snad neni tak nervozni. Ale i on byl divny. Sedel 
uvolnene a sklesle. Doktor hledal vysvetleni, vybavoval si v duchu pacienty, 
kteff takhle vysedavali v nemocnicich, a uvazoval: 

„Je vycerpany, vycerpany utrpenim. Ten vyraz oci - tak se diva poraneny pes 
nebo nemocny kun - to je tupe utrpeni zvirete... To je zvlastni... Fyzicky 
vypada v poradku. Ale neni pochyb, ze nedavno prozil mnoho utrpeni 
a dusevnich muk. Ted" uz netrpi, neme vsechno snasi a ceka. Ceka, kdy dopadne 
rana. Jaka rana? Nebo si to vsecko jenom vymyslim? Ne - ne, ten clovek na 
neco ceka. Ceka, az to skonci. Tak lezi pacienti postizeni rakovinou, vdecni za 
utisujici lek, ktery trochu otupi bolest...“ 

Lennox Boynton vstal a podal matce klubko vlny, ktere stara pan! upustila. 

„Prosim, maminko.“ 

„Dekuji ti.“ 

Copak to pletla ta mohutna, netecna stara zena? Neco tlusteho a hrubeho. 
Pomyslil si - palcaky pro vezne! - a zasmal se sve fantazii. 

Zacal pozorovat nejmladsiho clena spolecnosti - devce s rude zlatymi vlasy. 
Bylo ji asi devatenact. Mela svetlou a cistou plef, jakou casto mivaji rudovlasky. 
Ackoliv jeji tvar byla prilis hubena, byla prekrasna. Sedela a usmivala se pro 
sebe jakoby do prazdna. Ten usmev byl zvlastni. Byl tak vzdalen od hotelu 
Solomon, od Jeruzalema! Doktorovi Gerardovi to neco pripommalo. Nahle jako 
bleskem osvicen si vzpomnel. Byl to ten zvlastni nezemsky usmev panen 
z athenske Akropole - vzdaleny a kouzelny, trochu nadprirozeny... Kouzlo 
tohoto usmevu, to tiche soustredeni se ho nahle bolestne dotklo. 

A pak si dr. Gerard vsiml jejich rukou. Byly skryty pred ocima spolecnosti 
u jejich stolu, ale on na ne ze sveho mista videl dobre. Jeji ruce schovane v kline 
cupovaly a trhaly jemny kapesnicek. Ohromilo ho to. Ten nepfitomny usmev, 
klidne drzeni tela - a horecna, niciva cinnost rukou... 



KAPITOLA 4 


Ozvalo se pomale astmaticke zakaslani provazene sipavym zvukem a pak ta 
mohutna zena s pletemm promluvila. 

„Ginevro, jsi unavena, mela by sis lehnout.“ 

Devce sebou skublo, ruce pferusily svoji mechanickou cinnost. 

„Nejsem unavena, maminko.“ 

Gerard vychutnaval hudebnost jejiho hlasu. Byl sladce zpevny, takovy hlas 
dodava kouzla i tern nejobycejnejsim vetam. 

„Ne, jsi unavena. Ja to vzdycky poznam. Myslim, ze nebudes moci jit zitra 
ven a prohlizet si mesto.“ 

„Ach ne - urcite budu moct! Je mi uplne dobre!“ 

„Ne, nejsi zdrava. Budes nemocna,“ rekla hrubym, skripavym hlasem matka. 

„Nebudu! Nebudu!“ 

Divka se prudce roztrasla. Mekky a mirny hlas do toho rekl: 

„Pujdu s tebou, Jinny. “ 

Ticha a klidna mlada zena s siroce rozevrenyma, premyslivyma ocima vstala. 
Tmave vlasy mela peclive upraveny, sede oci hledely laskave. 

Stara pani rekla: 

„Ne, af jde nahoru sama.“ 

„Chci, aby sla Nadine se mnou,“ zvolalo devce. 

Nadine vykrocila. 

„To vis, ze pujdu.“ 

„To dite pujde radeji samo, vid’ Jinny?“ pronesla stara pani. 

Chvili bylo ticho. Pak Ginevra Boyntonova rekla neocekavane mdlym 
a bezvyraznym hlasem: 

„Ano, pujdu radeji sama. Dekuji ti, Nadine.“ 

A odchazela. Vysoka, hranata postavicka pohybujici se s prekvapivym 
puvabem. 

Dr. Gerard spustil noviny a zadival se naplno a velmi dukladne na starou pani 
Boyntonovou. Hledela za svoji dcerou a jeji tlusta tva? tonula v podivnem 
usmevu. Vzdalene to pripominalo karikaturu onoho nadpozemskeho usmevu, 
ktery zaril na divcine obliceji jeste pred malou chvilkou. 

Pak se stara zena zadivala na Nadine. Ta zrovna v tu chvili znovu usedla. 
Zvedla oci a setkala se s pohledem sve tchyne. Jeji oblicej byl dokonale chladny. 
Pohled stare zeny byl zlomyslny. 

Dr. Gerard si pomyslil: „To je ale nemozna stara tyranka!“ 

A tu nahle citil, jak se zrak stare zeny uprel na neho, a zatajil dech. Byly to 



male, cerne, palcive oci, ale vyzafovala z nich jakasi sila, moc, zlomyslnost. 

O sile osobnosti toho vedel dr. Gerard dost. Uvedomil si, ze tohle nenl zadna 
zhyckana nemocna, ktera tyra sve okoli malichernymi rozmary. Ta stara zena 
byla rozhodne silna. Prirovnaval ucinek jejlho zlobneho pohledu k uprenemu 
pohledu kobry pred utokem. Pan! Boyntonova byla mozna stara, churava, ale 
nebyla bezmocna. Byla to zena, ktera vi, co je to mlt moc, ktera cely zivot svou 
moc uplatnovala a ktera nikdy o sve mod nezapochybovala. 

Dr. Gerard se jednou setkal s zenou, ktera predvadela velice efektnl 
a nebezpecny vystup s tygry. Ohromni pruzni dravci se pllzili na urcena mlsta 
a predvadeli sve trapne a ponizujicl triky. Jejich pohledy a vrceni prozrazovaly 
fanatickou nenavist, ale poslouchali, hrbili se. Artistka byla mlada zena, tmava 
pysna krasavice, ale pohled mela stejny. 

„Krotitelka!“ rekl si dr. Gerard. 

A nyni pochopil, co podbarvovalo ono nevinne rodinne klaboseni. Byla to 
nenavist - temny, vzedmuty proud nenavisti. 

Vetsina lid! by me povazovala za absurdnlho fantastu, uvazoval. Mam pred 
sebou obycejnou, vrele se milujlcl americkou rodinku, ktera si uziva v Palestine, 
a j a j i opradam historkami cerne magie! 

Pak se podlval se zajmem na tichou mladou zenu, jiz rlkali Nadine. Na leve 
ruce mela snubni prsten, a kdyz se na ni podlval, zahledl jejl rychly pohled na 
svetlovlaseho, apaticky sedlclho Lennoxe. Ten pohled ji prozradil. To tedy byli 
manzele... Ale byl to splse pohled matky nez pohled manzelky. Tak se diva jen 
matka oddane chranlcl decko, o nez ma strach. A jeste neco pochopil. Pochopil, 
ze jenom Nadine Boyntonova jedina ze vsech zustava nedotcena zlym kouzlem 
sve tchyne. Snad ji nema rada, ale nema z ni strach. Jeji moc na ni nepusobi. Je 
nesfastna, zoufale se boji o sveho manzela, ale neni zotrocena, jedna svobodne. 

Dr. Gerard sve pozorovani uzavrel povzdechem: 

„To jsou mi veci!“ 



KAPITOLA 5 


Do techto chmurnych uvah najednou vnikl obycejny, normalni svet a ten 
kontrast pusobil skoro komicky. Do salonku vesel jakysi muz strednich let, 
spatfil Boyntonovy a zamifil k nim. Byl to zrejme American docela bezneho 
typu, dobre obleceny, dlouhou tvar mel peclive oholenou. Mluvil pomalu 
pnjemnym, trochu monotonmm hlasem. 

„Vsude vas hledam,“ rikal a obradne si potrasal rukou se vsemi cleny rodiny. 

„Jakpak se dnes citite, pani Boyntonova? Nejste po te ceste prilis unavena?“ 

Stara zena zasipela temer s gracii: „Dekuji, moje zdravi neni nikdy dobre, to 
vy dobre vite.“ 

„Ovsemze, to je bohuzel zle, moc zle.“ 

„Ale rozhodne se necitim hur nez jindy.“ Pani Boyntonova pak dodala 
s pomalym, ulisnym usmevem: „Nase Nadine se o me peclive stara, vkT 
Nadine?“ 

„Snazim se.“ Jeji hlas znel bezvyrazne. 

„Ano, ano, o tom jsem presvedcen,“ rekl prichozi srdecne. „Reknete, Lennoxi, 
co si myslite o meste krale Davida?“ 

„Ani nevim,“ pronesl Lennox apaticky. 

„Nejspis jste trochu zklaman, ze? Priznam se, ze jsem mel zpocatku taky ten 
dojem. Ale vy jste si toho mozna jeste ani mnoho neprohledli?“ 

Carol Boyntonova poznamenala: 

„Moc toho nestacime. Kvuli matce.“ 

„Vydrzim tak nejvys dve hodiny denne divat se po tech pamatkach,“ 
vysvetlovala pani Boyntonova. 

Prichozi odvetil srdecne: 

„Obdivuji, kolik toho dokazete, pani Boyntonova.“ 

Stara zena se pomalu chraplave zasmala. Znelo to skoro vesele. 

„Nepoddavam se sve telesne slabosti. Ale nemam dost elanu. Vite, kdyz 
cloveku ubyva dusevnich sil...“ 

Hlas ji odumrel na rtech. 

Gerard videl, jak sebou Raymond Boynton nervozne skubl. 

„Byl jste uz u Zdi narku, pane Cope?“ zeptal se Raymond. 

„Ano. To bylo jedno z prvnich mist, ktere jsem si sel prohlednout. Doufam, ze 
budu s Jeruzalemem hotov do dvou dnu, a tak jsem si dal u Cooka sestavit 
podrobny plan cesty, abych udelal dukladne celou Svatou zemi, Betlem, Nazaret, 
Tiberias, jezero Galilejske... To bude velice zajimave. Pak ta staroveka Gerasa - 
tarn jsou pry pozoruhodne zficeniny z dob Rima. A strasne rad bych se podival 



do ruzoveho skalniho mesta Petry, to je myslim velice atraktivni prirodni utvar 
a je na stesti take stranou obvyklych turistickych cest, kde se to hemzi lidmi. Ale 
chce to cely tyden, ma-li to clovek zvladnout jak se patri.“ 

Carol povzdechla: 

„Tam bych hrozne rada jela... Znl to tak pohadkove.“ 

„Myslim, ze to urcite stoji za to.“ Pan Cope se odmlcel, pohledl trochu nejiste 
na pan! Boyntonovou a pokracoval hlasem, v nemz naslouchajici Francouz 
zretelne slysel zavahani. 

„Rad bych vedel, podaff-li se mi presvedcit nekoho z vas, abyste jeli se mnou. 
Prirozene je mi jasne, ze vy, pan! Boyntonova, byste se toho neodvazila a ze by 
nekdo chtel zustat u vas, ale kdybyste tak nkajic meli chut' se rozdelit...“ 

Zmlkl. Gerard jasne slysel cinkani pletaclch dratu pan! Boyntonove. Konecne 
promluvila: 

„Myshm, ze nikdo by se nechtel odtrhnout od ostatnich. My se nejradeji 
drzlme pohromade.“ Rozhledla se. „Co mysllte, deti?“ V te otazce cosi 
zaskrlpalo. 

Okamzite odpovldali: „Ne, maminko.“ 

„Ne, ne.“ 

„To vis, ze nechceme.“ 

„Vidite, nechteji me opustit. Co ty, Nadine - nic jsi nerekla,“ pronesla pak 
pani Boyntonova se svym podivnym usmevem. 

„Dekuji, maminko. Ledaze by mel Lennox zajem.“ 

Pani Boyntonova zvolna otocila hlavu ke svemu synovi. 

„Tak co myslis, Lennoxi, proc byste s Nadine nejeli? Zda se, ze ma chut' jet.“ 
Trhl sebou a vzhledl. „Ne - ne, myslim, ze radeji zustaneme s vami.“ 

Pan Cope rekl vrele: 

„Vy ale umite drzet dohromady!“ Jenze ta vrelost vyznela falesne a ponekud 
nucene. 

„Stranime se spolecnosti,“ rekla pani Boyntonova. „Mimochodem, 

Raymonde, kdo je ta mlada zena, ktera s tebou pred chvili mluvila?“ 

Raymond se vylekal. Zrudl a hned zas zbledl. 

„Ja - ja nevim, jak se jmenuje. Posledne s nami jela vlakem.“ 

Pani Boyntonova se pokusila vstat ze sve zidle. 

„Myslim, ze s ni nebudeme mit mnoho spolecneho,“ pronesla. 

Nadine vstala a pomahala stare pani se zvednout. Pocinala si s profesionalni 
obratnosti, takze to upoutalo Gerardovu pozornost. 

„Je cas jit spat,“ prohlasila pani Boyntonova. „Dobrou noc, pane Cope.“ 
„Dobrou noc, pani Boyntonova. Dobrou noc, pani Nadine.“ 

Odchazeli vsichni spolecne, v malem pruvodu. Nikoho z mladych lidi 



nenapadlo, ze by mohl zustat. Pan Cope se za nimi dival a jeho tvaf verne 
odrazela smisene pocity, s nimiz zapasilo jeho nitro. 

Dr. Gerard vedel z vlastni zkusenosti, ze Americane na cestach byvaji druzni, 
ne jako Britove, kteri jsou nepfijemni a podeziravi. Gerardovi se proto take bez 
obtizi podarilo taktne se s panem Copem seznamit. American se v tom okamziku 
citil osamely a byl ochoten se spratelit jako vetsina lidi jeho druhu. Navstivenka 
doktora Gerarda opet putovala ven a jeho jmeno ucinilo nalezity dojem. 

„Ale pane doktore, vy jste byl prece nedavno ve Statech, ze?“ 

„Loni na podzim. Prednasel jsem v Harvardu.“ 

„Ano - ano. Ja vim, ze vase jmeno je proslule. Je znamo, ze svuj parizsky 
ustav vedete skvele.“ 

„Probuh, precenujete me, mily pane. Protestuji!“ 

„Ne - ne. To je stastna nahoda, takhle se s vami seznamit. Prave tyhle dny je 
v Jeruzaleme hned nekolik vynikajicich osobnosti. Jste tu vy, pak lord Welldon 
a ten financnik Sir Gabriel Steinbaum. Potom jeste jeden staricky archeolog 
z Anglie, Sir Manders Stone. A lady Westholmova, popularni osobnost 
z anglickych politickych kruhu. A pak jeste slavny belgicky detektiv Hercule 
Poirot. “ 

„Malicky Hercule Poirot? Opravdu?“ 

„Cetl jsem o tom ve zdejsich novinach. Psali, ze prave prijel. Vypada to, ze 
v hotelu Solomon je ted' pul sveta. Je to vyborny hotel, zda se mi velice vkusne 
zarizeny.“ 

Jefferson Cope se citil spokojeny a dobre se bavil. A doktor Gerard dovedl byt 
opravdu okouzlujicim spolecnikem, kdyz chtel na nekoho udelat dojem. Za 
malou chvilku uz se oba muzi usadili pohodlne u baru. Vypili po dvou sklenicich 
whisky se sodou. Pak se Gerard zeptal: 

„Poslyste, ti lide, s nimiz jste se bavil, to je typicka americka rodina, ze?“ 

Jefferson Cope zamyslene usrkl ze sklenicky, nez odpovedel: 

„To ne. Nerekl bych, ze je zrovna typicka.“ 

„Ne? Mne se zdalo, ze ohromne drzi spolu?“ 

„Mate asi na mysli, jak se vsichni toci kolem stare pani? To je ovsem pravda; 
ta stara pani je velice pozoruhodna.“ 

„Opravdu?“ 

Pana Copa nebylo treba prilis pobizet. Stacilo jen projevit mirny zajem. 

„Povim vam upfimne, pane doktore, ze jsem v posledni dobe o te rodine 
mnoho premyslel. Porad si to rozebiram. Uprimne receno, nesmirne by se mi 
ulevilo, kdybych vam mohl povedet vice. Nebudu-li vas tim nudit, ovsem.“ 

Dr. Gerard odmitl jeho obavy. Pan Jefferson Cope tedy pomalu vypravel dal 
a jeho pfijemny vyholeny oblicej zrozpacitel. 



„Reknu vam, delam si o ne trochu starosti. Vite, pani Boyntonova, tedy 
vlastne mlada pani Nadine, patff k mym dlouholetym pratelum.“ 

„Aha. Ta kouzelna tmavovlaska, ze ano?“ 

„Spravne. To je Nadine. Doktore, Nadine je bajecna povaha. Znal jsem ji jeste 
jako svobodnou. Pracovala tehdy v nemocnici a skolila se na zdravotni sestru. 
Potom odjela na prazdniny k Boyntonovym a provdala se za Lennoxe.“ 

„Vazne?“ 

Pan Jefferson Cope znovu usrkl ze sklenky a povidal dale: 

„Musim vam, doktore, fict neco o historii tehle rodiny.“ 

„To me opravdu zajima.“ 

„Tedy - neboztik Elmer Boynton byl dost znamy muz, vyrazna osobnost 
a velice mily clovek, - tedy Elmer Boynton byl dvakrat zenat. Prvni zena mu 
zemrela, kdyz se Carol a Raymond sotva naucili chodit. Druha pani Boyntonova 
pry byla hezka, kdyz si ji bral, i kdyz uz nebyla nejmladsi. Zni to neuveritelne, 
vid'te, ze mohla byt kdysi krasna, kdyz se na ni podivate dnes - ale rikaji to 
duveryhodni lide. V kazdem pripade si jeji muz na ni ohromne zakladal a temer 
bezvyhradne se podrizoval jejim nazorum. Nekolik let pred svou smrti tezce 
onemocnel a rodinne zalezitosti ridila jeho zena sama. Je pry velice schopna 
a naramne rozumi obchodnim zalezitostem. Je taky velice sebevedoma. 

Od Elmerovy smrti se venuje vyhradne detem. Jedno dite je jeji vlastni - 
Ginevra - to krasne zlatovlase devcatko, jenze je trochu moc choulostiva. Tedy 
jak jsem rekl, pani Boyntonova se venovala vyhradne sve rodine. Uplne je 
izolovala od ostatniho sveta. Nevim, jak se na to divate vy, ale mne se zda, ze to 
neni zrovna v poradku.“ 

„Souhlasim s vami. Je to nezdrave pro dusevni rozvoj deti.“ 

„Ano, vyjadril jste to uplne presne. Pani Boyntonova chrani deti pred okolnim 
svetem a nikdy jim nedovoli navazat nejake kontakty mimo rodinu. A dopadlo to 
tak, ze z nich vyrostli nervozni lide. Jsou tak trochu precitliveli, rozumite? 
Nemohou se spratelit s druhymi, A to neni dobre.“ 

„Mate pravdu, to je velice skodlive.“ 

„Pani Boyntonova to urcite myslela dobre. Jenze ona se jim venovala 
pfespfilis.“ 

„Ziji vsichni jeste doma?“ ptal se doktor. 

„Ano.“ 

„Copak ani jeden ze synu nepracuje?“ 

„Kdepak! Elmer Boynton byl bohaty clovek. Odkazal sve zene znacne jmeni. 
Muze ho uzivat, dokud zije. Predpokladal ovsem, ze ona toho jmeni bude uzivat 
samozrejme pro celou rodinu.“ 

„To tedy znamena, ze vsichni jsou na ni financne zavisli?“ 



„Ano. A ona je vede k tomu, aby se drzeli doma a nehledali si zadne 
zamestnani. Mozna, ze je to tak v poradku, maji spoustu penez, nemusi si 
vydelavat, ale zejmena u muzu by zamestnani posililo jejich sebeduveru. Zvlaste 
kdyz ani jeden z tech hochu nema zadneho konicka. Nehraji golf, nejsou cleny 
zadneho mistniho klubu. Nechodi nikam tancovat, neucastni se zadnych podniku 
s jinymi mladymi lidmi. Bydli pohromade v ohavnem velkem staveni na 
venkove, na mile daleko od nejakeho mesta. Jak jsem fikal, zda se mi to vsecko 
nespravne.“ 

„Souhlasim s vami,“ rekl dr. Gerard. „Nikdo z nich nema ani nejmensi smysl 
pro spolecnost. Chybi jim pocit sounalezitosti s ostatnimi lidmi. Snad se maji 
velice radi mezi sebou v rodine, ale vyzivaji se jenom v tom svem krouzku.“ 
„Cozpak se nikdo z nich ani nepokusil odtrhnout se?“ 

„Nic takoveho jsem neslysel. Jsou takhle porad spolu.“ 

„Je to jejich vina nebo pani Boyntonove?“ 

Jefferson Cope se rozpacite zavrtel. 

„Citim, ze za to vicemene muze stara pani. Spatne je vychovavala. Ale i tak, 
kdyz mlady clovek dospeje, musi prece sam zpretrhat vsechna pouta. Zadny 
mlady muz by se nemel drzet matcinych sukni. Mel by se osamostatnit!“ 

Dr. Gerard prohodil zamyslene: 

„Nekdy to treba nejde!“ 

„Procpak?“ 

„Existuje rada zpusobu, jak mlademu stromku zabranit v rustu.“ 

„Vzdyt J to jsou normalni, zdravi lide, doktore.“ 

„Je mozne omracit a pokrivit i ducha, nejen telo.“ 

„Jsou inteligentni, pokud to mohu posoudit,“ opacil Jefferson Cope 
a pokracoval: 

„Ne, verte mi, doktore, clovek ma prece o svem osudu rozhodnout sam. Muz, 
ma-li v sobe kus sebeucty, zacne co nejdriv samostatny zivot a da se svoji vlastni 
cestou. Neco v zivote dokaze. Ja jsem rozhodne nevysedaval za kamny se 
zalozenyma rukama. Zadna zena by nemela ani pohledem zavadit o muze, ktery 
zije takovym planym zivotem!“ 

Gerard se na neho chvili zvedave dival. 

„Narazite myslim na Lennoxe Boyntona.“ 

„Ano, prave na neho. Raymond je jeste chlapec. Ale Lennoxovi je uz tricet. 
Nejvyssi cas, aby ukazal, jestli za neco stoji.“ 

„Jeho zena asi nema lehky zivot!“ 

„Ovsem. Nadine je bajecne devce, obdivuji se ji vie, nez mohu rict. Nikdy si 
nepostezuje. Ale st astna neni, doktore, ona je tak nesfastna, ze si to ani neumite 
predstavit.“ 



Gerard prikyvl. 

„Ano, myslim, ze je.“ 

„Nevim, jak vy, doktore, ale ja si myslim, ze jsou jiste hranice, po ktere muze 
zena urcite veci tolerovat. Kdybych byl na jejim miste, vysvedil bych to 
Lennoxovi bez okolku. Bud'to dokaze, ze je chlap, nebo.. 

„Nebo od neho odejde, ze?“ 

„Ma pravo zit vlastnim zivotem, doktore. Jestli si ji Lennox nevazi, jak ona 
zasluhuje, pak jsou tu jini muzi, kteff by si ji dovedli vazit.“ 

„Napriklad vy?“ 

American se zacervenal. Pak se podival na sveho spolecnika zprirna s prostou 
dustojnosti. 

„Uhodl jste,“ rekl. „Nestydim se za sve city k teto zene. Vazim si ji a mam ji 
uprimne rad. Chtel bych, aby byla st astna. Kdyby byla sfastna s Lennoxem, 
ochotne bych ustoupil a zmizel z dohledu.“ 

„Ale takhle?“ 

„Ale takhle - jsem ji aspon na blizku. Bude-li me potrebovat, jsem ji kdykoliv 
k sluzbam!“ 

„Rytir bez bazne a hany!“ pronesl polohlasne Gerard. 

„Prosim?“ 

„Mily pane Cope, kavalirstvi dnes preziva asi uz jen u Americanu. Vy jste 
spokojen, smite-li slouzit dame sveho srdce, i kdyz nemate nejmensi nadeji na 
odmenu. To je uzasne! Jak si vlastne predstavujete, ze byste ji mohl pomoci?“ 
„Chci byt po ruce, bude-li me potrebovat.“ 

„A jak se na to diva stara pani Boyntonova, smim-li se ptat?“ 

„U ni nikdy nevite, jak jste na tom,“ rekl zamyslene pan Cope. „Jak jsem vam 
rikal, ona nema rada styky s cizimi lidmi. Ale ke mne je uplne jina. Velice mila 
a jedna se mnou jako se clenem rodiny.“ 

„Takze ona vlastne souhlasi s vasim pratelstvim k Nadine?“ 

„Domnivam se, ze ano.“ 

Dr. Gerard pokrcil rameny. „To je ale dost podivne, nezda se vam?“ 

Jefferson Cope rekl upjate: 

„Ujist uji vas, doktore Gerarde, ze na tom pratelstvi neni nic necestneho. Je 
pouze platonicke.“ 

„Ale drahy pane Cope, o tom nepochybuji! Presto opakuji, ze podporuje-li 
stara pani toto pratelstvi, je to z jejiho hlediska velice zvlastni. Vite, pani 
Boyntonova me dost zajima.“ 

„Pani Boyntonova je zcela urcite pozoruhodna zena. Ma silnou povahu, je to 
vyjimecna osobnost. Elmer Boynton si velice vazil jejiho usudku.“ 

„Az do te miry, ze ji klidne nechal sve deti na milost a nemilost, pokud jde 



o financni zalezitosti? V me vlasti to zakon nepripousti.“ 

Pan Cope vstal a stroze pronesl: 

„U nas v Americe vyznavame absolutni svobodu.“ 

Dr. Gerard povstal take. Ta poznamka se ho nijak nedotkla. Podobne reci 
slychal casto od lidi nejruznejsich narodnosti. Lide si vetsinou namlouvaji, ze 
prave jejich narod poziva vysad te nejvyssi svobody - to je znacne rozsirena 
predstava! 

On sam se na to dival rozumneji. Vedel, ze zadny narod, zadna zeme, ani 
zadny jedinec nemuze byt pokladan za naprosto svobodneho. Vedel vsak take, 
ze existuji ruzne stupne omezeni svobody. 

Odchazel spat s hlavou plnou uvah. Zacalo ho to zajimat. 



KAPITOL A 6 


Sarah Kingova se prochazela po nadvori chramu Haram Es Serif. 

Byla k chramu obracena zady. Do usi ji znelo pokojne zurceni vody z fontan. 
Nadvorim prochazeli ve skupinach turiste, ale to nijak nerusilo poklidnou 
atmosferu, kterou toto orientalni prostredi vydechovalo. Jak pestre osudy melo 
toto misto, uvazovala Sarah. Tento skalnaty pahorek pry slouzil kdysi 
Jebusitskym jako mlat, pozdeji ho vykoupil krai David za sest set sekelu ve zlate 
a zbudoval tu velkolepy chram. A ted" se tu rozlehaji hlasy turistu z celeho sveta 
a velebi Modrou mesitu. Obratila se zpet k chramu, v jehoz stredu byla nyni 
mohamedanska svatyne, posvatna kostka s cernym kamenem. Rada by vedela, 
zda byl puvodni Salomounuv chram alespoii zpolovice tak krasny! 

Opet se ozvaly kroky a z mesity se vynorila skupinka lidi. Byli to Boyntonovi 
doprovazeni vyrecnym tlumocnikem. Pani Boyntonovou podpirali Lennox 
a Raymond, za nimi sla Nadine s panem Copem, jako posledni sla Carol. Kdyz 
odchazeli, Carol zahledla Sarah. 

Okamzik zavahala, najednou se vsak rozhodla, otocila se prudce a nehlucne se 
rozbehla napric nadvorim k Sarah. 

„Prominte,“ vyrazila bez dechu, „Musim... napadlo me, ze s vami musim 
mluvit.“ 

„Ano?“ rekla Sarah. 

Carol se trasla, tvare mela blede. 

„Tyka se to meho bratra. Kdyz jste vcera vecer na neho promluvila, asi jste ho 
pokladala za velkeho hrubiana. Ale on se nechtel tak chovat, on nemohl jinak. 
Vefte mi, prosim vas!“ 

Sarah se zdala ta scena smesna. Urazela jeji hrdost, bylo ji trapne. Proc se k ni 
tahle cizi divka z niceho nic vrha a upenlive omlouva sveho nevychovaneho 
bratra? Uz mela na jazyku ostrou odpovetf, ale v posledni chvili si to rozmyslila. 
To, co Sarah kdysi primelo vybrat si povolani lekarky, ji nyni prinutilo 
vyslechnout to devce. Tady zrejme slo o neco mimoradneho. Divka mluvila 
smrtelne vazne. Sarah instinktivne citila, ze divku k ni privedly nejake vazne 
starosti. 

Povzbudila ji tedy: 

„Povidejte, neostychejte se...“ 

„On s vami mluvil ve vlaku, vid J te?“ zacala Carol. 

Sarah prikyvla. „Ano, vlastne ja jsem ho oslovila.“ 

„Jiste... Ale vcera vecer, vite, Raymond mel strach...“ zarazila se. 

„Strach?“ 



Divka zrudla. 

„Ach, ja vim, ze to zni absurdne a blaznive. Ale rozumejte, matka neni zcela 
zdrava a nechce, abychom se s nekym pratelili. Ray by se hrozne chtel... s vami 
spfatelit... ja to vim. 

To Sarah zaujalo. Nez vsak mohla odpovedet, Carol ze sebe chrlila dal: 

„Ja - ja vim, ze co ffkam, zni hloupe, ale my jsme dost divna rodina...“ 
Bojacne se ohledla. 

„Nesmim - nesmim se zdrzet,“ drmolila, „mohli by se po mne shanet.“ 

Sarah se odhodlala zasahnout. 

„Proc byste se nemohla zdrzet, chcete-li zustat? Mohly bychom jit zpatky 
spolecne.“ 

„Ne - ne!“ couvla Carol. „To nemohu udelat!“ 

„Ale proc?“ nalehala Sarah. 

„Opravdu nemohu. Matka by - by...“ 

Sarah promluvila klidne a zretelne: 

„Rozumim vam. Rodice se zpravidla tezko vyrovnavaji s tim, ze jejich deti uz 
prestaly byt detmi. Nejradeji by ridili jejich zivot dal. Ale dospely clovek se 
prece nesmi dat, chapete to? Clovek si musi svoje prava vybojovat!“ 

Carol zmatene drmolila: „Vy mi nerozumite. Vy mi ani trochu nerozumite...“ 
a nervozne si mnula ruce. 

Sarah pokracovala. 

„Nekdo treba hodi flintu do zita, protoze se lekne trapnych vystupu - ty hadky 
byvaji obycejne dost neprijemne - ale ja si myslim, ze vzdycky stoji za to 
vybojovat si osobni svobodu!“ 

„Svobodu?“ Carol se na ni udivene podivala. „Nikdo z nas nikdy nebyl 
svobodny. A nikdy nebude.“ 

„To je hloupost,“ rekla Sarah pevne. 

Carol se k ni blize naklonila a dotkla se jeji paze. 

„Poslyste, pokusim se vam to vysvetlit. Nez si ma matka - vlastne macecha - 
vzala tatinka, byla dozorkyni v kaznici. Tatinek tarn byl reditelem a ozenil se 
s ni. Od te doby to jde u nas take tak. Ona je porad dozorkyni, jenze tetf hlida 
nas. A my zase zijeme jako ve vezeni!“ 

Znovu se polekane rozhledla kolem. 

„Uz mne asi hledaji. Musim bezet.“ 

Sarah ji chytla za ruku. 

„Jeste okamzik! Musime se sejit a promluvit si!“ 

„Nemohu! Nebudu moci odejit!“ 

„Ale ano!“ rekla Sarah rozhodne. „Muzete, budete-li chtit! Prijd'te ke mne 
dnes vecer, nez pujdete spat. Bydlim v cisle 319. Nezapomente, 319.“ 




Pustila ji a Carol se rozbehla za rodinou. 

Sarah zamyslene hledela za ni. Kdyz se vytrhla z myslenek, zpozorovala, ze 
vedle ni stoji dr. Gerard. 

„Dobre jitro, slecno Kingova. Tak vy jste si povidala s Carol Boyntonovou?“ 
„Ano. Mely jsme zvlastni rozhovor. Poslouchejte!“ 

Opakovala mu podstatne casti sveho rozhovoru s Carol. 

V jednom okamziku zvolal: 

„Dozorkyne v kaznici, ta stara hrosice? To je mozna dulezita okolnost.“ 

„Vy si mysllte, ze proto tak tyranizuje sve okoll? Navyky stareho povolani?“ 
Gerard zavrtel hlavou. 

„Ne, to bychom na to sli z nespravneho konce. Ona se k tomu asi cltila nejak 
pritahovana. Nenl kruta, protoze byla dozorkynl. Rekneme radeji, ze se stala 
dozorkynl proto, ze mela odjakziva sklon ke krutosti. Podle me teorie v jejl 
povaze vzdy prevladala skryta touha mlt moc nad lidmi. A ta ji vedla k tomu, ze 
si zvolila prave takove zamestnam. V podvedomi mnoha lidi je vice takovych 
podivnych pudu. Touha po moci, krutosti, touha nicit, rvat, rozsapat..., to 
vsechno jako dedictvi po prapredcich. Je to v nas vsecko pekne srovnano, slecno 
Kingova, krutost i surovost i vasne. My je drzime pod zamkem a nechceme si 
priznat, ze v nas vubec jsou, jenze nekdy jsou prilis silne, silnejsi nez my sami!“ 
Sarah se otrasla. „Ja vim.“ 

Gerard pokracoval ve vykladu: 

„Vidime to dneska vsude kolem sebe, slysime to v heslech politiku, vidime to 
v chovani celych narodu... Je to reakce na hesla humanistu - je to opak soucitu, 
opak bratrske snasenlivosti. Nektera tato hesla zneji velice pekne - moudry 
rezim, osvicena sprava, a tak dale, ale temne vlivy se prosazuji nasilim, ktere ma 
puvod v krutosti a strachu. Krutost a strach, apostolove nasili, oteviraji dvirka 
odveke surovosti, vyvolavaji radost z tyrani druhych, rozkos z ublizovani jinym. 
Jak je to tezke! Rovnovaha cloveka je velice citliva vec. Clovek ma predevsim 
snahu - prezit. Mozna ze proto si ponechava neco ze sve davne krutosti. Ale 
nesmi v zadnem pripade krutost povysit na bozstvo a jednat v jejim jmenu!“ 
Chvili mlcky domysleli tyto uvahy, az se Sarah zeptala: 

„Myslite, ze stara pani Boyntonova je sadistka?“ 

„Jsem si tim skoro jist. Pro ni je rozkosi zasazovat druhym rany, pusobit jim 
bolest. Rozumejte, nejde o bolest fyzickou... To je dost ridky pripad sadismu, 
ten druhy je castejsi. A je velice nesnadne proti tomu neco delat. Ona chce proste 
ovladat jine lidi a nechat je trpet.“ 

„Pekna surovost,“ rekla Sarah. 

Gerard ji vypravel o rozhovoru s Jeffersonem Copem. 

„Copak on nevidi, co se deje pred jeho ocima?“ 



„Jak by to mohl videt - neni psychology 
„Mate pravdu. Nema nas ohavny zpusob mysleni.“ 

„Presne tak. On uvazuje uprimne, poctive, trochu sentimentalne, normalne po 
americku, jako American jeho typu. Chce videt spis to dobre nez spatne. Vidi, ze 
atmosfera kolem Boyntonovych je nezdrava, ale radeji to pricita prehnane 
oddanosti stare pani k detem, nez aby ji obvinil, ze je tyra umyslne.“ 

„Ta se asi bavi,“ poznamenala Sarah. 

„To bych rekl!“ 

Netrpelive vyhrkla: 

„Ale proc od ni neutecou? Mohli by prece uteci?“ 

Gerard zavrtel hlavou. 

„Ne, mylite se, opravdu nemohou. Videla jste nekdy ten znamy pokus 
s kohoutem? Nakreslite na podlaze kridou earn a pak na ni polozite kohouta, 
zobakem ve smeru cary. Kohout si mysli, ze je privazany. Nemuze zvednout 
hlavu. A tihle nest astnici jsou na tom podobne. Uvedomte si, ze je zpracovava 
od malicka. A ovlada je svou vuli. Vsugerovala jim, ze ji nemohou 
neposlechnout. Jiste by spousta lidi rekla, ze je to vsechno hloupost, ale my dva 
to vidime lepe. Naucila je verit, ze jsou na ni zcela zavisli. Jsou uz tak dlouho ve 
vezeni, ze kdyz jsou dvere otevreny, ani si toho nevsimnou. Jeden z nich, jak se 
mi zda, uz ani nechce byt na svobode! A ostatni se svobody boji!“ 

„A co az stara pani zemfe?“ 

Gerard pokrcil rameny. 

„To muze byt ruzne. Kdyby zemrela nyni, tak by snad jeste nebylo pozde. Ten 
chlapec a divka jsou jeste dost mladi, daji se prevychovat. Z tech by mohli byt 
normalni lide. Ale Lennox pravdepodobne uz dospel prilis daleko. Zda se mi, ze 
se vzdal veskere nadeje. Zije a trpi jako tupe zvire.“ 

Sarah netrpelive poznamenala: 

„Jeho zena mela zasahnout! Mela ho vytahnout z toho pekla!“ 

„Nevim, co si o tom mam myslet. Mozna ze se snazila, ale neuspela.“ 

„Myslite si, ze je take pod vlivem te hypnozy?“ 

Gerard zavrtel hlavou. 

„Mam dojem, ze ji stara pani nemuze na kuzi. Proto ji nenavidi, ukrutne 
nenavidi. Jen si vsimnete, jak se na ni diva!“ 

Sarah se zakabonila. 

„Nejak se v ni nemohu vyznat, v te mlade... Chape vubec, oc jde?“ 

„Myslim, ze ma neco za lubem, ze chce neco podniknout.“ 

„Hm,“ poznamenala Sarah, „meli by tu starou otravit. Rano hezky cajicek 
s arzenem - to bych ji predepsala ja!“ 

Nahle se zeptala: 



„A co ta nejmladsi, ta rudovlaska s tim kouzelnym usmevem?“ 

Gerard se zachmuril. 

„Nevim dost presne. Chova se divne. Ginevra je prece vlastni dcera stare 
pani!“ 

„Ano... Co myslite, mohla by k m mit stara jiny vztah?“ 

„Sotva. Jsem presvedcen, ze kdyz se jednou nekoho zmocni manie ovladat 
druhe lidi, pak nedela vyjimky, Nezastavi se ani pred nejblizsimi a nejdrazsimi.“ 

Chvili mlcel, ponoren do svych myslenek. 

„Jste venci?“ 

„Ja nevim,“ rekla Sarah zvolna. „Vzdycky jsem si myslela, ze v nic neverim. 
Ale ted' si nejsem jista. Mam pocit, ze kdybych mohla tohle vsecko smest,“ 
rozmachla se siroce rukou, „vsecky ty chramy a sekty a hadave cirkve, ze - ze 
bych mozna spatrila velebny zjev Kristuv, jak jede na osliku do Jeruzalema, a ze 
bych v neho uverila.“ 

Dr. Gerard rekl vazne: 

„Ja verim aspon v jednu ze zakladnich zasad krest'anske nauky: blahoslaveni 
pokomi, spokojeni se svym prostym udelem. Jako lekar vidim, kolik zla dovede 
na lidske dusi natropit ctizadost, touha po uspechu, po moci. Jestlize ctizadostivy 
clovek dosahne sveho cile, stane se povysenym, zacne uzivat nasili a nakonec je 
presycen. Kdyz ale lide nedosahnou toho, po cem touzi, ach - o tom by mohly 
hovorit kartoteky z ustavu pro choromyslne. Tyto ustavy jsou totiz pine lidi, kteri 
se nechteli smirit s tim, ze jsou jen bezvyznamni, prumerni, bez vlivu. Vytvorili 
si proto unikove cesty, po nichz utikali pred skutecnosti, az se nakonec ze zivota 
vyloucili navzdy.“ 

„Skoda, ze ta stara Boyntonova neni v blazinci!“ vyhrkla Sarah. 

Gerard zavrtel hlavou. 

„Kdepak, tarn ona nepatri. Tam jsou ti, co ztroskotali. S ni je to horsi. Ona 
prece vyhrala a uskutecnila svuj sen!“ 

Sarah rekla vasnive: 

„Proti takove zrudnosti by mel zakrocit sam osud!“ 



KAPITOLA 7 


Sarah dlouho pochybovala o tom, zda Carol vubec vecer na schuzku prijde. Po 
projevech duvery, jimiz ji rano zahrnula, se mohla u Carol projevit prudka 
reakce a mohla od sveho puvodnlho zameru upustit. Pro vsechny pffpady se vsak 
Sarah na navstevu pripravovala. Oblekla si modry satenovy zupan, pripravila 
varic a postavila vodu na caj. Byla presvedcena, ze Carol uz neprijde - byla uz 
jedna hodina pryc, a tak se zacala chystat k spanku. Vtom uslysela zaklepanl na 
dvere. Rychle je otevrela a vpustila dovnitr udychanou Carol. 

Carol rekla omluvne: „Bala jsem se, ze uz budete spat...“ 

Sarah se snazila vypadat klidne a hned ze zacatku zbavit svou pozdnl 
navstevnlci vsech rozpaku. 

„Kdepak, cekala jsem vas. Naleju vam caj, ano? Je pravy cmsky.“ 

Prinesla ji salek. Carol byla znacne rozrusena, marne se snazila si dodat 
jistoty. Kdyz se napila caje a snedla susenku, trochu se uklidnila. 

„To je legracnl caj o pate,“ poznamenala Sarah s usmevem. 

Carol se opet poplasila. 

„Ano, mate pravdu,“ rekla se stmem pochybnosti ve hlase. 

„Pfipomma mi to pulnocnl mejdany, jake jsme poradaly ve skole. Vy jste asi 
do skoly nechodila?“ 

„Ne, my jsme se vubec nedostali z domova. Jako deti jsme mely ucitelku, 
vlastne nekolik domaclch ucitelek. Zadna u nas nebyla dlouho.“ 

„Ani jste nikam nejezdili?“ 

„Ne, zili jsme porad v nasem dome. Tahle cesta za hranice je prvnl.“ 

„Musl to pro vas tedy byt velike dobrodruzstvl!“ podotkla Sarah. 

„Ach ano, je to vsecko jako sen...“ 

„Jak to, ze jste se - ze se vase nevlastnl matka rozhodla k takovemu dalekemu 
vyletu?“ 

Pri zmmce o macese Carol couvla. 

Sarah rychle na uklidnenou dodala: 

„Vlte, ja jsem totiz lekarka, nedavno jsem promovala, Vase matka, ci vlastne 
macecha, me nesmlrne zajlma jako prlpad. Zda se mi, ze je to urcite patologicky 
pflpad.“ 

Carol se na ni vyjevene zahledela. Bezpochyby ji prekvapilo, ze je mozne se 
dlvat na tu vec z tohoto hlediska. Sarah vsak sve formulace pouzila zamerne. 
Uvedomila si, ze pan! Boyntonova pusobl na svou rodina jako nejaka vsemocna 
zla modla. Sarah si ummila, ze starou zenu zbavl tohoto nimbu. 

Pokousela se svou myslenku upresnit. 



„Existuje totiz takova choroba - velikasstvi. Casto se nekoho zmocni. Takovy 
clovek je potom nadmiru panovacny, absolutne vsecko musi jit tak, jak on si 
zamane, a vyjit s takovym clovekem po dobrem, je zpravidla nemozne.“ 

Carol postavila salek. 

„Ach, slecno, ja jsem tak rada, ze s vami mohu mluvit,“ zvolala. „Vite, my 
dva s Rayem uz asi pomalu zaciname blaznit. Nektere situace nam jdou 
nesnesitelne na nervy. “ 

„Cloveku vzdycky udela dobre, kdyz si pohovori s lidmi, myslim mimo 
rodinu,“ rekla Sarah. „V rodinnem prostredi ma clovek sklon leccos prepinat.“ 
Pak se mimochodem zeptala: „Kdyz jste nesfastna, nenapadlo vas nekdy odejit 
z domova?“ 

Carol vypadala zdesene. 

„A<±, to ne! To je prece vylouceno! Totiz matka by to nikdy nedovolila.“ 

„Ale nemohla by vam v tom prece zabranit,“ namitla Sarah mirne, „vzdyt J jste 
plnoleta.“ 

„Je mi triadvacet.“ 

„Tak vidite.“ 

„Stejne nechapu - totiz, nevedela bych stejne, kam jit a co delat.“ Byla 
zmatena. „My totiz nemame zadne penize.“ 

„A nemate zadne pratele, ke kterym byste mohla jit?“ 

„Pratele?“ Carol zavrtela hlavou. „Ne, my nemame nikoho.“ 

„A nikoho z vas nikdy nenapadlo odejit z domova?“ 

„Ne, urcite ne. Uz jsem vam rikala, ze bychom ani nemohli...“ 

Sarah zmenila tema. Bylo ji divky cim dal vie lito, jak tonula ve zmatku. 
Rekla tedy: 

„Mate svoji nevlastni matku rada?“ 

Carol pomalu zavrtela hlavou. Vystrasene zaseptala: 

„Ja ji nenavidim. A Ray taky. Casto... Casto si prejeme, kdyby tak 
zemrela...“ 

Sarah znovu presla k jinemu tonu. 

„Povezte mi neco o svem starsim bratrovi.“ 

„Myslite Lennoxe? Nevim, co se s mm v posledni dobe stalo. Ted' uz skoro 
ani nepromluvi. Chodi jako namesieny. Nadine ma o neho velkou starost.“ 
„Mate rada Nadine?“ 

„Ano, ona je uplne jiny clovek. Je vzdycky laskava, ale je hrozne nest'astna.“ 
„Kvuli vasemu bratrovi?“ 

„Ano.“ 

„Uz jsou dlouho svoji?“ 

„Ctyri roky.“ 



„A pofad bydli doma?“ 

„Ano.“ 

„Vasi svagrove je to vhod?“ 

„Neni.“ 

Chvili bylo ticho, ale pak se Carol rozhovofila. „Jednou, asi pfed ctyrmi lety, 
propukl u nas velky skandal. Jak jsem vam uz fekla, nikdo z nas nikdy neodchazi 
z domova. Na zahradu ovsem ano, ale dale ne, Jenze Lennox to udelal. Jednou 
v noci utekl a sel do Fountain Springs na nejakou tanecni zabavu. Kdyz na to 
matka prisla, desne se rozzufila. Bylo to strasne, A pak, po tom hromobitl, 
pozvala k nam matka Nadine na navstevu. Nadine je vzdalena pfibuzna naseho 
tatmka. Byla chuda, absolvovala v nemocnici osetrovatelsky kurs. Nadine prijela 
a zustala u nas cely meslc, Nemohu vam vyllcit, jak jsme se radovali, ze mame 
navstevu! A oni se s Lennoxem do sebe zamilovali, Matka usoudila, ze by se 
hned meli vzlt a zlt dal s nami pohromade.“ 

„A Nadine s dm navrhem souhlasila?“ Carol vahala s odpovedl. 

„Mysllm, ze se jl do toho ani moc nechtelo, ani nebyla zasadne proti. Az 
potom pozdeji chtela od nas odejlt, ovsem s Lennoxem.“ 

„A prece se neodstehovali?“ vyzvldala Sarah. „Ne - matka o tom nechtela ani 
slyset.“ Carol se odmlcela a dodala: „Mam dojem, ze matka ted’ uz nema Nadine 
rada. Nadine je zvlastni. Nikdy neuhodnete, co si myslL Snazi se pomahat Jinny, 
jenze matka to nesnasi.“ 

„Jinny je vase mladsi sestricka?“ 

„Ano, jmenuje se Ginevra.“ 

„Ta je taky doma nest’astna?“ 

Carol rozpacite potrasla hlavou. „Jinny je take posledni dobou hrozne divna. 
Vubec ji nerozumim. Ona sice byla vzdycky choulostiva, jenze matka s kazdou 
malickosti nadela spoustu problemu a Jinny je pofad hure. Tyhle posledni dny je 
Jinny doopravdy jako nenormalni. Chvilemi se desim, ze vubec ani nevi, co 
dela.“ 

„Byli jste s ni u lekare?“ 

„Nadine to navrhovala, ale matka rekla ne a Jinny zacala uplne hystericky 
kricet, ze k doktorovi nepujde. Bojim se o ni.“ 

Carol se zvedla. 

„Nesmim vas zdrzovat. Bylo to od vas moc mile, ze jste me pozvala a nechala 
me vypovidat. Nase rodina vam asi pripada hrozne divna, vid’te?“ 

„Co vas nema, kazdy jsme divny jinak,“ vesele odpovedela Sarah. „Prijd’te 
zas, budete-li mit chut’ a prived’te s sebou nekdy trebas i sveho bratra!“ 

„Opravdu bych smela?“ 

„Jiste. Budeme si hrat na spiklence. Rada bych vas take seznamila s jednim 



zajimavym Francouzem, doktorem Gerardem.“ 

Carol zruzovela. 

„To znl bajecne! Jen aby nam na to neprisla matka!“ 

Sarah spolkla peprnou poznamku a jen poznamenala: 

„Proc by na to mela prijit? Dobrou noc, Carol. Tak zltra vecer ve stejnou 
dobu, ano?“ 

„Ano. Pozitri uz asi odjedeme.“ 

„Tedy urcite zltra. Dobrou noc!“ 

„Dobrou noc - a dekuji vam!“ 

Carol vyklouzla ze dveri a jako myska se plizila chodbou do sveho pokoje 
o patro nize. Dosla ke svemu pokoji, otevrela dvere a leknutlm zdrevenela na 
prahu. 

V kresle u krbu sedela pan! Boyntonova zahalena do karmlnove rudeho 
vlneneho zupanu. Carol nedokazala zadrzet vykrik, ktery se jl dral z ust. Cerne 
zle oci se jl inkvizitorsky zabodly do tvare. 

„Kde jsi byla Carol?“ 

„Ja-ja-“ 

„Kde jsi byla, ptam se.“ 

Byl to slaby, chraplavy hlas se zretelnym vyhruznym spodnlm tonem, ktery 
Carol vzdycky rozbusil srdce nesmyslnym strachem. 

„U jedne slecny - Sarah Kingove.“ 

„To je ta, co oslovila tehdy vecer Raymonda?“ 

„Ano, matko.“ 

„Domluvily jste, ze ji zase navstivis?“ 

Carol pohybovala nehlucne rty. Pak pfikyvla. Zachvacoval ji strach, hrozny 
strach, az se ji z toho pocitu delalo spatne. 

„Kdy?“ 

„Zltra vecer. “ 

„Nepujdes tam, rozumis!“ 

„Ano, matko.“ 

„Slibujes?“ 

„Ano, slibuji.“ 

Pan! Boyntonova se pokusila vstat. Uplne mechanicky k nl Carol pristoupila 
a pomohla jl. Pan! Boyntonova prechazela pomalu pokojem oplrajlc se o hul. 

U dveri se zastavila a pohledla znovu na devce prikrcene strachem. 

„S touhle slecnou Kingovou se uz nikdy nesetkas! Rozumelas?“ 

„Ano, matko.“ 

„Opakuj!“ 

„Nemam - nemam se s nl uz nikdy setkat.“ 



Pani Boyntonova odesla a zavrela za sebou dvefe. 

Strnule jako loutka presla Carol tech nekolik kroku k luzku. Bylo ji spatne, 
zdalo se ji, ze ma cele telo drevene a jakoby cizi. Padla na luzko a prudce se 
rozvzlykala. 

Bylo ji, jako by spatrila prekrasnou krajinu, plnou slunce, stromu, kvetin... 
Ted' se kolem ni znovu uzavrely ponure zdi vezeni. 



KAPITOLA 8 


„Mohla bych s vami na okamzik mluvit?“ Nadine Boyntonova se prekvapene 
otocila a hledela do snede, vzrusene tvare uplne nezname mlade zeny. „Ovsem, 
prosim.“ Ale pfi tom se mimodek rychle, nervozne podivala za sebe. 

„Jmenuji se Sarah Kingova,“ zacala Sarah. 

„Tesi mne...“ 

„Pani Boyntonova, chci si s vami promluvit o necem zvlastnim. Predevcirem 
vecer jsem mela dost dlouhy rozhovor s vasi svagrovou.“ 

Zdalo se, ze klidnou tvari Nadine Boyntonove preletl stin. 

„Vy jste mluvila s Ginevrou?“ 

„Ne - s ni ne, byla to Carol.“ 

Stin s tvare zmizel. 

„Ach ano, s Carol, rozumim,“ rekla se zjevnou ulevou. Zdalo se dokonce, ze 
Nadine Boyntonova ma z te zpravy radost, ale ze je velmi prekvapena. 

„Jak se vam to podarilo?“ 

„Prisla pozde vecer ke mne do pokoje,“ rekla Sarah a pozorovala, jak Nadine 
zveda oboci. Dodala proto rozpacite: 

„Pohorsuje vas to?“ 

„Ne,“ odpovedela Nadine, „jsem rada. Opravdu, uprimne me to tesi, ze Carol 
ma pritelkyni, s niz si muze pohovorit. Je to skvele.“ 

„My jsme se bavily opravdu dobre.“ Sarah se snazila volit peclive kazde 
slovo. „Vlastne jsme se domluvily, ze se pfisti vecer sejdeme zase.“ 
„Rozumim.“ 

„Jenze Carol nep?isla.“ 

„Neprisla?“ 

Nadinin hlas byl chladny, jako by uvazovala. Oblicej tichy a laskavy, nic 
neprozrazoval. 

„Ne, vcera vecer presla kolem mne v hale. Promluvila jsem na ni, ale ona mi 
neodpovedela. Jen o mne jednou zavadila pohledem, okamzite vsak uhnula 
ocima a pospichala pryc.“ 

„Aha.“ 

Bylo ticho. Sarah nejak nemohla dal. Konecne promluvila Nadine: 
„Omlouvam se vam za ni. Carol je trochu nervozni.“ Znovu bylo ticho. Sarah 
se konecne vzchopila. 

„Musim vam net, pani Boyntonova, ze jsem lekarka. Pozorovala jsem vasi 
svagrovou a jsem si jista, ze ji neprospiva ta hrozna uzavrenost a uplna 
izolovanost od lidi.“ 



Nadine Boyntonova se zamyslene divala na Sarah. 

„Vim, co mi chcete net jako lekarka.“ 

„Chapete me tedy?“ 

Nadine sklopila hlavu. Porad jeste byla velmi zamyslena. 

„Mate samozfejme uplnou pravdu,“ rekla po chvilce. „Ale da se to tezko resit. 
Moje tchyne je totiz velmi nemocna a ma pffmo chorobny odpor k pronikani 
cizich lidi do jejiho rodinneho kruhu.“ 

„Ale Carol je prece uz dospela!“ rekla Sarah vzpume. 

Nadine zavrtela hlavou. 

„Neni, vefte mi. Telesne ano, ale ne dusevne. Kdyz jste s ni mluvila, musila 
jste si toho vsimnout. Dostane-li se do krize, bude vzdy jednat jako vystrasene 
decko.“ 

„Vy tedy myslite, ze neprisla podruhe proto, ze se neceho polekala?“ 

„Dovedu si predstavit, slecno Kingova, jak asi moje tchyne jednala s Carol! 
Hrozila ji a nalehala, aby se s vami uz nikdy nesetkala.“ 

„A Carol poslechla?“ 

Nadine rekla mirne: 

„Dovedete si vazne predstavit, ze by Carol udelala neco jineho?“ 

Pohledly si do oci. Sarah citila, ze si i pod konvenemmi slovy dokonale 
porozumely. Ze Nadine spravne hodnoti situaci. Zrejme vsak nebyla ochotna jit 
dal. 

Sarah proto take ztratila odvahu. Jeste veera v noci se ji zdalo, ze je bitva 
napul vyhrana. Pri tajnych setkanich, rikala si, naockuje ducha revolty napred 
Carol a potom Raymondovi. Uprimne receno, nebyl to vlastne v prve fade 
Raymond, na nehoz stale myslela? Ale hned pri prvnim pokusu, hned v prvni 
bitve byla porazena tou beztvarou hroudou masa se zlyma, uhrancivyma ocima. 
Carol kapitulovala bez boje. 

„Ale to je prece absurdni!“ zvolala Sarah. 

Nadine mlcela. To ticho bylo jako chladiva ruka, ktera Sarah konejsila 
rozbourene srdee. Pomyslela si: „Tato zena zna beznadejnost cele situace lepe 
nez ja. Ona vsak s vedomim te marnosti musi zit!“ 

Dvere u vytahu se otevrely. Objevila se v nich pani Boyntonova. Opirala se 
o hul a z druhe strany ji podpiral Raymond. Sarah trochu ustoupila. Zpozorovala, 
jak oci stare zeny prechazeji s tvare Nadine k ni a zase zpet. Byla pripravena, ze 
se v techto ocich setka s opovrzemm, snad i s nenavisti. To, co z nich vsak 
vycetla, byl triumf a zlomyslna radost. Sarah se odvratila. Nadine jim vykrocila 
naproti a pripojila se k nim. 

„Tak ty jsi byla tady, Nadine,“ rekla pani Boyntonova. „Nez pujdeme ven, na 
chvili si tu sednu a odpocinu si.“ 



Posadili ji do kresla s vysokym operadlem. Nadine usedla vedle ni. 

„S kym jsi to mluvila, Nadine?“ 

„Se slecnou Kingovou.“ 

„Ach ano, to je to devce, ktere tuhle oslovilo Raymonda. No tak, Raymonde, 
proc nejdes a nepobavis se s ni ted'? Je tamhle u psaciho stolku.“ 

Usta se ji roztahla zlomyslnym usmevem pri pohledu na Raymonda. Tvafe mu 
planuly. Odvratil hlavu a cosi mumlal. 

„Co to povidas, chlapce?“ 

„Nechci s ni mluvit.“ 

„Hned jsem si to myslela, ze nebudes chtit! Ale i kdyby sis to sebevic pral, 
nemohl bys s ni ted' mluvit.“ 

Rozkaslala se sipavym kaslem. 

„To cestovani me nesmirne bavi, Nadine, “ rekla. „Ani za nic bych nechtela 
prijit o tu zabavnou cestu!“ 

„Opravdu?“ 

Nadinin hlas znel bezvyrazne, bez zajmu. 

„Raymonde!“ 

„Ano, matko?“ 

„Prines mi jeden dopisni papir - tarn s toho stolku v rohu.“ 

Raymond poslusne sel. Nadine zvedla hlavu. Nepozorovala vsak chlapce, ale 
stafenu. Pani Boyntonova se v kresle nahnula dopredu, nozdry se ji chvely 
rozkosi. Raymond prosel tesne kolem Sarah. Ta zvedla oci a ve tvari se ji objevil 
zablesk radosti. Hned vsak pohasl. Chlapec se kolem ni jen mihl, vzal se stolu 
papir a spesne se vracel na druhou stranu mistnosti. 

Na cele mu vystaly drobne kapicky potu a jeho tvar mela mrtvolne bledou 
barvu. 

„6...“ hlesla pani Boyntonova, kdyz vzala obalku a podivala se Raymondovi 
do tvare. Vtom si vsimla, ze ji Nadine uprene pozoruje. Z oci ji vyslehl utajeny 
vztek. 

„Kde je dnes pan Cope?“ rekla prikre. 

Nadine sklopila zrak a odpovedela svym obvyklym, bezvyraznym hlasem: 
„Nevim, nevidela jsem ho.“ 

„Mam ho rada!“ durazne prohlasila pani Boyntonova. „Mam ho velice rada. 
Meli bychom co nejvic pobyvat v jeho spolecnosti. Tebe to bude tesit, vid'?“ 
„Ano, mam ho taky velice rada,“ odvetila Nadine. 

„Co se to deje v posledni dobe s Lennoxem? Zda se mi nejak zamlkly 
a nesvuj. Doufam, ze se spolu nehnevate?“ 

„Ale ne. Proc bychom se meli hnevat?“ 

„To nevim. Hadky v manzelstvi nejsou nic zvlastniho. Mozna ze bys radeji 



zila ve sve vlastni domacnosti, Nadine? “ 

Nadine mlcela. 

„Co tomu fikas? Nelibilo by se ti to?“ 

Nadine zavrtela hlavou a s usmevem rekla: 

„To by se nelibilo asi vam, matko.“ 

Pani Boyntonove se prudce zachvela vicka, jeji hlas zaznel ostre a jedovate: 
„Ty jsi byla proti mne vzdycky zaujata, Nadine!“ 

„Je mi lito, ze si to myslite,“ znela lhostejna odpoved\ 

Stara zena sevfela prudce rukojef sve hole. Zdalo se, ze ji tvar nabiha do 
fialova. Ozvala se zmenenym hlasem: 

„Zapomnela jsem si kapky. Prinesla bys mi je, Nadine?“ 

„Zajiste, matko.“ 

Nadine se zvedla a prosla salonkem k vytahu. Pani Boyntonova hledela za ni. 
Raymond dosud sedel sklesle na sve zidli, oci se mu leskly tupou bolesti. 

Zatim Nadine vyjela nahoru a prosla chodbou. Vstoupila do predpokoje jejich 
apartma. Lennox sedel u okna, mel v ruce otevrenou knihu, ale necetl. Kdyz 
Nadine vstoupila, vstal a pozdravil ji: 

„Nazdar, Nadine!“ 

„Jdu matce pro kapky. Zapomnela si je tu.“ 

Zasla do pokoje pani Boyntonove. Vzala s umyvadla lahvicku s lekem 
a peclive odkapala predepsanou davku do maleho poharku, ktery dolila vodou. 
Kdyz cestou zpatky prochazela obyvacim pokojem, zastavila se. 

„Lennoxi...“ 

Trvalo chvilku, nez se ozval. Jako by k nemu to volani putovalo pres daleke 
prostory. 

„Promiii! Copak?“ 

Nadine postavila poharek s lekem opatrne na stul, Pak presla k Lennoxovi 
a zastavila se u jeho zidle. 

„Podivej se, Lennoxi, sviti slunce! Podivej se - tarn je zivot! Je nadherne! 
Mohli bychom byt take tarn venku, misto abychom sedeli uvnitr a civeli z okna!“ 
Zase bylo ticho. Pak rekl: 

„Promin. Chces jit ven?“ Odpovedela prekotne: 

„Ano, chtela bych jit ven, s tebou - na slunce - do zivota a zit spolecne 
s tebou, jen ty a ja.“ 

Schoulil se opet do sveho kresla. Mel vylekane, ustvane oci. 

„Nadine, milacku, musime znovu o tom vsem mluvit?“ 

„Ano, musime! Pojd J , Lennoxi, odejdeme odsud. Budeme zit svuj vlastni 
zivot!“ 

„Copak si to muzeme dovolit? Nemame penize.“ 



„Muzeme si vydelat.“ 

„Jak bychom si mohli vydelat? Co bychom delali? Nemam prece zadnou 
kvalifikaci. A kolik kvalifikovanych lidi je dneska bez zamestnani! Nedokazali 
bychom to.“ 

„Vydelavala bych penize pro nas oba!“ 

„Moje mila, ani ty jsi nedokoncila svoje vzdelani. Je to beznadejne, 
nemozne." 

„To neni pravda! Beznadejne a nemozne je to, jak zijeme ted J !“ 

„Nevis, co rikas, Nadine. Matka je k nam dobra. Poskytuje nam veskery 
prepych." 

„Mimo svobodu, Lennoxi. Zkus to a vzepfi se. Odejdi se mnou jeste dnes!“ 
„Uplne jsi se zblaznila, Nadine...“ 

„Lennoxi, jsem v poradku! Mam dosud rozum! Chci jenom konecne zit svuj 
vlastni zivot, samozrejme s tebou, ale v plnem slunci, ne ve stinu stare 
despoticke geny. Cozpak nevidis, ze ona se raduje z tveho nestesti?“ 

„Matka je mozna diktator.. 

„Tvoje matka je nenavist sama - je silena!“ 

Pokusil se namitnout: 

„To neni pravda. Ma jasnou hlavu - pokud jde o obchodni zalezitosti...“ 
„Pokud jde o ne, snad.“ 

„A pochop, Nadine, ze nebude zit vecne. Starne a je velice nemocna. Az 
zemre, otcovy penize se mezi nas deti rozdeli stejnym dilem. Cetla nam prece 
otcovu posledni vuli...“ 

„Az umre, muze byt uz pozde,“ rekla. 

„Pozde?“ 

„Prilis pozde, abychom jeste mohli byt st astni.“ 

Lennox po ni opakoval: 

„Prilis pozde, abychom jeste mohli byt stastni...“ 

Zachvela se. Pristoupila tesne k nemu a polozila mu ruku na rameno. 
„Lennoxi, mam te rada. Tohle je bitva mezi mnou a tvou matkou. Na ci stranu 
se postavis?“ 

„Na tvoji, ovsemze na tvoji!“ 

„Tak udelej to, oc te prosim!“ 

„To je nemozne!“ 

„Neni to nemozne. Pomysli jen, Lennoxi, mohli bychom mit deti...“ 

„Matka prece chce, abychom meli deti. Rekla to.“ 

„Vim. Ale ja nechci mit deti, maji-li vyrustat ve stinu, ve kterem jste vyrostli 
vy vsichni. Tvoje matka muze ovlivnit tebe, ale jeji moc nedosahuje ke mne!“ 
Lennox zaseptal: 



„Tvoje chovani ji nekdy drazdi, to neni od tebe moudre.“ 

„Ji drazdi jen to, ze si me nemuze podmanit a vnucovat mi sve myslenky!“ 

„Ja vim, ze jsi k ni vzdycky zdvorila a laskava. Jsi bajecna. Jsi pro me prilis 
dobra. Vzdycky jsi byla takova. Kdyz jsi mi rekla, ze si mne vezmes, bylo to pro 
mne jako neskutecny sen.“ 

Nadine rekla tise. 

„Udelala jsem chybu, ze jsem si te vzala.“ 

„Ano, udelalas chybu, “ opakoval zdrcene. 

„Ty mi nerozumis. Chci rict, ze kdybych tehdy byla odesla a pozadala te, abys 
sel se mnou, byl bys to tehdy udelal. Jsem si tim jista, ze bys prisel za mnou. Ale 
ja jsem tehdy jeste nebyla dost chytra a nechapala jsem zamery tve matky.“ 
Odmlcela se a po chvili se znovu zeptala: „Ty tedy nechces odejit? Nutit te 
nemohu. Ale ja jsem volna, ja mohu odejit a myslim, ze odejdu.. 

Hledel na ni nevericne. Poprve odpovedel okamzite, a jako by nahle zacal 
uvazovat daleko rychleji, koktal: „Ale to ne - to nemuzes udelat! Matka ti to 
nikdy nedovoli!“ 

„Nemuze me prece zadrzet.“ 

„Nemas penize.“ 

„Mohu si vydelat, vypujcit, vyzebrat nebo ukrast. Rozumej, Lennoxi, tvoje 
matka nema nade mnou zadnou moc. Mohu jit nebo zustat, jak budu chtit. A ja 
zacinam byt unavena z tohoto zpusobu zivota. Uz to trva prilis dlouho!“ 

„Nadine, neopoustej me, neopoustej me...“ Podivala se na neho klidnym, 
zamyslenym pohledem, vyraz jejiho obliceje byl nevyzpytatelny. 

„Neopoustej me, Nadine!“ zadonil jako decko. Odvratila tvar, aby nevidel 
bolest, jez se ji najednou zrcadlila v ocich. Klekla si vedle neho. 

„Tak pojtf se mnou! Pojd J se mnou! Ty muzes! Je prece samozrejme, ze muzes 
odejit, budes-li chtit.“ 

Couvl. 

„Nemohu! Nemohu! Rikam ti to uz po ste. Boze - nemam odvahu...“ 



KAPITOL A 9 


Do cestovni agentury Castlovych vesel dr. Gerard a u prepazky uvidel Sarah 
Kingovou. 

„Ach - dobre rano,“ rekla. „Domlouvam si turn do Petry. Prave jsem se 
dozvedela, ze pojedete take.“ 

„Ano, zjistil jsem totiz, ze to prave tak stacim.“ 

„To je ohromne!“ 

„Zajimalo by me, kolik nas pojede.“ 

„Rikaji, ze jeste nejake dve damy, pak vy a ja. Jedno auto.“ 

„Vyborne,“ uklonil se Gerard galantne. 

Pak si vyridil sve zalezitosti, pripojil se k Sarah a spolecne vykrocili 
z kancelare. Nesl si v rukou postu. Byl jasny slunecny den, po ranu jeste trochu 
chladny. 

„Copak delaji nasi mill Boyntonovi? Je neco noveho?“ zeptal se dr. Gerard. 
„Ja jsem byl v Betleme a v Nazaretu a tak poruznu - na tridenni ture.“ 
Zdrzenlive a trochu neochotne mu Sarah vylicila svoje neuspesne pokusy 
navazat s nimi spojeni. 

„Celkem vzato se mi to nepovedlo,“ koncila. „A dnes odjizdeji.“ 

„Kampak jedou?“ 

„Nemam zdani.“ Mrzute pokracovala: „Vite, mam takovy pocit, ze jsem se 
leda zesmesnila.“ 

„Proc myslite?“ 

„Ze jsem se pletla do cizich zalezitosti.“ 

Gerard povzbudive pokrcil rameny. 

„To je vec nazoru.“ 

„Myslite si, ze je sporne, ma-li se clovek michat do cizich zalezitosti nebo 
ne?“ 

„Ano, myslim si to.“ 

„Opravdu jste toho nazoru, ze je to nekdy pripustne?“ 

Francouz vypadal pobavene. 

„Jestli muj podmineny souhlas chapete tak, ze snad mam pokazde ve zvyku 
foukat lidem do jejich kase, reknu vam rovnou, ze ne.“ 

„Podle vaseho nazoru jsem tedy prece jen udelala chybu, kdyz jsem se snazila 
nakouknout Boyntonovym pod poklicku?“ 

„Porad mi nerozumite.“ Gerard mluvil rychle a razne. „Je to podle meho 
nazoru sporna vec. Dejme tomu, ze se vam zda, ze se nekomu deje krivda. Mate 
se pokusit zasahnout a napravit to nebo ne? Kdyz se do toho clovek jednou 



vlozi, udela mozna dobre, ale stejne tak je mozne, ze jenom pfileje oleje do ohne 
a nadela spoustu skody. Vseobecna pravidla, jak by se v takovem pripade mel 
clovek zachovat, asi neexistuji. Nekdo ma zvlastni dar - zasahne a ma uspech. 
Nekdo to dela nesikovne a bylo by lip, kdyby toho nechal. A pak taky rozhoduje 
vek. Mladi lide maji kuraz, maji idealy a zasady, jenze to ma cenu spis 
teoretickou nez praktickou. Mladi jeste nezkusili na vlastni kuzi, ze praxe je 
nekdy v rozporu s teorii. Ovsem kdyz ma clovek jeste velkou davku sebeduvery 
a je skalopevne presvedcen o spravnosti sveho pocinani, dokaze obdivuhodne 
veci! Nekdy... Jindy muze se stejnym uspechem nadelat spoustu neplechy. 

S lidmi stredniho veku je to slozitejsi. Maji uz sve zkusenosti, prisli uz treba na 
to, ze podobne pokusy o vmesovani pfinesou casto vie skody nez uzitku a tak se 
- podle jejich nazoru moudre - radeji do niceho nepletou. Kdyz se to spocita, 
vychazi to na stejno: mladi nadsenci pfinaseji skodu i uzitek - rozvazni usedli 
ani jedno, ani to druhe.“ 

„To jste mne zrovna moc neutesil,“ posteskla si Sarah. 

„A je vubec v silach cloveka pomoci tomu druhemu? To je mimochodem vas 
problem, slecno, nikoli muj. Vy si ho budete musit rozresit.“ 

„Jinak receno, vy s temi Boyntonovymi nehodlate delat nic?“ 

„Nehodlam. Ja bych totiz nemel nadeji na uspech.“ 

„Nemam tedy nadeji ani ja.“ 

„Vy mozna ano.“ 

„Ale proc?“ 

„Protoze jste k tomu specialne vybavena. Kouzlem sveho mladi a sveho 
pohlavi.“ 

„Pohlavi? Ach - rozumim.“ 

„Clovek vlastne casto narazi na otazku pohlavi, nemyslite? Prohrala jste u te 
divky. Z toho ale nevyplyva, ze byste byla prohrala i u toho chlapce, jejiho 
bratra. To, co jste mi prave vypravela, ze jste se dovedela od Carol, to ukazuje 
velmi jasne, ze autokracie pani Boyntonove je ohrozena jednim velkym 
nebezpecim. Jeji nejstarsi syn, Lennox, se ji prece jenom vzeprel, a to v dobe, 
kdy vyspel v muze. Utikal z domu, chodil po okoli k tancovackam. Touha 
mladeho muze po druzee byla tedy silnejsi nez hypnoticke cary. A tu si ta stara 
zena patrne velmi dobfe uvedomila silu pohlavni touhy. Dost mozna ze se 
s podobnymi pripady setkala uz drive, ve svem predchozim povolani. Zdesila se, 
ale zaonacila to velice chytre; privedla do domu krasnou, docela chudou divenku 
a pricinila se o to, aby doslo k siiatku. Ziskala tim navic dalsiho otroka.“ 

Sarah zavrtela hlavou. 

„Ta mlada pani neni jeji otrokyni, pokud jsem si vsimla.“ 

Gerard prisvedcil. 



„Mozna ze ne. Zda se, ze pani Boyntonova nedocenila u Nadine silu jeji vule 
a pevnost charakteru, protoze tehdy to bylo jeste mlade, tiche a ucenlive devce. 
Nadine byla prilis mlada, prilis nezkusena, aby si uvedomila svoje skutecne 
postaveni. Ted' uz ho zna, ale je prilis pozde.“ 

„Myslite, ze se vzdala vsech nadeji?“ 

„Ma-li nejake plany, da si pozor, aby je neprozradila. Byla by tu moznost - 
vite - ve spojeni s tim panem Copem. Clovek je od prirody tvor zarlivy 
a zarlivost je velice mohutna sila. Lennox Boynton by se jeste mohl probudit ze 
sve netecnosti, do niz upada stale hloubeji.“ 

„A vy myslite,“ zeptala se Sarah tonem co mozna vecnym a neosobnim, „ze ja 
bych mela nadeji u Raymonda?“ 

„Ano.“ 

Sarah vzdychla: 

„Asi bych se o to pokusila. Ale ted' je bohuzel pozde. A potom - mne se to 
nejak nechce libit. “ 

Ta posledni poznamka Gerarda rozveselila. 

„To jenom proto, ze jste Anglicanka. Anglicane maji zvlastni komplexy, 
pokud jde o sex. Mysli si, ze to neni jaksi - uplne slusne!“ 

Jeji nedutklivy pohyb nezarazil proud jeho vyrecnosti. 

„Vim, co chcete rich Ze jste divka veskrze moderni, ze dokonce uzivate na 
verejnosti a zcela bez zabran i tech nejdrsnejsich slov ze slovniku spisovne 
anglictiny, ze jednate vzdycky vecne a prirozene! Tout de meme - opakuji - 
presto mate stejne rysy jako vase matka a babicka. Zustavate porad tou pyrici se 
anglickou miss - i kdyz se necervenate!“ 

„Nikdy jsem neslysela vetsi nesmysl!“ 

Nedal se vyrusit a s veselym mrknutim dodal: 

„A velice to zvysuje vas puvab.“ 

Tentokrat Sarah pozbyla reci uplne. Dr. Gerard rychle smekl klobouk 
a ohlasil: 

„Odchazim, drive nez mi zacnete povidat, co si o mne myslite.“ 

Zmizel v hotelu. 

Sarah se pomalu loudala za mm. Vsimla si, ze prave odjizdelo nekolik aut 
nalozenych zavazadly. Lennox a Nadine stali u velkeho auta a dohlizeli na 
pripravy k odjezdu. Nejaky telnaty tlumocnik stal s Carol a s neuveritelnou 
lychlosti ji cosi vykladal. Prosla kolem nich do hotelu. 

Pani Boyntonova sedela v kresle zahalena do silneho plaste a cekala na 
odjezd. Kdyz se na ni Sarah podivala, pocitila najednou prudky obrat ve svych 
pocitech k ni. Dosud mela pocit, jako by pani Boyntonova byla hrozivym 
zjevem, ztelesnenim zla a zakernosti. Ted' najednou spatrila tu starou zenu jako 



ubohou, bezmocnou, tragickou postavu. Jaka ironie narodit se s takovou touhou 
po moci, s zadosti ovladat masy - a dotahnout to na maleho rodinneho tyrana! 
Kdyby ji jen jednou jeji deti mohly spatfit tak, jak ji ted' videla Sarah - ten 
ubohy zjev hloupe, zaludne, dojemne stare zeny, ktera chce imponovat a pritom 
je k politovani! Z jakehosi nahleho popudu k ni Sarah pristoupila. 

„Sbohem, pani Boyntonova," pronesla. „Doufam, ze budete mit prijemnou 
cestu." 

Stara zena na ni pohledla. V tom pohledu byla skodolibost i drzost. 

„Snazila jste se byt ke mne velice hruba," rekla Sarah. (Zblaznila jsem se? 
ptala se sama sebe v duchu. Co me to jen zene, abych ji to ffkala?) „Snazila jste 
se zabranit svemu synovi a sve dceri, aby se se mnou spratelili. Nemyslite, ze to 
bylo strasne detinske a hloupe? Rada byste vypadala jako nejaky lidozrout, ale 
ve skutecnosti jste politovanihodna a smesna. Byt vami, nechala bych toho 
divadla! Predpokladam, ze me budete nenavidet za to, co rikam, ale myslim to 
uprimne. A mozna ze si z toho neco zapamatujete a vezmete k srdci. Vzdyt' 
byste jeste mohla v zivote uzit trochu zabavy. Ono se to vyplati, byt laskavy 
a pratelsky. Mohla byste takova byt, kdybyste chtela...“ Zavladlo ticho. 

Pani Boyntonova strnula. Konecne si spickou jazyky zacala navlhcovat 
vyprahle rty, otevrela usta... ale stale jeste nebyla s to vypravit ze sebe slova. 

„No, jen to reknete,“ pobidla ji Sarah. „Mne je to jedno, co mi reknete. Ale 
premyslejte o tom, co jsem rekla ja vam.“ 

Konecne se ozvala. Jeji hlas byl sipavy, chraplavy, ale soucasne protivne 
pronikavy. Bazilisci pohled pani Boyntonove se vyhnul Sarah a mini nekam za 
ni. Zdalo se, ze ani nemluvi k ni, ale k nekomu znamemu. 

„Ja nikdy nezapominam. Pamatujte si to! Do smrti si budu pamatovat kazdy 
cin, kazdou tvar, kazde jmeno, se kterym jsem kdy prisla do styku...“ 

Slova sama o sobe nevyjadrovala nic zvlastniho, ale zast', ktera z nich cisela, 
prinutila Sarah couvnout o krok. A pak se pani Boyntonova zasmala; byl to 
desivy smich. 

Sarah pokrcila rameny: 

„Jste skutecne k politovani,“ rekla a odvratila se od stareny. Cestou k vytahu 
se skoro srazila s Raymondem. Napadlo ji rychle se s mm rozloucit. 

„Sbohem,“ rekla, „a st astnou cestu! Snad se jednou nekde potkame.“ Usmala 
se na neho teplym, pratelskym usmevem a rychle odchazela. 

Raymond zustal stat jako socha. Byl tak zabran do svych myslenek, ze maly 
muz s mohutnym knirem, ktery chtel vystoupit z vytahu a jemuz stal Raymond 
v ceste, musel Raymonda nekolikrat pozadat, aby laskave poodstoupil. 

Konecne k nemu ta nalehava prosba pronikla a Raymond se pohnul. 

„Prominte, prosim, ja - ja jsem se zamyslel.“ 



Prichazela Carol. 

„Rayi, prosim te, privecT Jinny. Sla zpatky do sveho pokoje. Kazdou chvili 
vyjedeme.“ 

„Dobre. Reknu ji, aby sla okamzite dolu.“ 

Raymond nastoupil do vytahu. 

Hercule Poirot zustal stat opodal a uprene se zahledel za Raymondem. Zvedl 
obocl a naklonil trochu hlavu na stranu, jako by naslouchal. Kdyz pak prochazel 
salonkem, prohledl si dukladne Carol, ktera mezitim pristoupila k matce. Potom 
kyvl na cisnika, ktery spechal kolem. 

„Pardon. Muzete mi fici, jak se jmenuji ti lide?“ 

„Prosim. To jsou Boyntonovi, pane. Nejaci Americane.“ 

„Dekuji vam.“ 

Ve druhem patre kracel prave do sveho pokoje dr. Gerard a cestou potkal na 
chodbe Raymonda s Ginevrou, kteri sli k vytahu. 

Prave kdyz se chystali nastoupit, Ginevra najednou rekla: 

„Okamzik, Rayi. Pockej na mne ve vytahu!“ 

Utikala zpet, zahnula za roh a dohnala Gerarda. 

„Prosim vas, musim s vami mluvit!“ 

Dr. Gerard se zastavil a uzasle se na divku podival. Pristoupila tesne k nemu 
a vzala ho za pazi. 

„Odvazeji me pryc. Mozna me chteji zabit... Vite, ja k nim nepatrim. 
Nejmenuji se Boyntonova...“ 

Mluvila rychle, chrlila na neho o prekot sva zmatena sdeleni. 

„Sverim vam tajemstvi. Jsem... z kralovskeho rodu, opravdu! Jsem dedickou 
trunu! Proto me obklopuji sami nepratele. Snazi se me otravit, ukladaji mi 
o zivot... Kdybyste mi mohl pomoci uprchnout!“ 

Zarazila se. Zaslechla rychle kroky. 

„ Jinny... “ 

Vypadala puvabne, jak se nahle polekala, polozila si prst na usta, podivala se 
prosebne na Gerarda a bezely zpatky. 

„Uz jdu, Rayi.“ 

Dr. Gerard kracel dal se zvednutym obocim. Pomalu zavrtel hlavou a zamracil 
se. 



KAPITOLA 10 


Nadeslo rano jejich odjezdu do Petry. Sarah sestoupila dolu a zjistila, ze pred 
vchodem do hotelu stoji mohutna panovacna dama s nosem, jehoz vzedmute 
rude nozdry mely velmi osobity a napadny tvar. Sarah si ji vsimla uz drive 
v hotelu. Tato zena prave rozhorcene protestovala proti tomu, ze pripraveny vuz 
je prilis maly. 

„Nemozne maly vuz! Pro ctyri lidi - tohle? A navic jeste tlumocnik? Pak 
musime samozrejme dostat vets! auto. Odvezte laskave tenhle kocarek pryc 
a vrafte se s poradnym vozem, do ktereho se pohodlne vejdeme!“ Marne 
vysvetloval zastupce cestovni kancelare, ze vzdycky vypravuji prave tento vuz, 
ze vuz je opravdu pohodlny a ze se na cestu pousti ani vetsi vuz nehodi. Statna 
dama drtila argumenty sveho protivnika obrazne receno jako parni valec, ktery 
se vali svou cestou; bez ohledu na prekazky. 

Najednou obratila svou pozornost k Sarah. „Vy jste slecna Kingova? Ja jsem 
lady Westholmova. Jiste se mnou souhlaslte, ze tenhle vuz je prilis maly?“ 

Sarah rekla opatrne: 

„Muslm priznat, ze vets! vuz by byl pohodlnejsl.“ 

Urednlk od Castlovych poznamenal, ze vets! vuz by byl take drazsl. 

„Cena vozu je zapoctena v cene zajezdu a ja odmltam jakekoli prlplatky. Ve 
vasem prospektu stoji jasne: v pohodlnem autu. Jste povinni dodrzet smluvnl 
podmlnky!“ 

Mlady muz pochopil, ze byl porazen, prohodil cosi v tom smyslu, ze se 
podlva, co by se dalo delat, a vytratil se. 

Lady Westholmova se otocila k Sarah. Na oslehane tvari jl zaril vltezny 
usmev. Velky cerveny nos se chvel rozkosl. 

Lady Westholmova byla velmi znamou osobnostl v britskych politickych 
kruzlch. Lord Westholm, clen Horn! snemovny, muz strednlch let, byl v podstate 
prostoduchy clovek, ktereho v zivote zajlmal jen hon, strelba a rybarenl. Tento 
lord Westholm se pred nekolika lety vracel ze Spojenych statu lodl a na stejne 
palube cestovala i jista pan! Vansittartova. Brzy potom se stala pan! Vansittartova 
lady Westholmovou. Od te doby se uvadl tento snatek jako varovny prlklad toho, 
co vsechno muze postihnout cloveka pokojne krizujlclho ocean. 

Nova lady Westholmova chodila vecne v tvldovych kostymech a sportovnlch 
polobotkach, chovala psy, sekyrovala venkovany a bez milosti nutila sveho 
manzela do politiky. Ale kdyz pochopila, ze politika nebyla a nebude nikdy 
poslanlm jejlho chote, milostive mu dovolila, aby se zas venoval svym 
konlckum a do parlamentu kandidovala sama. Byla zvolena znacnou vetsinou 



hlasu. Vrhla se do politiky se vsi svou energh. Zvlastn! aktivitu projevovala 
v parlamentnich rozpravach. Brzy na ni zacali kreslit karikatury, coz je vzdy 
neomylnym pffznakem stoupajic! popularity. 

Ve svych funkrich prosazovala navrat k staremu osvedcenemu typu rodinneho 
zivota s zenou v domacnosti, navrhovala ruzne dobrocinne akce ve prospech 
zen, byla horlivou zastankyni Spolecnosti narodu. Mela vyhranene nazory na 
zemedelstvi, na otazky bytove vystavby a na likvidaci brlohu ve mestech. 
Vetsinou ji sice respektovali, ale byla vseobecne neobllbena. Bylo velice 
pravdepodobne, ze jakmile se jejl politicka strana dostane opet k moci, bude jl 
nejspls nabldnuto mlsto i rekneme - druheho tajemnlka na nekterem 
ministerstvu. Momentalne byla u moci proti vsemu ocekavanl vlada liberalnl, 
protoze mezi konzervativci a labouristy doslo k rozkolu. 

Lady Westholmova se dlvala za odjlzdejlclm vozem se skodolibym 
zadostiucinemm. 

„Muzi si vzdycky mysll, ze mohou zeny napalovat/‘ pronesla. 

Sarah napadlo, ze muz, ktery by chtel napalit lady Westholmovou, by musel 
byt skutecny hrdina. Z hotelu vysel dr. Gerard a Sarah je predstavila. 

„Vase jmeno ovsem znam,“ pravila lady Westholmova, kdyz podavala 
doktorovi ruku. „Pred nekolika dny jsem mluvila s profesorem Chanterauem 
v Parlzi, V poslednl dobe jsem se totiz rozhodla prozkoumat, jak se zachazl 
s dusevne chorymi, kterl jsou uplne bez prostredku. Zduraznuji, ze na resenl 
tohoto problemu: budu rozhodne trvat... Nepujdeme zatlm dovnitr, dokud nam 
nepristavl poradny vuz?“ 

Ukazalo se, ze ta drobna, stars! zena s chomacky sedivych vlasu, ktera 
zmatene pobiha kolem nich, je slecna Amabel Pierceova, ctvrty clen vypravy. 

I ona byla odvedena do haly pod ochranna kridla lady Westholmove. 

„Mate nejake povolani, slecno Kingova?“ 

„Prave jsem dokoncila studia medic!ny.“ 

„Spravne,“ blahosklonne pronesla lady. „Jestli nekdy lidstvo neceho dosahne, 
pamatujte si, bude to jedine zasluhou zen.“ 

Sarah se poprve v zivote neprijemne dotklo vedomi, ze je zenou. Sla pokorne 
za lady Westholmovou ke kreslum uprostred haly. 

Zatimco sedeli a cekali na vuz, lady Westholmova vsem durazne oznamila, ze 
ji sice pozval vysoky komisar v Jeruzaleme, aby u neho po dobu sveho pobytu 
bydlela, ale ze to odmitla. 

„Nechtela jsem byt vazana t!m balastem oficialnosti. Chtela jsem si na vsecko 
udelat svuj vlastn! nazor.“ 

„Na co, prosim?“ zajimala se Sarah. 

Dostalo se j! obsirneho vykladu, ze lady bydl! v hotelu Solomon, aby nemela 



zadne zavazky. Rediteli hotelu uz pry sdelila nektere sve pripominky, co by se 
melo v hotelu zlepsit. 

„Zdatnost, to je moje heslo!“ prohlasila lady. 

A zdalo se, ze se ho opravdu drzi. Za necelou ctvrthodinu predjelo prostorne 
a velice pohodlne auto, a jakmile byla zavazadla ulozena podle pokynu lady 
Westholmove, spolecnost vyrazila na cestu. 

Prvni zastavka byla u Mrtveho more, obedvali v Jerichu. Kdyz potom lady 
Westholmova se svym nezbytnym bedekrem v ruce odesla se slecnou 
Pierceovou, doktorem a telnatym tlumocnikem na prohlidku stareho mesta, 
zustala Sarah v zahrade hotelu. 

Trochu ji bolela hlava a chtela byt sama. Dolehla na ni jakasi tiziva deprese, 
jejiz pncinu marne hledala. Citila, ze je najednou netecna, bez zajmu, ze nema 
naladu vnimat krasu okolni krajiny. Spolecnost v autu ji nudila. Praia si, aby se 
na tento vylet do Petry nebyla vubec prihlasila. Stalo to hodne penez a ona citila, 
ze ji to asi neprinese zadne poteseni. 

Hrimajici hlas lady Westholmove, nekonecne stebetani slecny Pierceove 
a antisemitske vypady tlumocnikovy, to vsechno dohromady ji slo na nervy. 
Skoro stejne neprijemne nesla, ze dr. Gerard zna vsechny jeji pocity a bavi se, 
jak bylo patrno z jeho tvare. 

Premyslela o tom, kde jsou asi ted’ Boyntonovi. Mozna ze jeli do Syrie, treba 
jsou v Baalbeku nebo v Damasku. Raymond - co asi dela Raymond? Zajimave, 
jak presne si vybavuje jeho oblicej, jeho dychtivost, neduveru i jeho nervove 
vypeti... 

Ach - k certu! proc se zabyvat lidmi, ktere uz nejspis nikdy neuvidi? A jakou 
scenu to tuhle sehrala te stare zenske! Co jen ji to posedlo, ze k ni 
pripochodovala a vychrlila na ni spoustu nesmyslu? Lide kolem urcite neco 
zaslechli. Mela dojem, ze lady Westholmova stala skoro u nich. Sarah se snazila 
si presne vybavit, co vlastne rekla. Znelo to asi pekne hystericky a nemozne. 
Proboha, takhle se zesmesnit! Ve skutecnosti to nezavinila jen Sarah, ale hlavne 
pani Boyntonova. Bylo v ni cosi, co cloveka hnalo do extremu. 

Do zahrady vesel dr. Gerard a vrhl se do zahradniho kresla utiraje si zpocene 
celo. 

„Uf! Tu zenskou by bylo nejlip otravit!“ prohlasil zoufale. 

Sarah vyhrkla: 

„Pani Boyntonovou?“ 

„Pani Boyntonovou? Ale kde, myslel jsem lady Westholmovou! Nechce se mi 
verit, ze ta zenska ma manzela a ze ji jeste za ta leta nedokazal odpravit. Co je to 
asi za muzskeho, ten pan chot7“ 

Usmala se. 



„Je to proste ten typ muze, ktery vecne trci s prutem na ryby u reky, nebo strili 
ptacky a lovi zver,“ odpovedela s humorem. 

„Uznavam, ze z psychologickeho hlediska je takovi zamestnani vylozene 
zdrave. Clovek tak vybiji sve vrazedne sklony na takzvanych nizsich bytostech.“ 
„Myslim si, ze je pfitom ohromne pysny na vefejnou cinnost sve zeny.“ 
Francouz podotkl: 

„Protoze ji to casto a na dlouho odvadi z domu? To se pak nedivim, ze 
takovou cinnost sve zeny s radosti podporuje.“ Pak si vzpomnel: „Co jste to pfed 
chvilkou fikala? Pani Boyntonova? To je rozhodne dobry napad otravit ji take. 
Rozhodne nejjednodussi zpusob, jak rozfesit ten rodinny problem. Uprimne 
receno, bylo by asi vubec nejlepsi vetsinu zenskych otravit. Prinejmensim ty 
stare a ohyzdne.“ 

Udelal k tomu prislusnou grimasu. 

Sarah se rozesmala a zvolala: 

„Ach, vy Francouzi! Pro vas nema cenu zadna zena, pokud neni mlada 
a krasna.“ 

„My jsme jen uprimnejsi, to je vsecko. Ale pokud vim, tak ani Anglicane 
neuvolnuji v metru misto osklivym zenam, nic mi nenamlouvejte!“ 

„Jak je ten zivot tezky,“ zahorekovala Sarah. 

„Vy ovsem nemate proc vzdychat, slecno!“ 

„Ja mam dneska takovou mizernou naladu.“ 

„To je prirozene.“ 

„Jak to?“ podivila se Sarah. 

„Kdybyste uprimne zkoumala sve nitro, nasla byste velice snadno pricinu.“ 
„Myslim, ze na me pusobi depresivne ty nase damy v aute. Neni to ode mne 
fer, ale na mou dusi, ja nekdy zenske primo nenavidim! Kdyz je nekdo tak 
neschopny a hloupy jako treba slecna Pierceova, popuzuje me to, a druhy 
extrem, takova zdatnost? Ta lady Westholmova mi jde na nervy snad jeste vic.“ 
„Rekl bych, ze tyhle dva typy vas asi drazdi docela zakonite. Lady 
Westholmova je primo stvorena pro onen zpusob zivota, ktery vede, a je 
dokonale st astna. Ma uspech! Slecna Pierceova pracovala leta jako reditelka 
materske skoly a najednou zdedila nejake penize. To ji umoznilo splnit si svuj 
celozivotni sen a cestovat. Jato cesta zatim splnuje vsecka jeji ocekavani. 

Naproti tomu prave vam osud zabranil, abyste dostala, co jste chtela. Proto 
nelibe nesete, ze vedle vas jsou lide, kteri meli v zivote vetsi stesti.“ 

„Mate asi pravdu,“ rekla Sarah sklicene. „Vy ale dovedete cist myslenky! 
Presnost vaseho usuzovani az nahani hruzu. Ja se porad snazim nejak se 
obalamutit, ale vy me nenechate.“ 

Vtom prisli ostatni. Zdalo se, ze nejvic unaveny je tlumocnik. Byl dokonale 



vyrizeny a cestou do Ammanu ze sebe sotva vymackl sem tam nejakou 
informaci. Zidy nechal na pokoji, coz vsichni kvitovali s povdekem. Cestou 
z Jeruzalema totiz vsecky otravoval tim, s jakou nenavisti donekonecna 
vypocitaval spatnosti, jichz se pry dopousteji v teto zemi Zide. 

Cesta od Jordanu se ted' vinula vzhuru, kroutila se a propletala mezi 
skupinami ruzove kvetoucich oleandru. 

Do Ammanu dorazili odpoledne. Prohledli si recko-rimske divadlo a sli si 
brzy lehnout. Nazitri se chystali vyrazit casne, protoze cesta do Maanu vede 
napffc pousti a trva skoro cely den. 

Vyjeli kratce po osme. Vsichni byli zamlkli. Den byl horky, spatne se dychalo, 
a kdyz v poledne zastavili na obed, bylo opravdu vedro k zalknuti. Vsichni byli 
trochu podrazdeni, protoze se cely den mlatili ve voze v horku a nepohodli. 

Lady Westholmova a dr. Gerard vedli vzrusenou debatu o Spolecnosti narodu. 
Lady Westholmova Spolecnost plamenne hajila, Francouz si naopak usmyslil, ze 
si na ucet Spolecnosti zavtipkuje. Probrali postoj one instituce v pripade Habese 
a Spanelska, presli k debate o litevskych hranicich, o nichz Sarah v zivote 
neslysela, a odtud k akcim, ktere Spolecnost narodu podnikala proti sireni 
omamnych jedu. 

„Musite uznat, ze v teto oblasti jsou vysledky ohromne! Ohromne!“ zautocila 
lady Westholmova. 

„Mozna. Ale stalo to take ohromne penize!“ 

„To je ale opravdu zavazny problem. Podle mezinarodni opiove konvence 
a spor pokracoval. 

Slecna Pierceova se obratila k Sarah: 

„Cestovat s lady Westholmovou je tak zajimave, ze?“ 

Sarah reagovala kysele: 

„Opravdu?“ 

Ale slecna Pierceova nepostrehla spicku a blazene svitorila dal: 

„Cetla jsem o ni tolikrat v novinach! Je skvele, kdyz se da zena na politiku 
a haji svou pozici. Jsem vzdycky tak stastna, kdyz nektera zena neco dokaze!“ 

„Proc?“ zeptala se provokativne Sarah. 

Slecna Pierceova udivem pootevrela usta a zakoktala: 

„Ach - protoze - myslim si - prave proto, ze - je to hezke, ze zeny jsou 
schopny vykonavat takove veci!“ 

„Nesouhlasim s vami,“ rekla Sarah. „Je hezke, kdyz kdokoli je schopen 
vykonat neco, co stoji za to! Nezalezi prece vubec na tom, je-li to muz nebo 
zena. Proc by v tom mel byt rozdil?“ 

„To jiste,“ ujistovala slecna Pierceova. „Ano, priznavam... kdyz se na to 
divame z tehle stranky.“ 



Ale vypadala pfitom trochu nechapave. Proto Sarah dodala rmrneji: 

„Prominte mi me rozhorleni, ale ja nesnasim, kdyz se tak ostre rozlisuj! zeny 
a muzi. Kdyz se naprlklad prohlasi: modern! devce ma vecny vztah k zivotu. 
Vzdyf to nen! pravda! Nektere devce ma takovy vztah a jine nema. Nektery muz 
je sentimentalm, ma v hlave zmatek a jiny ma jasnou hlavu a premysl! logicky. 
Existuj! proste jen ruzne povahove typy. Pohlav! ma vyznam jen tarn, kde jde 
o problem vazany na otazku pohlav!.“ 

Slecna Pierceova se zacervenala a rychle zmenila tema. 

„Clovek tady opravdu touz! po kousku st!nu,“ vzdychla. „Ale ta pustina mi 
pripada kouzelna.“ 

Jeji sousedka prikyvla. Ano, pustina ma opravdu zvlastn! kouzlo. Jako by 
lecila... Uklidnovala... Nikdo tu cloveka nemori unavnymi mezinarodnimi 
styky... Zadne palcive soukrome problemy... 

Citila, ze se konecne zbavila myslenek na Boyntonovy. Zbavila se toho 
podivneho nutkani, ktere ji podnecovalo zasahovat do zivota lidi, jejichz zivotni 
osudy se nijak nedotykaly jejiho. Mela konejsivy pocit klidu a smireni. Samota, 
pustina, prostor bez hranic... Opravdu, tady byl mir. 

Jeste kdyby tu clovek byl sam a mohl to vychutnat! Lady Westholmova a dr. 
Gerard zanechali omamnych jedu a vedli nyn! spor o mladych, bezelstnych 
divkach, ktere pry jsou tajemnymi cestami vyvazeny do argentinskych kabaretu. 
Doktor projevoval behem cele te debaty takovou lehkovaznost, ze to lady 
Westholmova, ktera jako vetsina politiku nemela smysl pro humor, pokladala za 
politovanihodne. 

„Budeme pokracovat, ano?“ zahajil opet tlumocmk s fezem na hlave svuj 
vyklad. Zbyvala sotva hodina do zapadu slunce, kdyz konecne dorazili do 
Maanu. Kolem vozu se shlukli podivn! muzi divokych tvari. Zastavili jen na 
chvilku a hned zas jeli dal. Sarah se patrave rozhlizela po okoln! ploche krajine. 
Marne hledala, kde je asi skaln! utvar Petra. Krajina byla prehledna, kamkoli se 
podivala, v dohledu zadne hory ani kopce. Copak byli jeste od rile sve cesty tak 
daleko? 

Prijeli do vesnice zvane Ain Musa, kde museli nechat vuz. Cekali tu na ne 
kone - ubohe, vyhuble herky. Slecnu Pierceovou velice znervoznovalo, ze jeji 
prouzkovane platene saty jsou pro tento druh cestovan! nevhodne. Lady 
Westholmova byla oblecena rozumne. Mela na sobe jezdecke kalhoty, ktere 
zrovna nebyly pro zenu jeji postavy tim nejslusivejsim oblecenim, ale rozhodne 
byly prakticke. 

Kone vyklopytali z vesnice po kluzke kamenite pesine. Pesina se svazovala 
a kone po n! sli klikatou carou stale nize. Zdalo se, ze slunce zapadne kazdym 
okamzikem. 



Sarah byla hrozne unavena tou dlouhou cestou v rozpalenem autu. Mela pocit, 
ze je jako omamena. Jela na koni a zdalo se ji, ze sni. Pozdeji se ji vzdycky 
vybavil dojem, jakoby se jim tehdy u nohou otviraly hlubiny pekla. Cesticka se 
vinula dolu, stale nlz a nlz. Kolem zacaly vystupovat skalnl utvary, jejichz upatl 
byla snad v samem lune zeme, a tvorily kolem nich labyrint utesu. Same rude 
skaly se ted' tycily na obou stranach cesty. Sarah se zdalo, ze se dusl - snad 
uzkosti ze soutesky, k nlz se kazdym krokem priblizovali. 

Rlkala si v jakemsi pomateni: dolu do udoll smrti... Stmivalo se. Ostra cerven 
skal bledla a oni porad jeli a jeli, sestupovali klikatou pesinou; jako v zajetl skal, 
ztraceni v hlubinach zeme. 

To je fantasticke, neuveritelne - opravdu - mrtve mesto! rikala si a zase jako 
refren se jl vracela slova: Udoli smrti!... 

Zazehli lucerny. Kone se dale propletali uzkou pesinou mezi skalisky. 

A najednou vysli na prostranstvi, skalni steny se rozestoupily. V dalce pred 
sebou spatrili shluk svetel. 

„Tam - kempink!“ ohlasil pruvodce. 

Kone trochu pridali do kroku, sice nijak podstatne, na to byli prllis 
vyhladoveli a sklesli, ale projevili aspon naznak radosti. Cesta ted' vedla podel 
kameniteho reciste. Svetla se priblizovala. 

Rozeznavali uz skupinu stanu umlstenych v radach trochu vys na jedne skalni 
stene. Ve skale bylo tez videt vyhloubene jeskyne. 

Prejeli do kempinku. Beduinstl sluhove jim vybehli vstrlc. 

Sarah se zadivala nahoru k jedne jeskyni. Rozeznala tarn jakousi sedici 
postavu. Co to bylo? Nejaka modla? Obrovska socha nejakeho sedlclho bozstva? 
Ne, to jen jak pochodne plapolaji, vypada tak obrovska. Ale musi to prece byt 
nejaka modla, ktera tu sedi v zadumanl nad mrtvym mestem... 

Pak se ji najednou prudce rozbusilo srdce - poznala ji. Tentam byl pocit klidu, 
ulevy, uniku, ktery se ji zmocnil v pousti. Svoboda skoncila - Sarah se opet 
ocitla v zajeti. Prijela sem dolu, do tohoto temneho udoli a tady, jako veleknezka 
nejakeho zapomenuteho kultu, jako nejaky obrovsky oduly Buddha, sedela - 
pani Boyntonova! 



KAPITOLA 11 


Pani Boyntonova v Petfe! 

Sarah mechanicky odpovidala na otazky: preje si jist hned - vecere je hotova 
- nebo se chce napred umyt - chtela by bydiet ve stanu, nebo radeji v jeskyni? 

Na posledni otazku odpovedela okamzite. Spat bude ve stanu. Myslenka na 
jeskyni ji nahanela hruzu. 

Stale se ji pred ocima zjevovala postava te hrozne sedici zeny. (Cim to jen 
bylo, ze ta zena byla tak nepodobna lidske bytosti?) 

Konecne vykrocila za jednim z domorodych sluhu ke svemu stanu. Beduin 
mel na sobe khaki kalhoty samou zaplatu, na nohou spinave ovinovacky 
a znacne obnoseny kabat. Na hlave mel podle zdejsiho obyceje rousku, jejiz 
splyvajici zahyby chranily siji; rousku pridrzoval cerny hedvabny tkaloun, ktery 
tesne ovijel hlavu. Sarah si s obdivem uvedomila, jak lehce ten muz kraci, jak 
prirozene pusobi hrde drzeni hlavy. Falesne honosne bylo jen to, co mel na sobe 
z evropskeho satu. 

Myslila si: Civilizace je falesna, skrz naskrz falesna. Nebyt civilizace, 
neexistovala by takova pani Boyntonova! U divosskych kmenu by ji 
pravdepodobne byli uz davno zabili a snedli! 

Matne citila, jak je vycerpana, u konce svych sil. Stacilo se vsak umyt v horke 
vode a prepudrovat si oblicej a citila se znovu ve sve kuzi; klidna, vyrovnana 
a trochu zahanbena, ze tak snadno propadla panice. Procesala si hrebenem huste 
cerne vlasy, podivala se na sebe ze strany do maleho zrcatka a spatrila svuj obraz 
v mihotavem svetle olejove lampicky. 

Pak odhrnula plachtu u vchodu a vysla ze stanu pripravena sejit na veceri do 
velkeho stanu dole. 

„Jste to vy?“ 

Bylo to tiche, neduverive zavolani. 

Otocila se po hlase a setkala se s Raymondovym pohledem. Jaky uzas se 
zrcadlil v jeho ocich! A zaroveii v nich bylo cosi, co ji svazalo jazyk a ceho se 
skoro lekla. Takova neuveritelna radost, jako by uvidel raj, jako by stal na jeho 
prahu, oslneny, vdecny a pokorny! Na ten pohled Sarah nezapomene do smrti. 
Tak se asi divaji zatracenci, kdyz nahle uvidi raj. 

„Vy - a tady?“ 

Ten tichy, chvejici se hlas ji rozechvel tez. Citila srdce az v hrdle. Najednou 
byla nesmela, pokorna, a prece naplnena pysnou radosti. Zmohla se jen na 
proste: „Ano.“ 

Sel k ni, dosud jako oslneny, stale jeste neverici svym ocim. Uchopil ji za 



raku. 

„Jste to vy!“ rekl s ulevou. „Jste skutecna. Myslel jsem si v prvnim okamziku, 
ze je to jen prelud, protoze na vas pofad my slim. “ Zmlkl, ale pak pokracoval: „Ja 
vas mam rad... od te chvile, kdy jsem vas poprve spatril ve vlaku. Ted' uz je mi 
to jasne a chtel bych, abyste to vedela. Abyste totiz vedela, ze to ve skutecnosti 
nejsem ja, kdyz se chovam jako klacek! Jsem jiny, ale neodpovidam za sebe ani 
ted'! Buhvi, co vsechno bych mohl pro vest! Trebas bych sel kolem vas a ani si 
vas nevsiml, ale verte mi proboha, to neni moje skutecne ja - ja za to nemohu. 

To moje nervy! Nemohu se na ne spolehnout. Kdyz mi ona poruci, abych neco 
udelal, udelam to. Moje nervy me k tomu donuti. Budete tomu ted' uz rozumet, 
vid'te? Musite me napred znat, pak teprv muzete mnou pohrdat, kdyz budete 
chtit...“ 

Prerusila ho. Jeji hlas znel tise a necekane sladce. „Nebudu vami pohrdat.“ 

„Ale stejne si zaslouzim, abyste mnou pohrdala. Mel bych se prece dokazat 
chovat jako muz!“ 

Castecne snad pod vlivem Gerardovy rady, ale hlavne proto, ze najednou 
pocitila silu sveho vlivu na Raymonda a zacala verit, ze zvitezi, Sarah rekla: 

„Ted' uz to urcite dokazete.“ A v jejim hlase znela nejen neha, ale i rozhodnost 
a pevna autorita. 

„Myslite si to opravdu?“ Jeho hlas byl dosud zoufaly a nejisty. 

„Ted' uz budete mit odvahu. Jsem si tim uplne jista.“ 

Naprimil se, pohodil hlavou dozadu. „Odvahu? Ano, potrebuji odvahu!“ 
Najednou se sehnul a dotkl se jeji ruky svymi rty. V pristim okamziku ji opustil. 



KAPITOLA 12 


Sarah vesla do velkeho stanu a nalezla tam sve tri spolucestujici. Sedeli 
u stolu a vecereli. Pruvodce vykladal, ze je tu jeste jedna skupina turistu. 

„Prijeli, je to dva dny. Odjedou pozitff. Americani. Matka velice tlusta, moc 
tezko ji sem dostat! Nosici ji nesli na zidli, rikaji - moc tezka prace - moc se 
potit.“ 

Sarah se najednou rozesmala. Vzdyt J je to vlastne vsecko k smichu! 

Telnaty tlumocnik se na ni vdecne podival. Jeho ukol se mu nezdal prave 
lehky. Lady Westholmova mu dnes trikrat vytkla chybu ve vykladu, porad si 
vsecko overovala ve svem bedekru, nakonec jeste mela namitky proti luzku, 
ktere ji pridelili. Byl proto vdecny te jedine osobe, ktera se proti vsemu 
ocekavani zdala v dobre nalade. 

„A,“ znel komentar lady Westholmove. „Myslim, ze ti lide byli v hotelu 
Solomon. Poznala jsem tu jejich starou matku, kdyz jsme sem prijizdeli. 

Myslim, slecno Kingova, ze jsem vas s ni videla mluvit v hotelu?“ 

Sarah se provinile zacervenala a doufala, ze lady Westholmova z te rozmluvy 
prilis mnoho neslysela. 

Vazne, co me to tehdy posedlo? rikala si zmucene. 

Mezitim uz lady Westholmova vynesla svuj ortel: 

„Naprosto nezajimavi lide. Hrozne provincialni.“ 

Slecna Pierceova patolizalsky prizvukovala a lady Westholmova se jala 
rozvijet pribehy o ruznych zajimavych a vyznamnych Americanech, s nimiz se 
v posledni dobe setkala. 

Jelikoz bylo na tuto rocni dobu neobvykle horko, dohodli se, ze rano vyrazi 
velmi brzo. 

Sesli se vsichni ctyri u snidane v sest hodin. Nikoho z Boyntonovych nebylo 
videt. Lady Westholmova hned uvodem pronesla vytku, ze jim nedali k snidani 
ovoce. Posnidali caj s kondenzovanym mlekem a vajicka na presolene, prilis 
tucne slanine. 

Pak se vydali na cestu. Lady Westholmova samozfejme opet zapredla 
s doktorem zivou debatu, tentokrat o vyznamu vitaminu ve strave a o spravne 
vyzive pracujicich. 

Vtom uslyseli od kempinku volani a zastavili se, aby pockali na dalsiho 
vyletnika, ktery je dohanel, aby se k nim pridal. Byl to pan Jefferson Cope, cely 
cerveny, jak za nimi pospichal. 

„Ach, promiiite! Jestli nemate nic proti tomu, rad bych sel s vami. Dobre jitro, 
slecno Kingova. To je prekvapeni potkat vas a doktora Gerarda tady! Co tomu 



ffkate?“ 

Ukazoval na rude fantasticke skaly, ktere se zvedaly kolem dokola. 

„Je to pozoruhodne, ale i trochu hruzostrasne,“ rekla Sarah. „Moje predstavy 
byly vzdycky mnohem romantictejsi - ruzove mesto, to provokuje k fantazii! 

Ale je to realne - jako - nu, nenl to barva ruzi, spis barva syroveho hoveziho.. 

„Ma to opravdu hodne podobnou barvu,“ prisvedcoval pan Cope. 

„Ale i tak je to podivuhodne krasne,“ dodala Sarah. Spolecnost pocala 
vystupovat po skale vzhuru. Doprovazeli je dva bedumi jako pruvodci. Byli to 
statnl muzi, stoupali po droblclch se skalach ve svych okovanych botach 
naprosto bezpecne a lehce. Brzy se vyskytly ruzne potlze. Sarah a doktor Gerard 
snaseli vysku dobre. Ale jak pan Cope, tak lady Westholmova trpeli zavratl 
a ubohou slecnu Pierceovou museli pres srazne useky skoro prenaset. Oci mela 
zavrene, oblicej zeleny hruzou. Bez ustanl narlkala: „Nikdy jsem nesnasela 
pohled s vysky. Nikdy - uz od detstvl!“ 

Jednou dokonce prohlasila, ze se chce vratit, ale kdyz se podlvala zpet, 
zezelenala jeste vie, takze jl nezbyvalo nez vyplt kalich horkosti do dna a jit 
kupredu. Doktor Gerard jl dodaval odvahu a uklidnoval ji, sel za nl a mezi ni 
a sraz nastavoval svou hul jako zabradll a ona se priznala, ze predstava zabradll 
jl pomaha prekonavat uzkost. Trochu udychana ptala se Sarah tlumocnlka 
Mahmuda, ktery navzdory svym proporclm nevypadal nijak unavene: 

„Nemlvate s tlm potlze dostat sem nahoru turisty? Mysllm stars! lidi?“ 

„Pokazde jsou potlze,“ prisvedcil Mahmud klidne. 

„A pokazde to zkousite znova a tahnete je sem?“ 

Mahmud pokrcil rameny. 

„Oni se sem drapou sami. Zaplatili pemze, aby vsecko videli, a chtej! videt 
opravdu vsecko. Bedumi jako pruvodci jsou velice sikovm, chodl bezpecne, 
vzdycky to nejak udelaj!.“ 

Konecne vysplhali na vrcholek. Sarah se zhluboka nadychla. Kolem dokola 
a dole pod nimi byla krvave ruda skaliska; krajina neuveritelne zvlastn! nemajicl 
ve svete obdoby. V cistern, ostrem ranmm vzduchu tu stali jako nejacl bohove 
shlizejlce dolu na ten hors! svet, kde zur! jen nasili. 

Tlumocmk drmolil, ze tu kdysi byvalo obetiste - ukazal jim dokonce v ploche 
skale u jejich nohou ryhu, do ktere pry mela odtekat krev obeti. Sarah se vzdalila 
od skupinky. Chtela si odpocinout od zaplavy nadrenych frazi, ktere pohotove 
a neunavne chrlila tlumocnikova usta. Usedla na balvan, zaborila ruce do svych 
hustych cernych vlasu a zahledela se dolu, na svet, ktery j! lezel u nohou. 
Pojednou si uvedomila, ze kdosi stoji vedle ni. Ozval se doktor Gerard. 

„Uvedomujete si tu rafinovanost, s mz d'abel pokousel Krista? V evangeliu se 
pravi: d'abel vyvedl Jezise na vrchol hory a ukazal mu svet. Toto vsecko tobe 



dam, jestlize padna, budes se mi klaneti. Oc vetsi je pokuseni tady, vysoko 
nahore, aby clovek zatouzil stat se vladcem hmoty.“ 

Sarah prisvedcila, ale jeji myslenky byly tak ocividne nekde jinde, ze se na ni 
Gerard zahledel trochu udivene. 

„Nad cim tolik rozjimate?“ 

„Ano, rozjimam nad tim, ze je to bajecny napad mit tu nahore obetiste a ze 
obef je nekdy nezbytna. Nemyslite, ze clovek nekdy klade na zivot presprilis 
velky duraz? Smrt ve skutecnosti neni tak vyznamna, jak si namlouvame?“ 

„Myslite-li si to, pak jste si nemela vybrat nase povolani, slecno Kingova. Pro 
nas smrt je a v kazdem pripade musi byt - nepritel!“ 

Sarah se otrasla. 

„Mate asi pravdu. Ale kolikrat by mohla smrt rozresit nejaky problem! Mohla 
by dokonce umoznit lepsi a plnejsi zivot...“ 

„Je prospesne, kdyz clovek polozi zivot za lidstvo,“ rekl Gerard vazne. 

„Nemyslela jsem tim zarazila se. Prichazel k nim Jefferson Cope. 

„Opravdu pozoruhodne misto!“ horoval. „Jedinecne, a ja jsem hrozne rad, ze 
jsem o to neprisel. Priznam se, ze ackoliv je pani Boyntonova pozoruhodna zena 
a ja si vazim jeji odvahy, s niz se rozhodla prijet az sem, cestovat s ni neni 
jednoduche. Jeji zdravi je sice chatme, ale ke sve rodine se chova trochu 
bezohledne. Napriklad ji ani nenapadne, ze by nekdo chtel jit nekdy na 
prochazku bez ni.. 

Pan Cope se najednou zarazil. Jeho sympaticky oblicej zneklidnel. 

„Vite,“ rekl pomalu, „slysel jsem o pani Boyntonove neco, co me zarazilo.“ 

Sarah se opet ponorila do svych uvah, hlas pana Copa ji pfijemne bublal do 
usi jako vzdaleny potucek, ale dr. Gerard projevil zajem: „Vazne? A copak?“ 

„Vypravela mi to jista dama, s niz jsem se setkal v hotelu v Tiberiasu. Tykalo 
se to jedne sluzebne, kterou pani Boyntonova kdysi zamestnavala. To devce 
myslim melo 

Odmlcel se a kradmo pohledl na Sarah. Pak ohleduplne ztisil hlas. 

„To devce melo mit dite. Stara pani na to zrejme prisla, ale byla k devceti 
zdanlive hodna i nadale. Az najednou, kdyz uz se decko melo narodit - vyhnala 
ji z domu!“ 

Dr. Gerard zvedl oboci. 

„Hm,“ poznamenal zamyslene. 

„Ta dama podle meho dojmu znala naprosto presna fakta. Nevim, jaky je vas 
nazor, ale mne se to zda velice krute a nelitostne, takhle se zachovat! Nemohu 
pochopit 

Dr. Gerard ho prerusil: 

„Pokuste se to pochopit. Tahle prihoda jiste poskytla pani Boyntonove 



naramne poteseni!“ 

Pan Cope k nemu otocil ohromenou tvaf. 

„Ne, pane,“ pravil durazne. „Tomu nemohu uvefit. To je uplne 
nepredstavitelne.“ 

Dr. Gerard se pokusil citovat: 

„Vratil jsem se zpet a pfemital o vselikem nasili, ktere tam na zemi se dalo. 

A usi mi zalehl plac a narek utiskovanych, pro nez nebylo utechy; protoze jejich 
utiskovatele meli moc a nikoho nebylo, kdo by je utesil. I zavidel jsem mrtvym, 
ze uz jsou mrtvi, spise nez zivym, kteff jeste museli snaset zivot; nebof ten, kdo 
nikdy nezil, je sfastnejsi toho, kdo zije nebo jiz umrel; neznaf zla, ktere bylo na 
zemi seslano na veky vekuv.. 

Zmlkl a za chvili pokracoval: 

„Muj drahy pane Cope, cely zivot jsem zasvetil badani o podivnych 
pochodech v lidske dusi. Nema smysl vsimat si jen svetlych stranek zivota. Pod 
slusnym chovanim lidi v kazdodennim zivote se nekdy skryvaji prapodivne 
vlastnosti. Napriklad nicim neopodstatnena krutost. Narazite na tuhle vlastnost, 
ale zjistite, ze tam na dne duse tkvi objasneni te zahady: hluboce vkorenena, 
uboha touha neco znamenat! Postavi-li se ji do cesty nejaka prekazka - clovek 
ma treba nehezky zevnejsek a to mu brani prosadit sve cile - pak zacne pouzivat 
vsemoznych metod, aby dal svemu okoli pocitit svuj vliv, aby s nim museli 
pocitat, a postupne dospeje az k zvracenostem. Navyk byt krutym - je mozno 
pestovat jako kazdy jiny navyk, az cloveka ovladne uplne.“ 

Pan Cope zakaslal. „Myslim, ze trochu prehanite, doktore Gerarde. Tady 
nahore je tak bajecny vzduch. 

Pokousel se zmirnit ostry ton Gerardova rozboru. Doktor se pousmal. Podival 
se znova na Sarah. Byla zamracena a vazna, vypadala jako soudce, ktery se 
chysta vynest rozsudek... 

Otocil se, protoze za sebou uslysel nejiste krucky slecny Pierceove. 

„Pujdeme uz dolu,“ oznamovala nestastne. „Ach boze, jsem si jista, ze to 
nedokazu, ale pruvodce ujistuje, ze nazpet pujdeme jinou, mnohem schudnejsi 
cestou. Kez by to byla pravda, protoze ja uz jsem se jako dite nemohla divat do 
hloubky...“ 

Cesta do udoli vedla podle vodopadu. I kdyz tu bylo mnoho kamenu, na nichz 
si clovek mohl vymknout kotnik, pohled dolu uz nevyvolaval zavraf. Spolecnost 
se vratila do tabora znacne unavena, ale v dobre nalade a s ohromnou chuti na 
opozdeny obed. Bylo uz po druhe hodine odpoledne. Rodina Boyntonovych 
sedela kolem velkeho stolu v jidelne ve velkem stanu. Prave dojidali obed. 

Lady Westholmova k nim pronesla svym nejmilostivejsim tonem: 

„Opravdu velice zajimave dopoledne. Petra je kouzelne misto.“ 



Carol, jlz byla patrne ta slova urcena, se rychle podivala na matku 
a zamumlala: 

„6 ano, jiste, kouzelne misto,“ a umlkla. 

Lady Westholmova se pustila do jidla s presvedcemm, ze splnila dalsi ze 
svych spolecenskych povinnostl. 

Zacali delat plany na odpoledne. 

„Budu asi cele odpoledne odpocivat,“ rekla slecna Pierceova. 

„Podle meho nazoru je dulezite, aby se clovek neprepmal.“ 

„Ja se pujdu projlt. Chtela bych trochu prolezt ty skaly kolem,“ oznamila 
Sarah. „A co vy, doktore?“ 

„Pujdu s vami.“ 

Pan! Boyntonova upustila lzlci. Vsichni sebou trhli. 

„Myslhn, ze se zachovam podle vaseho prlkladu, slecno Pierceova, “ pronesla 
lady Westholmova. „Pulhodinku budu cist, pak si lehnu a alespon hodinku si 
odpocinu. Teprve pak bych se mozna sla trochu projit.“ 

Za Lennoxovy pomoci se pan! Boyntonova pomalu zvedla ze zidle. Chvilku 
stala tise a pak rekla s necekanou prlvetivostl: 

„Meli byste dnes vsichni jit na prochazku.“ 

Bylo dost zabavne pozorovat v tu chvili vydesene tvare Boyntonovych. 

„Ale co bude s tebou, matko?“ 

„Nikoho z vas nepotrebuji. Sedim nejradeji sama s knihou. A Jinny at’ radeji 
nechodi nikam. At' si lehne a prospl se.“ 

„Maminko, ja nejsem unavena! Chci jit s ostatnimi...“ 

„Jsi unavena. Boli te hlava. Musis byt na sebe opatrna. Jdi, lehni si a spi. Ja 
vim nejlip, co ti prospeje.“ 

„Ja-ja-“ 

S hlavou hrde vztycenou hledela dlvka vzpurne na matku. Pak najednou 
sklopila oci, ztratila odvahu. 

„Jsi jeste nerozumne dlte, jdi do sveho stanu,“ porucila pan! Boyntonova 
a sledovana ostatnimi vysla tezkym krokem ze stanu. 

„Muj boze,“ povzdychla si slecna Pierceova, „jacl jsou to zvlastni lide! Ta 
divna barva - myslim barvu obliceje jejich matky. Uplne ruda. Nejspls od srdce. 
To vedro musi byt pro ni vrazedne.“ 

Sarah uvazovala: Dala jim vsem na odpoledne volno. VI prece, ze Raymond 
chce byt se mnou. Proc to ta stara dela? Nebo je to nejaka lecka? 

Jeste po obede, kdyz uz se prevlekla do cistych platenych satu, lamala si s tim 
hlavu. V jejich citech k Raymondovi od vcerejslho vecera zacala prevazovat 
horoucl neha. To je tedy laska, rlkala si, ten strach o draheho cloveka a snaha 
ochranit ho za kazdou cenu od bolesti... Ano, milovala Raymonda Boyntona. 



Bylo to jako boj svateho Jifi s drakem, jenze role byly trochu zprehazeny. Ona 
prichazela na pomoc, Raymond byl obeti cekajici na vysvobozem a tim drakem 
byla pani Boyntonova. Drakem, jehoz momentalni privetivost byla ostrazite 
Sarah podezrelou a zahadnou. 

Bylo asi tak ctvrt na ctyri, kdyz se Sarah vydala dolu k velkemu stanu. Videla 
lady Westholmovou sedet pred jejlm stanem na zidli. Presto, ze skaly salaly 
horkem, mela dosud na sobe hrubou tvldovou kazajku. Na kllne drzela jakasi 
lejstra, nejspls vyrocnl zpravu nektere z cetnych kralovskych komisl. Dr. Gerard 
stal u slecny Pierceove. Ta se rovnez usadila pred svym stanem a svlrala v rukou 
knihu se slibnym nazvem Hledanl lasky. Zalozka tvrdila, ze je to naplnava 
historie lasky a nepochopenl. 

„Podle meho nazoru nenl spravne, kdyz si clovek lehne prllis brzy po obede,“ 
vykladala slecna Pierceova. „Kvuli zazlvanl, vlte? Tady ve stlnu velkeho stanu je 
docela prljemny chladek. Ale probuh, mysllte, ze je ta stara pan! rozumna, kdyz 
sedl tarn nahore v plnem slunci?“ 

Vzhledli nahoru ke skalnl rlmse pred nimi. Pan! Boyntonova sedela v teze 
pozici jako minuly vecer. Pfipomlnala kamennou sochu Buddhy hlldajlcl vchod 
do jeskyne. Jinak nebyl v dohledu nikdo. Vsichni zamestnanci tabora spali. 
Udollm stranou od kempinku se zvolna pohybovala skupina lidl. 

„Pro jednou jim draha mama dala laskave svolenl, aby se pobavili bez jejl 
vzacne prltomnosti. Je to patrne nejaky uskok?“ 

„Vlte, ze jsem si myslila totez?“ priznala se Sarah. 

„Jake jsme to podezlrave duse! Pojd'te, pridame se k uprchllkum.“ 

Ponechali slecnu Pierceovou o samote, aby se oddala sve naplnave cetbe, 
a pustili se za skupinkou. V ohybu cesty snadno dohnali celou spolecnost, ktera 
kracela volnym krokem. Boyntonovi byli jako vymeneni. Chovali se st astne 
a bezstarostne. Lennox s Nadine, Carol a Raymond, pan Cope s sirokym 
usmevem na tvari i novl prlchozl, vsichni se brzy spolecne bavili a smali. 

Propukla u nich jakasi divoka rozjarenost. Kazdy v nitru citil, ze toto je chvile 
spadla s nebe, ze radost, kterou si doslova ukradli, musi byt prozita uplne a do 
posledni kapky. Sarah a Raymond se nijak od ostatnich neoddelovali. Naopak, 
Sarah sla s Carol a s Lennoxem, za nimi si povidal dr. Gerard s Raymondem, jen 
Nadine a Jefferson Cope se drzeli trochu stranou. 

Ale brzy se odtrhl dr. Gerard. Uz hezkou chvili se zrejme do zabavy jen 
s premahamm nutil. Najednou se zastavil. 

„Prosim tisickrat za prominuti. Bojim se, ze se musim vratit.“ 

Sarah pozorne zkoumala jeho tvar. 

„Neni vam dobre?“ 

Prisvedcil. 



„Ano. Horecka. Jde to na mne uz od obeda.“ 

„Malarie?“ 

„Asi. Vratim se a polknu chinin. Snad to nebude pfflis silny zachvat. To je 
mila pamatka z cesty do Konga.“ 

„Pujdu s vami,“ nabizela se Sarah. 

„Ne, neni treba. Mam vsechny potrebne leky s sebou ve stanu. Je to 
neprijemne, ale nekazte si naladu. Jdete jen vsichni klidne dal.“ 

Otocil se a rychle se vracel. 

Sarah se za mm chvilku nerozhodne divala, ale pak se setkala 
s Raymondovym pohledem, usmala se na Raymonda a vmziku na Francouze 
zapomnela. 

Drzeli se pak vsichni pohromade, Carol, Sarah, Raymond, Lennox, pan Cope 
i Nadine. 

Po case se vsak prece jen Sarah s Raymondem oddelili od spolecnosti a dali se 
vlastni cestou. Lezli po skaliskach, obchazeli vycnelky a nakonec usedli na 
stinnem miste, aby si odpocinuli. 

Chvili mlceli, az se ozval Raymond: „Jak se jmenujete? Vim - Kingova - ale 
kfestnim jmenem?“ 

„Sarah.“ 

„Smim vam tak rikat?“ 

„Samozrejme.“ 

„Reknete mi, prosim, neco o sobe, Sarah.“ Oprena o skalu povidala, jak zila 
doma v Yorkshiru, ze ji vychovala teta, jake meli doma psy, jak studovala... 

Pak vypravel utrzkovite o svem zivote Raymond. 

Zase pak dlouho mlceli. Nesmele se uchopili za ruce a sedeli tarn jako deti 
zaplaveni pocitem stesti. 

Kdyz se slunce zacinalo chylit k zapadu, Raymond vstal. 

„Musim jit zpet. Ne, nepujdeme spolecne. Chtel bych jit sam. Musim totiz 
neco rict a zaridit. Jakmile to provedu, dokazi sam sobe, ze nejsem zbabelec. 

A pak, pak se nebudu stydet pozadat vas o pomoc, rozumite mi? Asi si budu 
muset od vas vypujcit nejake penize.“ 

Sarah se usmala. 

„Jsem rada, ze uvazujete realne. Muzete se na mne spolehnout.“ 

„Ale napred to musim zaridit sam.“ 

„Co chcete udelat?“ 

Chlapecky oblicej zvaznel. 

„Musim dokazat, ze mam odvahu. Ted' nebo nikdy!“ 

Sarah se znova oprela o skalu a hledela za nim, jak se jeho postava pomalu 
ztraci v dalce. Cosi v jeho slovech ji polekalo. Vypadal tak odhodlane, tak 



hrozne vazne, a zdal se byt silne vzruseny. Na okamzik si vycitala, ze nesla 
prece jen s mm... 

Ale hned se za tu myslenku prisne pokarala. Raymond pfece chtel byt sam, 
chtel podrobit svoji nove nalezenou odvahu zkousce. Na to mel pine pravo. 

Jen si ted' z celeho srdce pfala, aby tu odvahu zase neztratil. 

Slunce jiz zapadalo, kdyz Sarah znovu uvidela kempink. Jak prichazela bliz, 
rozeznavala v sera ponurou postavu pani Boyntonove, ktera dosud sedela pred 
vchodem do jeskyne. Sarah se trochu otrasla pri pohledu na temnou, nehybnou 
figuru... 

Prebehla rychle po pesine pod ffmsou s jeskynemi a vesla do velkeho stanu, 
kde uz horelo svetlo. 

Lady Westholmova sedela uvnitr a pletla svetr, pradeno modre vlny ji viselo 
kolem krku. Slecna Pierceova vysivala na jakousi pokryvecku drobne anemicke 
pomnenky a poslouchala vyklad o tom, jak by melo byt reformovano rozvodove 
pravo. 

Sluhove prechazeli sem a tarn, prostirajice k veceri. 

Boyntonovi se sesedli v zadni casti stanu na lehatkach a cetli. Objevil se 
Mahmud ve vsi sve kulate dustojnosti a jeho tvar vyjadrovala rozhorceni 
i zalostnou vycitku. Mel pry pro spolecnost pripravenu velice hezkou prochazku, 
ale po svacine nebyl nikdo v tabore. Program je ted uplne zprehazeny. 

Prednaska mela byt velice poucna - o nabatejske architekture... 

Sarah ho rychle ujistila, ze i tak se vsichni dobre bavili. Sla se pak jeste pred 
veceri umyt do sveho stanu. 

Na zpatecni ceste se zastavila u stanu doktora Gerarda. Tise na neho zavolala. 
Kdyz se neozval, nadzvedla plachtu u vchodu a nahledla dovnitr. Doktor lezel na 
svem luzku bez hnuti. Sarah tedy odesla a v duchu si prala, aby opravdu klidne 
spal. Pristoupil k ni sluha a ukazoval k velkemu stanu. Pravdepodobne byla 
vecere na stole. Dala se tedy pomalu tim smerem. Vsichni uz byli pohromade 
krome doktora Gerarda a pani Boyntonove. K te poslali sluhu, aby ji vyridil, ze 
vecere je pripravena. Pak se najednou ozvaly venku jakesi vykriky. 

Dva podeseni sluhove vbehli dovnitr a neco rozcilene vykladali tlumocnikovi. 

Mahmud se zacal poplasene rozhlizet kolem sebe a pak vybehl ven. Sarah se 
instinktivne pripojila k nemu. 

„Co se deje?“ zeptala se. 

„Stara dama! Abdul rika, ze je nemocna a nehyba se.“ 

„Pujdu s vami!“ 

Rozbehla se za Mahmudem. Spechala po skalni rimse k te postave spocivajici 
v kresle. Uchopila oteklou ruku, hmatala puls, sklonila se nad sedici postavou... 

Kdyz se zase napfimila, byla bleda. Vykrocila zpet k velkemu stanu. Ve 



vchodu se na okamzik zastavila a pohledla ke skupine lidi na vzdalenejsim konci 
stolu. Kdyz promluvila, zdal se ji jeji vlastni hlas drsny a nepfirozeny. 

„Je mi lito,“ rekla a pfinutila se divat na Lennoxe, v teto chvili jiz hlavu 
rodiny, „ale musim vam oznamit... Vase matka, pane Boyntone, je mrtva.“ 

A zvedave jako z velke dalky, jako odnekud z druheho brehu se pozorne 
zadivala do tvafi peti lidi, pro ktere jeji zprava znamenala svobodu... 



II 


KAPITOLA 1 

Plukovnik Carbury se pres stul usmal na sveho hosta a zvedl sklenku. 

„Tak tedy - na svet zlocinu!“ 

Hercule Poirot uznale zamrkal. Pripitek totiz bezvadne vystihoval momentalni 
situaci. 

Poirot prijel sem do Ammanu k plukovniku Carburymu s doporucujicim 
dopisem od plukovnika Race. Carbury totiz uz nekolikrat ffkal pffteli, jak rad by 
se seznamil s timto muzem proslulym po celem svete, Carburyho stary kamarad 
a kolega z Inteligence service si nesmirne vazil schopnosti Hercula Poirota. 

„Fenomenalni psychologicka dedukce!“ vyjadril se Race o objasneni vrazdy 
v X, jak je provedl Poirot. 

„Musime vam ukazat vsecko, co je v okoli zajimaveho,“ pravil Carbury 
a kroutil si svuj prosedively vypelichany knirek. Nebyl prilis vysoky, spis 
zavality, neporadneho zevnejsku, hlavu mel uz zpola lysou. Jeho modre oci stale 
hledely jaksi rozpacite a klouzaly mirnym pohledem z predmetu na predmet. 
Nevypadal ani trochu jako vojak, dokonce nevzbuzoval ani dojem nejake 
profesionalni ostrazitosti. Vubec neodpovidal beznym predstavam 
o kriminalistech. Presto vsak byl tento muz v Zajordansku vyznamnou 
osobnosti. 

„Mame tu ty zriceniny starorimske Gerasy - zajimaji vas tyhle veci?“ 

„Zajima me vsechno!“ 

„Ano,“ prisvedcoval Carbury. „To je spravny pristup k zivotu.“ Odmlcel se 
a pak se nahle zeptal: 

„Reknete, taky se vam nekdy zda, ze vas vsude pronasleduje remeslo?“ 

„Pardon?“ 

„Myslim to tak - treba nekam odjedete, abyste mel chvili pokoj od 
vselijakeho vysetrovani - a jako natruc vedle vas vyplave nejaka mrtvola.“ 

„Ano, Stalo se mi to nekolikrat.“ 

„Hm,“ povzdechl si plukovnik a vypadal velice roztrzite. Najednou se prudce 
vytrhl z uvah: 

„Zrovna tu mam mrtvolu, ze ktere nemam zrovna radost,“ rekl. 

„Opravdu?“ 

„Ano. Tady v Ammanu. Jedna stara Americanka. Prijela do Petry s rodinou. 
Unavna cesta, hrozne vedro na tuhle dobu, nemocne srdce, cestovani zrejme 
namahavejsi, nez predpokladala. To vsecko dohromady - no a byla v panu!“ 



„A stalo se to tady v Ammanu?“ 

„Ne. Dole v Petre. Dneska ji sem privezli.“ 

„A?“ 

„Vsecko docela normalni. Dokonale pravdepodobne. Dalo se cekat, ze to tak 
dopadne. Jenze...“ 

„Ano? Jenze...?“ 

Plukovnik Carbury se poskrabal na lysine. „Zda se mi, ze ji ma na svedomi 
jeji rodina!“ 

„Aha! A co vas vede k takovemu podezreni?“ 

Plukovnik Carbury na tuto otazku neodpovedel primo. 

„Zdala se to byt protivna stara zenska. Urcite nesnesitelna zenska! Celkem 
vzato asi udelala dobre, ze umrela. A taky se da tezko neco dokazovat, kdyz ta 
rodina drzi pohromade jako helvetska vira a lze, jako kdyz tiskne. Clovek by si 
nerad komplikoval zivot nebo vyvolal mezinarodni neprijemnosti. Nejjednodussi 
by bylo nechat to plavat. Znal jsem jednoho doktora, ten mel casto podezreni, ze 
si nektery pacient trochu moc pospisil na vecnost, abych tak rekl predcasne! 

A ten mi vzdycky rikal - dokud se nemate ceho chytit, je nejlepsi mlcet! Jinak je 
z toho leda desny maler, neprokazane obvineni, prisijou vam to leda jeste na 
vase ciste konto. Neco na tom je. Ale presto...“ 

Znovu se poskrabal na hlave a vyhrkl: 

„Ale presto - ja drzim na poradek!“ 

Plukovnik Carbury mel kravatu posinutou az pod leve ucho, shrnute ponozky, 
kabat piny skvrn a sem tarn natrzeny. Ale Hercule Poirot se ani neusmal. Bylo 
mu jasne, ze plukovnik Carbury je z gruntu poradny clovek, ze ma vsechna fakta 
pekne v hlave serazena a vsecky svoje dojmy peclive utridene. 

„Ano - ja drzim na poradek,“ opakoval Carbuiy a udelal neurcity posunek. 
„Nemam rad nejasnosti. Jakmile prijdu na nejaky zmatek, mam chuf to dat do 
poradku za kazdou cenu. Rozumite mi?“ 

Hercule Poirot prisvedcil. Rozumel. 

„Nebyl tarn dole zadny lekar?“ zeptal se. 

„Dokonce dva! Vlastne jeden z nich lezel - mel malarii. A ten druhy - to je 
nejaka divka, prave dokoncila studia. Ale v tomhle se myslim vyzna. Konecne 
na te smrti neni zhola nic zvlastniho. Stara zena s mizemym srdcem, celou dobu 
uzivala nejake leky na srdce a najednou je pryc! Cloveka to vubec 
neprekvapuje...“ 

„Tak co vas vlastne trapi, priteli?“ zeptal se mirne Poirot. 

Plukovnik Carbury k nemu otocil sve modre oci, Pine neklidu. 

„Jisty Gerard. Francouz. Rika vam to neco? Theodore Gerard.“ 

„Ovsem, kapacita ve svem oboru.“ 



„Jo. Obor blazni a posukove,“ utrhl se plukovnik Carbury. „Asi takovehle 
uvahy: nekdo v utlem veku ctyf jar zahori laskou k posluhovacce, cimz se 
vysvetluje, proc totez individuum ve veku triced osmi let trva na tom, ze je 
arcibiskupem canterburskym. - Nechapu a nikdy jsem nechapal ty souvislosti. 
Ale chlapik jako ten Gerard vam to vysvetli tak, ze tomu nakonec uverite.“ 
„Doktor Gerard je opravdu kapacita, pokud se tyka urcitych forem fixovanych 
neuroz,“ souhlasil Poirot s usmevem. „Posuzuje tu udalost v Petre na zaklade 
podobnych dukazu, jako jste prave uvedl?“ 

„Ne, nikoliv. Na to bych kaslal, na takove argumenty. Ne, pochopte prece, 
nechci fict, ze takovym konstrukcim neverim. Ale je to proste jedna z veci, jak 
se rika, mezi nebem a zemi... Jako napriklad tady, jeden beduinsky vojak vam 
vyleze z auta uprostred pouste nekde u vsech certu, jen tak dlani zkusi pisek 
a rekne vam presne, kde se nachazite. Neni to asi zadne kouzlo, ale clovek se 
nestaci divit. Ne, doktor Gerard lici tu prihodu velice vecne. Sama fakta. 

Myslim, kdyby vas to zajimalo - zajima vas to?“ 

„Ano, ano.“ 

„Jste bajecny. Tak ja proste bmknu a zavolam ho sem. Muzete si ho 
poslechnout na vlastni usi.“ 

Kdyz plukovnik vypravil ordonanci za Gepardem, zeptal se Poirot: 

„Zajimal jste se o rodinu te mrtve zeny?“ 

„Jmenuji se Boyntonovi. Dva synove, jeden z nich zenaty. Ta jeho zena je 
pekne devce, takova ticha, rozumna. A pak dve dcery. Obe hezke, ale kazda po 
svem. Ta mladsi je trochu moc nervozni, ale to muze byt taky jen z toho soku.“ 
„Boyntonovi,“ rekl Poirot a nadzvedl oboci. „To je zvlastni, velice zvlastni.“ 
Carbury se na neho tazave zahledel. Ale kdyz Poirot uz nic vie nerikal, 
pokracoval sam: 

„Matka byla zrejme vsem hrozne na obtiz. Museli ji obsluhovat jako kralovnu 
ze Saby, kazdy musel byt porad po ruce a tancovat kolem ni. A drzela kasu. 
Zadny z nich nemel pro sebe ani vindru!“ 

„Ale! To je vsecko velice zajimave. Je znamo, komu odkazala penize?“ 
„Nenapadne jsem se na to zeptal. Vite, tak mezi reci, penize pry budou 
rozdeleny stejnym dilem mezi vsechny deti.“ 

Poirot kyvl hlavou a zeptal se: 

„Domnivate se, ze jsou do toho namoceni vsichni?“ 

„Nevim. V tom je prave ten hacek. Dohodli se, nebo to byl napad jednoho 
z nich? Nevim. Mozna, ze je to vsecko nesmysl. Prave proto bych rad znal vase 
mineni jako odbornika. A - tady je Gerard!“ 



KAPITOLA 2 


Francouz vesel hbitym krokem, ale beze spechu. Kdyz si s plukovmkem 
Carburym potrasli rukou, podival se bystre a pin zajmu na Poirota. 

„To je pan Hercule Poirot. Je ted' u mne na navsteve. Vykladam mu o te veci 
dole v Petre.“ 

„Ach, tak?“ Gerard preletl ocima Poirota od hlavy k pate. „Vas to zajima?“ 

Hercule Poirot zvedl ruce nad hlavu. 

„Predstavte si, ze ano! Clovek se vzdycky zajima o svuj obor, to je 
nevylecitelne!“ 

„Mate pravdu,“ rekl Gerard. 

„Napijete se?“ zeptal se Carbury. 

Nalil do sklenice whisky se sodou a postavil sklenku Gerardovi k ruce. Pak 
zvedl znovu karafu a vrhl tazavy pohled k Poirotovi, ale ten zavrtel hlavou. 
Plukovnik Carbury tedy postavil karafu na stul a pritahl si zidli trochu bliz. 

„Tak kde jsme vlastne prestali?“ navazal na predchozi rozmluvu s Poirotem. 

„Myslim,“ oslovil Poirot Gerarda, „ze plukovnik Carbury je silne 
znepokojen.“ 

Gerard se zatvaril vyznamne. 

„Bude to asi moje vina,“ rekl. „A ja se mohu mylit, Uvedomte si, plukovniku, 
ze i ja se mohu mylit.“ 

Carbury zavrcel: „Reknete Poirotovi fakta.“ 

Dr. Gerard zacal tim, ze zrekapituloval udalosti, ktere predchazely odjezdu do 
Petry. Charakterizoval strucne jednotlive cleny rodiny Boyntonovych a popsal 
jejich dusevni stav. 

Poirot naslouchal s nelicenym zajmem. Potom presel Gerard k udalostem, jez 
se sbehly prvniho dne jejich pobytu v Petre, a popisoval, jak se vratit zpet do 
kempinku. 

„Ucitil jsem, jak na mne jde silny zachvat malarie,“ vysvetloval. „Proto jsem 
si chtel vstriknout chinin. To je v techto pripadech obvykla terapie.“ 

Poirot prikyvl na souhlas. 

„Horecka mnou poradne cloumala. Sotva jsem se dopotacel do sveho stanu. 
Napred jsem nemohl najit svoji lekarnicku, nekdo ji dal na jine mis to, nez kam 
jsem ji ulozil. A pak, kdyz jsem ji konecne nasel, zase chybela moje injekcni 
strikacka. Chvili jsem ji hledal, ale pak jsem toho nechal. Uzil jsem velkou 
davku chininu v tabletach a prastil sebou na luzko.“ 

Gerard udelal prestavku a pak pokracoval: „Na to, ze je pani Boyntonova 
mrtva, se prislo po zapadu slunce. Sedela v kresle, ktere podpiralo jeji mohutne 



telo, a vypadalo to, jako by dffmala. Nikdo si nevsiml, ze se neco stalo, dokud 
k ni neprisel o pul sedme jeden ze sluhu, aby ji pozval k veceri.“ 

Popisoval velmi podrobne polohu jeskyne a jeji vzdalenost od velkeho stanu. 

„Telo mrtve zeny prohledla slecna Kingova, lekafka. Mne s tim netrapila, 
protoze vedela, ze mam horecku. Upfimne feceno, nedalo se tu nic delat. Pani 
Boyntonova byla mrtva - a to uz nejakou chvili. 

Poirot ho prerusil otazkou: 

„Jak dlouho presne?“ 

Gerard odpovidal pomalu: 

„Nemyslim, ze by slecna Kingova venovala pozornost zrovna teto okolnosti. 
Mam za to, ze to vubec nepokladala za dulezite.“ 

„Lze aspoii fid, kdy byla naposled spatrena ziva?“ ptal se Poirot. 

Plukovnik Carbury si odkaslal a citoval z jakehosi uredne vyhlizejiciho lejstra: 

„Kratce po ctvrte odpoledne mluvila s pani Boyntonovou lady Westholmova 
a slecna Pierceova. Lennox Boynton mluvil se svou matkou asi o pul pate. 

Mlada pani Boyntonova s ni mela delsi rozhovor asi pet minut po Lennoxovi. 
Carol Boyntonova s matkou mluvila jen kratce, a to v dobe, jejiz presne casove 
urceni nelze provest, ale podle svedectvi ostatnich to vypada asi na sedmnact 
deset. Jefferson Cope, American, pritel rodiny, se vracel do kempinku s lady 
Westholmovou a slecnou Pierceovou. Videl pani Boyntonovou spat vsede. 
Nemluvil s ni. To bylo asi za deset minut sest. 

Zda se, ze posledni, kdo videl pani Boyntonovou nazivu, byl Raymond 
Boynton, mladsi syn. Kdyz se vratil z prochazky, sel k ni a mluvil s ni - asi deset 
minut pred sestou. Ze je mrtva, to se zjistilo az o pul sedme, kdyz k ni prisel 
sluha se vzkazem, ze vecere je hotova.“ 

„V rozmezi mezi navstevou Raymonda Boyntona u matky a mezi pul sedmou 
se k pani Boyntonove uz nepriblizil nikdo?“ vyptaval se Poirot. 

„Nic tomu nenasvedcuje. Kratce pred sestou totiz zacal v kempinku ruch, 
sluhove chodili sem tarn, lide se vraceli do svych stanu a schazeli se na veceri. 
Nenasli jsme jedineho cloveka, ktery by si byl vsiml, ze se a nekdo v te dobe 
priblizil ke stare pani.“ 

„Takze Raymond Boynton je posledni, kdo videl starou pani zivou?“ ptal se 
Poirot. 

Dr. Gerard a plukovnik Carbury se na sebe rychle podivali. Plukovnik 
bubnoval prsty na stole. 

„Tady zaciname tapat,“ rekl. „Pokracujte, prosim, Gerarde. Ted' je na fade 
vase historka.“ 

„Jak uz jsem rekl, Sarah Kingova nepokladala za nutne presne urcit dobu, kdy 
nastala smrt. Konstatovala proste, ze pani Boyntonova je mrtva uz nejakou dobu. 



Jenze na druhy den, kdyz jsem se z urcitych duvodu rozhodl veci upfesnit 
a zminil jsem se ji o tom, ze pani Boyntonovou naposledy spatril zivou jeji syn 
Raymond kratce pfed sestou, tu k memu velkemu prekvapeni slecna Kingova 
rekla zcistajasna, ze to je nemozne - ze v te dobe uz musela byt pani 
Boyntonova mrtva.“ 

Poirot povytahl oboci. 

„Divne, velice divne. A co tomu rika pan Raymond Boynton?" 

Plukovnik Carbury rekl prudce: „Pffsaha, ze jeho matka byla nazivu. Prisel 
k ni a rekl: ,Uz jsem zpatky. Doufam, ze jsi mela prijemne odpoledne/ nebo 
neco takoveho. Ona pry jenom zabrucela: ,Dobre' a on pak sel do sveho stanu.“ 
Poirot se mracil. 

„Zvlastni,“ pravil. „Velice zvlastni. Reknete mi, prosim, to uz se stmivalo?“ 
„Slunce prave zapadalo.“ 

„Zvlastni,“ opakoval Poirot. „A vy, doktore Geparde, kdy vy jste videl 
mrtvolu?“ 

„Teprve pristi den. Presne v devet hodin rano.“ 

„A vas odhad doby, kdy nastala smrt?“ 

Francouz pokrcil rameny. 

„Je velmi tezke stanovit dobu smrti, kdyz uz od ni uplynula tak dlouha doba. 
Odhad se muze pohybovat az v rozmezi nekolika hodin. Kdybych mel svedcit 
pod prisahou, mohl bych rici jen tolik, ze byla mrtva urcite nejmene 12 hodin 
a nejdele 18 hodin. Vidite, tohle nam vubec nepomuze.“ 

„Dal, Gerarde,“ pobidl ho plukovnik, „dopovezte to.“ 

„Kdyz jsem rano vstal,“ rekl Gerard, „nasel jsem svoji injekcni strikacku - 
byla za krabici s lahvickami na mem toaletnim stolku.“ 

Naklonil se kupredu. 

„Muzete treba rict, ze jsem ji den pfedtim prehledl. Lomcovala mnou horecka 
a bylo mi mizerne, trasl jsem se od hlavy k pate. Konecne, jak casto clovek neco 
hleda a ono to lezi zrovna pred ocima, a vy ne a ne to najit. Ale mohu jen znovu 
opakovat, ze jsem si bezpecne jist tim, ze strikacka tarn den pfedtim nebyla.“ 
„Jeste neco,“ pripommal Carbury. 

„Ano, jeste dve skutecnosti, ktere mohou byt velmi dulezite. Na zapesti mrtve 
zeny byla znamka jako po vpichu injekcni jehly. Dcera pani Boyntonove to 
vysvetluje tak, ze matka se pry pichla spendlikem.“ 

Poirot se pohnul. 

„Ktera dcera? “ 

„Carol.“ 

„Dekuji. Pokracujte, prosim.“ 

„A pak je tu posledni fakt. Prohlizel jsem si nahodou lekarnicku a zpozoroval 



jsem, ze se znacne zmensila zasoba digitoxinu.“ 

Poirot rekl: 

„Digitoxin je myslim droga na srdce, jed, ze ano?“ 

„Ano, vyrabi se z byliny digitalis purpurea, coz je vseobecne znamy naprstnik. 
Jsou v ni obsazeny ctyri ucinne slozky: digitalin, digitonin, digitalein a digitoxin. 
Z techto ctyr je digitoxin pokladan za nejucinnejsi slozku, kterou poskytuji listy 
naprstniku. Podle Koppovych pokusu je sest az desetkrat silnejsi nez digitalin 
a digitalein. Ve Francii jsou to oficialne uznavane hodnoty, ale v britske 
farmakologii nikoliv.“ 

„A co zpusobi velka davka digitoxinu?“ 

„Dostane-li se do krevniho obehu nahle velka davka digitoxinu, napriklad 
injekci, zpusobi okamzitou smrt ochrnutim srdecniho svalu. Odhaduje se, ze 
ctyri miligramy by dospelemu cloveku uplne stacily.“ 

„A pani Boyntonova byla nemocna na srdce?“ 

„Ano, uzivala lek obsahujici digitalin.“ 

„To je nesporne zajimave,“ rekl Poirot. 

„Myslite,“ zeptal se plukovnik Carbury, „ze bychom mohli vysvetlit jeji smrt 
pfedavkovanim leku, ktery uzivala? “ 

„To - ano. Ale mel jsem na mysli neco jineho. V urcitem smyslu,“ pokracoval 
Gerard, „je digitalin droga, jejiz ucinek se v tele kumuluje. A navic je potreba 
vzit v uvahu, ze pokud jde o stopy, jedy z naprstniku mohou zpusobit smrt 
a pritom zadne stopy nezanechaji.“ 

Poirot pomalu, uznale pfikyvl. 

„Ano, to je chytre. Velice chytre. Je skoro nemozne dostatecne prokazat zlocin 
pred porotou. Ale, panove, dovolte mi rict, ze je-li toto vrazda, je to velice chytra 
vrazda! Strikacka byla vracena na sve misto, bylo pouzito jedu, ktery obef uz 
stejne uzivala, takze pravdepodobnost nesfastne nahody je primo ohromujici. 

O ano, v tom je kus inteligence! Skvely napad, peclive provedeni - nesporny 
talent!“ 

Chvilku sedel mlcky, pak zdvihl hlavu. „Ale jedna vec mi prece jen vrta 
hlavou.“ 

„Copak?“ 

„Kradez injekcni strikacky.“ 

„Nekdo ji vzal,“ zacal doktor Gerard rychle. 

„Vzal a vratil?“ 

„Ano.“ 

„Divna vec,“ opakoval Poirot. „Velice divna. Jinak by vsecko tak dobre do 
sebe zapadalo...“ 

Plukovnik Carbury se na neho zvedave podival. 



„Tak co?“ zeptal se. „Jaky je vas nazor? Byla to vrazda nebo ne?“ 

Poirot zvedl ruku. 

„Okamzik. Tak daleko jeste nejsme. Musime jeste uvazit jedno dalsi 
svedectvi. “ 

„Jake dalsi svedectvi? Slysel jste uz vsecko.“ 

„To ano! Jenze ja myslim svedectvi, ktere vam mohu podat ja sam osobne, ja, 
Hercule Poirot. “ 

Naklonil trochu hlavu a malicko se usmal do jejich uzaslych obliceju. 

„Ano, je to smesne! Ja, jemuz tady vykladate ten pribeh, vam mohu dosvedcit 
neco, o cem nemate ani zdani. Bylo to takhle: Jednou vecer v hotelu Solomon 
jdu k oknu, abych se presvedcil, zda je zavrene.“ 

„Zavrene nebo otevrene?“ zeptal se Carbury. 

„Zavrene,“ rekl Poirot rozhodne. „Bylo otevrene, takze jsem pochopitelne 
chtel okno zavrit. Ale nez jsem to mohl ucinit, sotva jsem uchopil kliku, slysim 
jakysi prijemny hlas, tichy, ale jasny a vzruseny. Rikam si, tento hlas bych urcite 
poznal mezi tisici. A co rika ten hlas? Rika doslova: ,Je ti uz jasne, ze ji musime 
zabit?‘ Pochopitelne ani ted J nedavam ta slova do zadne souvislosti s opravdovou 
vrazdou. Stale si jeste myslim, ze je pronesl nejaky spisovatel nebo dramatik. 

Ale presto si nejsem uz tak jist. Totiz jsem si jist, ze to bylo neco zcela jineho, 
nez za co jsem to puvodne pokladal.“ 

Znova se odmlcel: 

„Panove, reknu vam jedno: podle meho nejlepsiho vedomi a svedomi ta slova 
vyrkl mlady muz, ktereho jsem pozdeji videl v hale hotelu a o nemz mi na muj 
dotaz rekli, ze se jmenuje Raymond Boynton.“ 



KAPITOLA 3 


„Raymond Boynton!“ Ten vykrik se vydral z Francouzovych ust. 

„Nezda se vam to pravdepodobne z psychologickeho hlediska?“ otazal se 
Poirot klidne. 

Gerard zavrtel hlavou. 

„Ne, to jsem nerekl. Prekvapil jste me, to ano. Jestli me chapete, prekvapilo 
mne to tim spise, ze prave Raymond Boynton je tak silne podezrely.“ 

Plukovnik Carbury si z hloubi duse povzdechl. Znelo to, jako by rikal: „Och, 
tihle psychologove!“ 

„Otazka zni, co s tim udelame,“ brucel. 

Gerard pokrcil rameny. 

„Nevim, co byste s tim mohli udelat,“ priznal. „Dukazy budou urcite 
neprukazne. Vam muze byt dokonce jasne, ze jde o vrazdu, ale bude znacne 
nesnadne to dokazat.“ 

„Chapu,“ rekl plukovnik Carbury. „Mame podezreni, ze byla spachana vrazda, 
ale mame klidne sedet se zalozenyma rukama? To mi nesedi.“ 

A jako by chtel zmimit svoji predchozi ironickou poznamku, vyhrkl: 

„Ja drzim na poradek!“ 

„Vim, vim,“ kyval Poirot hlavou. „Rad byste to dal do poradku. Rad byste 
presne vedel, co se stalo a jak se to stalo. A vy doktore? Rekl jste, ze se neda nic 
delat, ze dukazy budou zarucene nedostatecne prukazne? To je nejspis pravda. 
Ale budete spokojen, kdyz to nechame tak?“ 

„Byl to uz jen stin zivota,“ rekl Gerard pomalu. „V kazdem pripade by asi 
byla umrela velmi brzy - mozna za tyden - za meslc - za rok.“ 

„Takze vy jste spokojen?“ trval na svem Poirot. 

Gerard pokracoval: 

„Jejl smrt byla nepochybne - jak to rlct - spolecensky prospesna. Prinesla jejl 
rodine vysvobozenl. Budou ted' mlt moznost rozvinout se. Jsou vsichni podle 
meho nazoru charakternl a inteligentnl. Stanou se nynl uzitecnymi cleny lidske 
spolecnosti. Jak se to jevl mne, smrt pan! Boyntonove byla prospesna...“ 

Poirot opakoval potretl: 

„Takze vy jste spokojen?“ 

„Ne!“ Doktor Gerard nahle uhodil pest! do stolu. „Ne, nejsem spokojen, aspon 
ne tak, jak si to predstavujete vy. Je tu jeste moje zasada ochranovat zivot 
a branit ho proti smrti. A proto, ackoliv rozumove duvody me nuti opakovat, ze 
smrt te zeny byla prospesna, moje podvedomi se proti tomu boufi. Neni spravne, 
neni dobre, jestli clovek zemre driv, nez vyprsel jeho cas, panove.“ 



Poirot se zaboril do kresla a usmival se. Byl spokojen s odpovedi, kterou tak 
trpelive vymahal. 

Plukovnik Carbury rekl taky uz klidneji: 

„Nema rad vrazdy! Uplne spravne! Ani ja je nemam rad!“ 

Vstal a nalil si silnou davku whisky se sodou. Sklenice jeho hosti byly jeste 
pine. 

„A tedV‘ rekl vraceje se k puvodni otazce, „promluvme si o nasem problemu 
znovu. Maine se tim zabyvat nebo ne? Nam se ta vec nechce libit. Ale je mozna 
lepsi nechat to plavat. Nac delat reklamu, kdyz nemuzeme dodat zbozi?“ 

Gerard se naklonil vpred. 

„Jaky je vas nazor, pane Poirote? Jste prece odbornik!“ 

Poirot si dal trochu na cas. Peclive urovnal na stole popelnicky a vyskrtane 
zapalky srovnal na hromadku. Potom rekl: 

„Vy si prejete vedet, plukovniku, kdo zabil pani Boyntonovou, ze ano? 
Rozumi se, byla-li zabita a nezemrela-li prirozenou smrti. A chcete vedet presne, 
kdy a jak byla zabita, proste vsechno, celou pravdu?“ 

„To bych rad.“ Plukovnik Carbury horlive prikyvl. 

Hercule Poirot rekl tedy pomalu: 

„Nevidim duvodu, proc byste ji nemel znat!“ 

Doktor Gerard se zatvaril neduverive. Zdalo se, ze take plukovnik Carbury 
jevi jen nepatrny zajem. 

„Ach tak,“ rekl, „tak vy nevidite duvodu? Zajimave. Jinymi slovy tedy 
navrhujete prece jenom dat se do toho...“ 

„Ano. Metodicky zkoumat dukazy a svedecke vypovedi, trpelive uvazovat 
o souvislostech.“ 

„To se mi zamlouva,“ prohlasil plukovnik Carbury, „Atake posuzovat 
moznosti z hlediska psychologickeho.“ 

„To se zamlouva zase doktoru Gerardovi,“ rekl plukovnik. 

„Jenze u certa, az prozkoumate dukazy a pouvazujete o souvislostech, az 
porovnate svedecke vypovedi a probrodite se tou vasi psychologii - abraka 
dabraka - myslite, ze vycarujete toho sveho kralicka z klobouku?“ 

„Byl bych nemile prekvapen, kdybych ho nevycaroval,“ rekl Poirot klidne. 
Plukovnik Carbury se na neho uprene zadival pres okraj sve sklenky. Na 
okamzik jeho oci ztratily svuj obvykly vyraz a bystre a zkoumave hledely na 
Poirota. Postavil sklenku na stul a zavrcel: 

„Co tomu rikate vy, doktore?“ 

„Pripoustim, ze mam take pochybnosti o zdarnem vysledku... I kdyz vim, ze 
pan Poirot je velice schopny muz.“ 

„Mam pouze nepatrne nadani,“ rekl Poirot se skromnym usmevem. 



Plukovnik Carbury odvratil hlavu stranou a zakaslal. 

Poirot pokracoval. 

„Nej drive musime rozhodnout, zda jde o vrazdu planovanou, kterou provedla 
rodina Boyntonovych spolecne, nebo zda je to dilo jen jednoho z nich. Ve 
druhem pripade zbyva rozhodnout, kdo z rodiny pripada nejspis v uvahu.“ 
Doktor Gerard odpovedel: 

„Je tu vase osobni svedectvi. Snad bychom tedy meli v prve fade uvazovat 
o Raymondu Boyntonovi.“ 

„Souhlasim,“ rekl Poirot. „Predne je tu ta veta, jiz jsem vyslechl, a potom 
rozpor mezi vypovedi Raymonda a tvrzenim te lekarky. To ho rozhodne stavi na 
prvni misto mezi podezrelymi. On byl tez posledni, kdo videl pani Boyntonovou 
nazivu. Sarah Kingova to sice popira, ale reknete, doktore Gerarde, reknete na 
svou cest - neni tu - no, vite, co mam na mysli - nejaky citovy vztah mezi temi 
dvema?“ 

„Uhodl jste,“ pfikyvl Francouz, „je tu hodne silne pouto.“ 

„Vyborne. A neni ta mlada zena takova brunetka, vlasy scesane dozadu 
a obrovske hnede oci? Zda se velice energicka.“ 

Dr. Gerard byl znacne prekvapen. 

„Ano, vas popis ji presne vystihuje.“ 

„Myslim, ze jsem ji zahledl v hotelu Solomon. Mluvila s tim Raymondem 
Boyntonem a on potom zustal, jakoby spadl s mesice, a blokoval mi dvere 
z vytahu. Trikrat jsem mu musil rid pardon, nez me uslysel a uhnul mi s cesty.“ 
Zdalo se, ze Poirot usilovne premysli. Potom dodal: 

„Takze z toho plyne, ze za prve budem brat vypoved' lekarky, slecny Sarah 
Kingove s jistou rezervou. Patri mezi zainteresovane osoby.“ 

Znovu se odmlcel a pokracoval: 

„Reknete mi, doktore Gerarde, myslite, ze by Raymond Boynton mohl 
spachat takovou vrazdu?“ 

Gerard se zeptal zvolna: 

„Myslite ukladnou vrazdu? Ano, myslim, ze mohl, ovsem jen v pripade, ze by 
u neho doslo k silnemu citovemu popudu.“ 

„Byly tu takove podmmky?“ 

„Rozhodne ano, bohuzel. Tahle cesta za hranice nepochybne zvetsila nervove 
a mentalni vypeti, v nemz tito lide zili. Kontrast, ktery byl mezi jejich vlastnim 
zivotem a zivotem jinych lidi, se v tomto prostredi zmnohonasobil v jejich ocich. 
A v pripade Raymonda Boyntona.. 

„Co v jeho pripade?“ 

„Tady existovala jeste dalsi komplikace,“ dokoncil doktor Gerard svoji 
myslenku. „Raymonda to zacalo silne pritahovat k Sarah Kingove.“ 



„Mel tedy jeste jeden motiv navic, jeste jeden stimul?“ 

„Asi ano.“ 

Plukovnik Carbury si odkaslal. 

„Ta veta, kterou jste zaslechl - Je ti jasne, ze ji musime zabit? - ta veta byla 
asi fecena nejakemu spolecnikovi...?“ 

„Spravna pfipominka,“ rekl Poirot. „Nezapomnel jsem vsak na to. Ano. Ke 
komu Raymond mluvil? Urcite k nekomu z rodiny. Ale ke komu? Muzete nam, 
doktore, povedet jeste neco o dusevnim rozpolozeni clenu rodiny?“ 

Gerard reagoval okamzite. 

„Carol Boyntonova byla nejspis ve stavu velmi podobnem nalade 
Raymondove. Byl to stav vzpoury provazeny citovym vzrusenim, jen snad s tim 
rozdilem, ze u ni nebyl komplikovan sexualnim faktorem. Lennox Boynton uz 
stadium revolty prekonal. Utapel se v apatii. Zda se mi, ze mu delalo potize 
vubec se na neco soustredit. Jeho reakci na okoli bylo ponorit se co nejhloubeji 
do vlastniho nitra. Je to vylozene introvertni typ.“ 

„Ajeho zena?“ 

„Jeho zena, ackoliv byla unavena a nesfastna, nejevila znamky dusevniho 
konfliktu. Zdalo se mi, jak by byla pred nejakym rozhodnutim.“ 

„A to?“ 

„Ma-li opustit manzela nebo ne.“ Opakoval rozhovor, ktery mel kdysi 
s Jeffersonem Copem. 

Poirot chapave pokyvoval hlavou. 

„A coz ta mladsi divka, Ginevra se myslim jmenuje?“ 

Francouzuv oblicej zvaznel. 

„Rekl bych, ze ta je ve velmi nebezpecnem stavu. Uz se u ni projevuji 
symptomy schizofrenie. Protoze neni s to snest trvale potlacovani sve osobnosti, 
utika se do rise fantazie. Upada do klamnych predstav, ze je pronasledovana. 
Tvrdi, ze je z kralovskeho rodu, ze je obklopena stalym nebezpecim, neprateli 
a takove ty zname veci!“ 

„A to je nebezpecne?“ 

„Velice nebezpecne! To je zacatek dusevnich stavu, ze kterych se nekdy 
vyvine i manie vrazdit. Postizeny zabiji ne pro vrazdu samotnou, ale jakoby 
v sebeobrane. Takovy clovek zabiji druheho, aby nebyl zabit sam. Z jeho 
hlediska je to uplne logicke.“ 

„Vy tedy myslite, ze by Ginevra Boyntonova mohla zabit svou matku?“ 

„Ano. Ale pochybuji, ze by k tomu mela dostatek vedomosti a kombinacmch 
schopnosti, aby to provedla tak, jak to bylo provedeno. Prohnanost maniaku 
tohoto druhu je velice pruhledna a jednoducha. Jsem si jist, ze ona by volila 
nejaky okazalejsi zpusob.“ 



„Ale prece jen tu moznost nevylucujete?“ nalehal Poirot. 

„Ne, to pripoustim,“ rekl Gerard. 

„A potom, kdyz byl cin proveden, mate pocit, ze ostatni clenove rodiny vedeli, 
kdo ten cin spachal?“ 

„Urcite to vedi!“ ozval se znenadani plukovnik. „Jestli jsem nekdy narazil na 
lidi, kteff neco skryvali pred svetem, jsou to oni! Neco maskuji. A moc dobre!“ 

„Prinutime je, aby nam to rekli,“ prohlasil Poirot. 

„Vyslech tretiho stupne?“ zeptal se Carbury. 

„To ne,“ zavrtel Poirot hlavou, „jenom obycejna konverzace. Kdyz se to 
vezme kolem a kolem, lide nakonec reknou pravdu. Je to totiz snazsi! Je to 
mens! namaha nez si porad vymyslet. Zalhat muzete jednou, dvakrat, nebo 
i trikrat, pripust me, ze i ctyrikrat. Ale nemuzete lhat porad. A tak pravda 
nakonec vyjde najevo.“ 

„Neco na tom je,“ prohlasil Carbury. Pak se zeptal pfimo: 

„Rekl jste, ze s nimi budete mluvit - to tedy znamena, ze chcete ten pripad 
vzit na sebe?“ 

Poirot sklonil hlavu. 

„Musime si to napred ujasnit,“ rekl. „To, co vy ode mne zadate a co ja se 
zavazuji predlozit vam, je jenom pravda. Ale pamatujte si, i kdyz budeme znat 
pravdu, nemusime jeste mit dukazy. Myslim tim dukazy, ktere by se daly uplatnit 
pred porotou. Rozumite mi?“ 

„Je to jasne,“ rekl Carbury. „Vy mi tedy chcete jen zjistit, co se vlastne stalo. 
Pak uz bude zalezet na mne, podniknu ci nepodniknu-li dalsi kroky s ohledem na 
mezinarodni aspekty. V kazdem pripade ale bude ta zalezitost jasna. Neporadek 
nestrpim!“ 

Poirot se usmal. 

„A jeste neco,“ rekl Carbury. „Nemohu vam na to dat mnoho casu. Ty lidi tu 
nemohu drzet donekonecna.“ 

„Dvacet ctyri hodiny by to snad bylo mozne? Pravdu budete znat zitra vecer.“ 

Plukovnik ho probodl pohledem. 

„Dost si verite, nezda se vam?“ 

„Znam svoje moznosti,“ zabrucel Poirot. 

To prohlaseni vyvedlo plukovnika Carbuiyho z miry; Poirotuv zpusob 
uvazovani a vyjadrovani byl zcela cizi jeho britskemu citeni. Zahledel se stranou 
a zacal si popotahovat svuj rozjezeny knirek. 

„To je konecne vase vec,“ mumlal. 

„A kdyz to dokazete, priteli,“ rekl doktor Gerard, „jste opravdu genius!“ 



KAPITOLA 4 


Sarah Kingova hledela dlouze a patrave na Hercula Poirota. Vsimla si 
vejciteho tvaru jeho hlavy, ohromnych kniru, svihackeho vzhledu a take vlasu, 
ktere byly az podezrele cerne. Do jejich oci se vkradl stin pochybnosti. 

„Nuze, slecno, jste se mnou spokojena?“ 

Sarah se zacervenala, kdyz postrehla jeho pobaveny, ironicky pohled. 
„Prominte,“ rekla hloupe. 

„Neni proc se omlouvat! Abych pouzil vyrazu, ktery jsem tuhle pochytil, 
omrkla jste si me, ze ano?“ 

Sarah se usmala: 

„Dejme tomu. Nikdo vam vsak nebrani udelat totez.“ 

„Rozhodne. Nepromeskal jsem svoji prilezitost, verte mi.“ 

Podivala se na neho ostre. Neco v jeho hlasu ji provokovalo. 

Ale Poirot si pokojne nakrucoval knir a Sarah si znovu potvrzovala svuj prvni 
dojem: „Je to sarlatan!“ Nabyla znova sebevedomi, vzprimila se na zidli a rekla: 
„Mam pocit, ze ucel tohoto rozhovoru mi neni dosti jasny.“ 

„Ale coz vas nas mily doktor Gerard neinformoval?“ 

Sarah svrastila oboci: 

„Doktora Gerarda nechapu. Zrejme si mysli, ze...“ 

„Ze je cosi shnileho ve state Danskem?“ zarecitoval Poirot. „Ovladam tak 
trochu vaseho pana Shakespeara.“ 

Sarah mavla rukou nad Shakespearem. „Kolem ceho je vlastne cely ten 
rozruch?“ otazala se. 

„Eh bienl Clovek se proste snazi vypatrat pravdu. A ta afera...“ 

„Mluvite o smrti pani Boyntonove?“ 

„Ano.“ 

„Neni to vlastne mnoho povyku pro nic? Vy jste ovsem specialista, pane 
Poirote, pro vas je to prirozene...“ 

Poirot dokoncil vetu za ni: 

„Pro mne je prirozene videt zlocin vsude tarn, kde mi to jen okolnosti dovoli?“ 
„No ano, snad 

„Vy sama nemate zadne pochybnosti o smrti pani Boyntonove?“ 

Sarah pokrcila rameny: 

„Ani ne. Kdybyste totiz nekdy navstivil misto zvane Petra, musil byste uznat, 
ze cesta je dost unavna pro takovou starou pani, nota bene kdyz jeji srdce ji uz 
davno neposlouchalo.“ 

„Pro vas je to podle vseho tedy naprosto jasna zalezitost?“ 



„Samozrejme. Nemohu pochopit stanovisko doktora Gerarda. On sam o tom 
vsem vedel nejmin, lezel prece v horeckach. Jinak se samozrejme sklanim pfed 
jeho ohromnymi lekarskymi zkusenostmi. Jenze v tomto pripade nebylo nic, 
ceho by se clovek mohl chytit. Jinak si myslim, ze by se v Jeruzaleme mohla 
pro vest pitva, ma-li nekdo pochybnosti o mem nalezu...“ 

Poirot chvili sedel mlcky. Pak rekl: 

„Existuje totiz jeden fakt, o kterem vy, slecno Kingova, jeste nevite. Doktor 
Gerard vam to nerekl.“ 

„Jaky fakt?“ zeptala se Sarah. 

„Doktoru Gerardovi chybi v cestovni lekarnicce jeden lek - digitoxin.“ 

„Ah tak,“ Sarah si rychle uvedomila, oc jde. Novy aspekt, ktery se nahle 
objevil, u ni vyvolal rychlou reakci. „Je si tim doktor Gerard uplne jist?“ 

Poirot pokrcil rameny. 

„Lekar, jak jiste vite, slecno, je obycejne velice opatrny, nez rekne sve 
stanovisko. “ 

„Ach, jiste, to je samozrejme. Jenze doktor Gerard mel tehdy malarii.“ 

„To je ovsem pravda.“ 

„Vi snad konkretne, kdy mu mohl byt lek ukraden?“ 

„Probiral se lekarnickou ten vecer predtim, kdyz jste prijeli do Petry. 
Potreboval phenacetin, protoze pry ho hrozne bolela hlava. Kdyz pristi den rano 
ukladal tubu s prasky zpet a lekarnicku zaviral, byly vsecky leky netknute. Je si 
tim skoro jist.“ 

„Skoro,“ rekla Sarah. 

Poirot pokrcil rameny. 

„Ano, urcita nejistota existuje. Ovsem takovou nejistotu by jiste citil kazdy, 
kdo je poctivy.“ 

Sarah prikyvla. 

„Ano, ja vim. Clovek vzdycky citi neduveru k lidem, kteri jsou si prilis jisti. 
Ale presto, pane Poirote, je to velice slaby dukaz. Zda se mi...“ Zarazila se. 
Poirot dokoncil vetu za ni: 

„Zda se vam, ze moje vysetrovani je neuvazene.“ 

Sarah se mu podivala zprima do tvare. 

„Budu uprimna. Ano. Nezda se vam, pane Poirote, ze si hrajeme na 
detektivku?“ 

Poirot se usmal. 

„Soukrome osudy clenu jiste rodiny, ktera upadne do nesnazi, umozni, aby si 
Hercule Poirot mohl zahrat na maleho detektiva, povyrazit se?“ 

„Nechtela jsem se vas dotknout, ale uznejte sam, nepodoba se to tak trochu 
detektivce?“ 



„Vy jste, jak victim, na strane rodiny Boyntonovych, slecno?“ 

„Myslim, ze ano, Uzili si dost trapeni. Nemeli by uz snaset dalsi.“ 

„A co ta jejich mama? Byla neprijemna, tyranizovala lidi, byla protivna a je 
rozhodne tip, ze je mrtva, nez aby zila dal. To si myslite take, ze?“ 

„Kdyz to ffkate takto?“ Sarah se odmlcela, zrudla a po chvili pokracovala: 
„Souhlasim s vami. Tak by clovek nemel uvazovat.“ 

„Ale presto tak clovek uvazuje. Lepe receno, uvazujete tak vy, slecno. Ja 
nikoli! Pro mne je to stejne, at' je obeti zlocinu svetec, anebo netvor, vykvet 
vsech neresti. Fakt zustava stejny - nekdo byl pripraveni o zivot. Rikam to 
odjakziva, nemohu souhlasit s vrazdou, at' uz za jakychkoli okolnosti!“ 

„S vrazdou?“ Sarah prudce nabrala dech. „Ale jsou pro to nejake dukazy? 
Uplne mlhave! Vzdyt' ani doktor Gerard si neni jist!“ 

„Jenze jsou tu jeste jine dukazy.“ 

„Jake dukazy?“ Jeji hlas zaznel ostre. „Stopa po vpichu injekcni jehly na 
zapesti mrtve zeny. A pak jeste neco. Jedna veta, kterou jsem nahodou zaslechl 
v Jeruzaleme jednoho jasneho, ticheho vecera, kdyz jsem sel zavrit okno sve 
loznice v hotelu. Mam vam rici, jak ta veta znela? Poslouchejte, slecno Kingova. 
Slysel jsem pana Raymonda Boyntona rici: ,Je ti uz jasne, ze ji musime zabit?‘ 
Tedy...“ 

Videl, jak se z divcina obliceje vytraci krev. „To jste slysel na vlastni usi?“ 
„Ano.“ 

Divka hledela strnule pred sebe. Nakonec rekla: „Zrovna vy...!“ Prijal ten 
osten bez urazky. 

„Ano, zrovna ja. Stavaji se takove veci. Ted' uz chapete, proc si myslim, ze by 
se to melo vysetrit?“ 

Sarah rekla klidne: „Myslim, ze mate pravdu.“ 

„Slava! A pomuzete mi v tom?“ 

„Samozrejme.“ 

Znelo to vecne, nevzrusene. Chladne se mu podivala do oci. 

Poirot se uklonil. 

„Dekuji vam, slecno. A ted' vas poprosim, abyste mi vypravela vsechno, nac 
si z toho osudneho dne vzpominate.“ 

Zamyslila se. 

„Okamzik. Rano jsem sla na pesi turn. Nikdo z Boyntonovych s nami nebyl. 
Videla jsem je az u obeda. Zrovna dojidali, kdyz jsme vesli. Zdalo se, ze je pani 
Boyntonova v neobycejne dobre nalade.“ 

„Obycejne tedy nebyvala pfijemna?“ 

„Pravy opak,“ prikyvla Sarah a vyraz jeji tvare dokreslil jeji slova. Potom 
vylicila, jak pani Boyntonova dala sve cele rodine volno. 



„To bylo take neobvykle?“ 

„Ovsem. Obycejne je drzela stale kolem sebe.“ 

„Myslite, ze treba najednou dostala vycitky svedomi, ze mela tak ffkajic svoji 
dobrou chvilku?“ 

„Ne, to si nemyslim,“ prohlasila Sarah rozhodne. 

„Co jste si tedy o tom myslila?“ 

„Neumela jsem si to vysvetlit. Mela jsem podezreni, ze je to jen nejaka 
chytacka, jako kdyz si hraje kocka s mysi.“ 

„Jak to myslite, slecno Kingova?“ 

„Kocka prece ulovenou mys na chvili pusti, jakoby na svobodu, ale hned ji 
zase chytne. Pani Boyntonova mela takovou povahu. Myslela jsem si, ze zase uz 
chysta nejakou zaludnost.“ 

„Co se stalo potom?“ 

„Boyntonovi vyrazili.. 

„Vsichni?“ 

„Ne, ta nejmladsi, Ginevra, musela zustat v tabore. Ulozili ji, aby si lehla 
a odpocinula.“ 

„Udelala to ochotne?“ 

„Ne, ale to bylo jedno. Stejne musela udelat, co ji matka prikazala. Ostatni sli 
na vylet. Doktor Gerard a ja jsme se k nim pripojili.“ 

„Kdy to bylo?“ 

„Asi o pul ctvrte.“ 

„Kde byla v tu dobu pani Boyntonova?“ 

„Nadine, jeji snacha, ji usadila do kresla pred vchodem do jeji jeskyne.“ 
„Pokracujte, prosim.“ 

„Kdyz jsme zahnuli za ohyb cesty, dohonili jsme s doktorem Gerardem 
Boyntonovy. Sli jsme pak vsichni pohromade. Ale zanedlouho se doktor Gerard 
vratil zpet. Uz chvili vypadal nejak divne, zdalo se mi, jako by mel horecku. 
Chtela jsem se vratit s nim, ale nechtel o tom ani slyset.“ 

„Kdy to asi bylo?“ 

„Asi tak kolem ctvrte.“ 

„A co ostatni?“ 

„My jsme pokracovali v ceste.“ 

„Byli jste vsichni pohromade?“ 

„Zpocatku ano. Ale pak jsme se rozdelili.“ Sarah pospichala, jako by 
predvidala dalsi otazku. „Nadine a pan Cope sli jednou pesinkou a Carol, 
Lennox, Raymond a ja jsme sli druhou cestou.“ 

„Pokracovali jste i dale v teto sestave?“ 

„Ne. Ja s Raymondem Boyntonem jsme se potom oddelili od ostatnich a sedli 



jsme si na takovou skalni plosinku a obdivovali jsme tu divokou krasu okolni 
krajiny. Pak Raymond odesel a ja jsem jeste chvili zustala sedet. Bylo asi pul 
seste, kdyz jsem se podivala na hodinky a usoudila, ze je tfeba se vratit, ze je 
vlastne nejvyssi cas. Pfisla jsem do kempinku v sest hodin, slunce prave 
zapadalo...“ 

„Sla jste kolem pani Boyntonove?“ 

„Vsimla jsem si, ze dosud sedi ve svem kfesle nahofe na skalni fimse.“ 
„Nebylo vam divne, ze se nehybe?“ 

„Vubec ne. Ja jsem ji totiz videla sedet na temze miste a v teze pozici vecer 
pfed tim, kdyz jsme dorazili do Petry.“ 

„Rozumim. Continuez“ 

„Sla jsem do velkeho stanu. Byli tarn vsichni krome doktora Gerarda. Pak 
jsem se zasla umyt a vratila jsem se hned zpatky. Nesli prave veceri a jeden 
sluha to sel oznamit pani Boyntonove. Pribehl zpet a rikal, ze pry ji neni dobre; 
spechala jsem tarn. Sedela ve sve lenosce jako drive, ale jak jsem se ji dotkla, 
bylo mi jasne, ze je mrtva.“ 

„Vubec jste nepochybovala o tom, ze jde o prirozenou smrt?“ 

„Nic jineho me nenapadlo! Slysela jsem uz pfedtim, ze ma srdecni potize, 
i kdyz mi nerekli, o jakou chorobu jde.“ 

„Myslela jste tedy, ze proste umrela, kdyz sedela sama v kfesle tarn nahofe?“ 
„Ano.“ 

„Aniz by volala o pomoc?“ 

„Ano. To se nekdy stava. Mohla tfebas umfit i ve spanku. Bylo docela 
pravdepodobne, ze si i zdfimla. Rozhodne vsichni v tabofe spali po vetsi cast 
odpoledne. Nikdo by ji ani nebyl slysel, ledaze by byla volala hodne hlasite.“ 
„Dospela jste k nejakemu zaveru, jak dlouho asi byla mrtva?“ 

„Pfiznam se, ze jsem na to v tom okamziku nemyslela. Bylo jen jasne, ze byla 
uz nejakou dobu mrtva.“ 

„Cemu fikate - nejakou dobu?“ 

„Tak neco pfes hodinu, mozna i mnohem dele. Skaly salaly horkem, takze telo 
nemuselo tak rychle vychladnout.“ 

„Pfes hodinu? Jste si vedoma toho, slecno Kingova, ze Raymond Boynton s ni 
mluvil asi pul hodiny pfed tim, nez jste pfisla vy a ze tehdy byla pry jeste ziva 
a zdrava?“ 

Uz se mu nedivala do oci, ale zavrtela hlavou. „Musi se mylit. Muselo to byt 
dfive, nez fika.“ 

„Ne, slecno Kingova, dfive to nebylo.“ 

Podivala se na neho zpfima. Opet si vsiml, jak pevne svira usta. 

„Vite,“ fekla Sarah, „jsem jeste mlada a nemam mnoho zkusenosti 



s ohledavamm mrtvol. Ale vim toho dost, abych si byla jednou veci jista: pani 
Boyntonova byla mrtva nejmene hodinu pfed tim, nez jsem ji prohlizela.“ 
Hercule Poirot neocekavane fekl: 

„Tak to licite vy a trvate na svem. Ale muzete mi vysvetlit, proc tedy pan 
Boynton fika, ze jeho matka byla ziva, kdyz byla ve skutecnosti uz mrtva? “ 
„Nemam zdani. Oni se asi vsichni pletou v pfesnem udani casu,“ fekla Sarah. 
„Cela jejich rodina je velice nervozni.“ 

„Kolikrat jste s nimi, slecno, mluvila?“ 

Sarah trochu svrastila oboci, jak se snazila soustredit. „To vam mohu povedet 
presne. Mluvila jsem s Raymondem Boyntonem v luzkovem voze cestou do 
Jeruzalema, potom dvakrat s Carol, nejdriv pfed Omarovou mesitou a potom 
pozde vecer tehoz dne v mem pokoji v hotelu. Pristiho dne rano jsem mluvila 
s mladou pani Nadine. To je vsecko, ovsem az do toho odpoledne, kdy zemrela 
pani Boyntonova, kdy jsme byli vsichni spolecne na prochazce.“ 

„Se starou pani samotnou jste nikdy nemluvila?“ 

Sarah se v rozpacich zardela. 

„Ano. Vymenila jsem s ni nekolik slov toho dne, kdy odjizdeli z Jeruzalema.“ 
Zarazila se a pak vyhrkla: 

„Upnmne receno, chovala jsem se jako blazen!“ 

„Jakto?“ 

Znelo to tak neodbytne, ze Sarah pomalu, neochotne a proti svemu 
puvodnimu umyslu vylicila celou tehdejsi rozmluvu. 

Zdalo se, ze to Poirota nesmirne zajima. Dotazoval se blize: 

„Co si myslite o mentalite pani Boyntonove? To je totiz v tomto pripade velice 
dulezite,“ rekl. „Vy nepatrite k rodine, jste tedy nezaujaty pozorovatel. Proto je 
vase hodnoceni te zeny velice vyznamne.“ 

Sarah neodpovidala. Bylo ji jeste porad horko a neprijemne pri myslence na 
onen rozhovor. 

„Dekuji vam, slecno,“ koncil tedy Poirot tento rozhovor. „Promluvim si ted' 
s ostatnimi.“ 

Sarah vstala. 

„Dovolil byste, pane Poirote, abych vam rekla, co si myslim?“ 

„Ovsem, samozrejme, bude me tesit!“ 

„Nebylo by lepsi to odlozit, az budeme znat vysledky pitvy? Az bude zjisteno, 
je-li vase podezreni vubec opravnene? Pripada mi to jako zaprahat vuz pfed 
kone.“ 

Poirot to odmitl se sebevedomym gestem ruky. 

„To je metoda Hercula Poirota,“ prohlasil. 

Sarah stiskla pevne rty a odesla z mistnosti. 



KAPITOLA 5 


Lady Westholmova vplula do pokoje vznesene jako zaoceansky parnik do 
doku. Slecna Amabel Pierceova, kollsava barka, vplula tesne za parnlkem 
a usedla na mene honosnou zidlicku ponekud v pozadl. 

„Ovsem, monsieur Poirot, “ hffmala lady Westholmova, „pomohu vam 
s radostl vsemi prostredky, ktere mam k dispozici. Vzdycky jsem to povazovala 
za povinnost vuci verejnosti v zalezitostech tohoto razu...“ Ruzne povinnosti 
lady Westholmove vuci verejnosti opanovaly pole na nekolik minut. 

„Pamatuji se velmi presne na to odpoledne a slecna Pierceova i ja ucimme 
vsechno, abychom vam pomohly.“ 

„6 jiste,“ vydechla slecna Pierceova jako v extazi. „Takova tragedie. Umflt 
takhle - v jedinem okamziku!“ 

Poirot pohotove polozil svoji prvnl otazku: „Rekly byste mi laskave, damy, 
hodne podrobne, co se tehdy odpoledne prihodilo?“ 

„Ovsemze,“ odvetila lady Westholmova. „Po obede jsem se rozhodla, ze si 
trochu odpocinu. Ten dopolednl vylet byl dosti unavny. Ne ze bych snad byla 
doopravdy unavena, to se mi stava zrldka. Ja vlastne ani nevlm, co je unava! Pri 
ruznych verejnych prllezitostech clovek musl bez ohledu na to, jak se cltL..“ 

Poirot ji pohotove prerusil prosbou, aby mu podrobne vyllcila udalosti 
kritickeho puldne. 

„Jak jsem rekla, dostala jsem chuf na kratsl siestu. Slecna Pierceova byla se 
mnou zajedno!“ 

„6 zajiste,“ povzdechla slecna Pierceova. „Ja jsem byla naopak hrozne 
unavena po tom ranmm pochodu Takovy nebezpecny vystup na skaly! I kdyz to 
bylo zajlmave, velice me to vycerpalo. Obavam se, ze ja nejsem tak bajecne 
trenovana jako lady Westholmova.“ 

„Unavu lze zvladnout,“ pronesla kategoricky lady, jako vsecko ostatnl. 
Zasadne bojuji proti fyzicke zmekcilosti. 

„Tedy po obede, damy, jste obe odesly do svych stanu?“ zeptal se Poirot. 

„Ano.“ 

„Panl Boyntonova sedela pred vchodem do sve jeskyne?“ 

„Jejl snacha ji tarn obsluhovala a potom odesla take.“ 

„6 ano,“ rekla slecna Pierceova. „Bylo to na protejsl strane, vlte, jenze trochu 
stranou a vyse.“ 

Lady Westholmova povazovala za nutne situaci objasnit jeste bllze: 

„Pred vchodem do jeskynl byla takova plocha skalnata teraska a pod tou 
plosinkou stalo nekolik stanu. Pak tarn bylo male reciste nejakeho potoka a na 



druhe strane tohoto feciste byl velky spolecensky stan a jeste nekolik dalsich 
stanu. My se slecnou Pierceovou jsme mely stany pobllz velkeho stanu. Ona po 
prave strane a ja nalevo. Vchod do nasich stanu byl tedy zrovna naproti te skalni 
terase s jeskynemi, ale bylo to od nas dosti daleko.“ 

„Skoro dve ste yardu, pokud to mohu odhadnout...“ 

„Mozna.“ 

„Mam tady planek,“ oznamil Poirot, „ktery jsem zhotovil s pomocl 
tlumocnlka Mahmuda.“ 

Lady Westholmova podotkla, ze v tom prlpade asi planek nebude moc presny. 
„Ten clovek je hrozne nespolehlivy. Srovnavala jsem jeho vyklad se svym 
bedekrem a v nekolika pffpadech rlkal uplne nespravne veci!“ 

„Podle meho planku,“ pokracoval Poirot, „jeskyni sousedld s pan! 
Boyntonovou obyval jejl syn, zatlmco jeho zena, Raymond, Carol a Ginevra 
meli sve stany zrovna pod jeskynemi, ale trochu doprava, vlastne naproti 
velkemu stanu. Stan doktora Gerarda byl napravo od Ginevrina a za mm pak byl 
stan slecny Kingove. Na druhe strane potoka, hned vedle velkeho stanu nalevo, 
jste mela stan vy a pan Cope. A stan slecny Pierceove byl, jak jste se zrmnila, 
napravo od velkeho stanu. Je to spravne?“ 

Se zrejmou nechutl lady Westholmova pripustila, ze pokud vl, tak to bylo. 
„Dekuji vam. Ted J je to uplne jasne. Pokracujte, proslm.“ 

Lady Westholmova se na neho milostive usmala a vypravela dale: 

„Mohlo byt asi tri ctvrte na ctyri, kdyz jsem zasla ke slecne Pierceove podlvat 
se, je-li uz vzhuru a nema-li chut" se trochu projlt. Sedela u vchodu do stanu 
a cetla si. Dohodly jsme se, ze se pujdeme projlt asi tak za pul hodinky, az slunce 
nebude tolik palit. Odesla jsem tedy zpet a asi petadvacet minut jsem si cetla. 

Pak jsem zasla za slecnou Pierceovou. Byla uz pripravena, takze jsme hned 
vysly. Zdalo se, ze vsecko zive v tabore spl, nebylo vubec nikoho videt. A kdyz 
jsem se zahledela na pan! Boyntonovou, jak tarn sedi chudinka tak uplne sama, 
poznamenala jsem ke slecne Pierceove, ze bychom se jl mely zeptat, 
nepotrebuje-li neco, jeste nez odejdeme.“ 

„Ano, to je pravda,“ zabrebentila slecna Pierceova. „Pomyslila jsem si, jak je 
to od vas pozorne...“ 

„Cltila jsem, ze je to ma povinnost,“ rekla lady Westholmova s hlubokym 
uspokojenlm. 

„Ale jak hrube nas odbyla!“ zvolala slecna Pierceova. 

Poirot na ni pozorne pohledl, jako by chtel uhodnout, co tlm mysll. 

„Nase cesta vedla zrovna pod tou skalni terasou,“ vysvetlovala lady 
Westholmova, „a ja jsem k nl nahoru zavolala, ze jdeme kousek na prochazku 
a jestli pro ni muzeme neco udelat, jeste nez odejdeme. A vlte, monsieur Poirot, 



ze jeji jedinou odpovedi na to bylo jen hrube zavrceni? Ano, ona jen tak 
zavrcela, jako bychom pro ni byly jen nejaka chamradT‘ 

„Bylo to od ni hanebne,“ rekla slecna Pierceova a zrudla. 

„Musim se priznat,“ dodala lady s naznakem rumence, „ze jsem to jeji 
chovani komentovala vyrazem rovnez malo spolecenskym!“ 

„Na to jste mela podle meho nazoru pine pravo,“ zvolala slecna Pierceova, 
„plne pravo za techto okolnosti!“ 

„Smim vedet, jaka to byla poznamka?“ ptal se Poirot. 

„Rekla jsem slecne Pierceove, ze ta zenska je asi namazana, opravdu, jeji 
chovani bylo nanejvys podivne. A takova byla stale. Myslela jsem si, ze tim je 
vinen alkohol. Skodlive ucinky alkoholickych napoju jak znamo...“ 

Poirot obratne prevedl fee z tohoto choulostiveho tematu na jine pole. 

„Jeji chovani bylo podle vaseho nazoru podivne po cely den? Jak tomu bylo 
napriklad pri obede?“ 

„Ne,“ rekla lady po chvilce premysleni. „Ne, to bych nerekla. Tehdy se 
chovala jeste uplne normalne na Americanku jejiho druhu, abych se spravne 
vyjadrila,“ rekla blahosklonne. 

„A jak byla hruba k tomu sluhovi!“ poznamenala rozhorcene slecna 
Pierceova. „Ke kteremu sluhovi?“ 

„To bylo chvili pred tim, nez jsme se vydaly na prochazku...?“ 

„Ach, ano, vzpominam si. Byla na neho patrne velice rozzlobena. 
Samozrejme,“ pokracovala lady Westholmova, „ma-li clovek kolem sebe sluhy, 
kteri nerozumeji ani jedine slovo anglicky, je to ohromna zkouska nervu. Ale ja 
jsem toho nazoru, ze na cestach musi vychovany clovek ledacos proste 
spolknout...“ 

„Ktery sluha to byl?“ trval na svem Poirot. „Jeden z tech beduinu, kteri slouzi 
v tabore. Sel k ni nahoru, myslim si, ze ho asi pro neco poslala a on donesl neco 
jineho, opravdu tezko rict, co bylo duvodem jeji nespokojenosti! Jiste je jen 
jedno, ze se kvuli tomu hrozne rozzlobila. Ten ubozak zmizel, jak nejrychleji 
dovedl, a ona za mm hrozila holi a neco vykrikovala.“ 

„Co vykrikovala?“ 

„Byly jsme prilis daleko, nez abychom rozumely slovum. Aspoii ja jsem 
neslysela, co to vykrikovala. Vy ano, slecno Pierceova?“ 

„Ne, neslysela, jak si muzete neco takoveho myslet? Jenom predpokladam, ze 
ho poslala pro neco do stanu sve nejmladsi deery, ale je docela mozne, ze se na 
neho naopak zlobila, ze prave do stanu jeji deery vstoupil! Nemohu odpovedne 
rict, co to bylo.“ 

„Jak vypadal ten sluha?“ 

Slecna Pierceova zavrtela v rozpacich hlavou. „Opravdu ho nedovedu popsat. 



Bylo to pfflis daleko. Tihle Arabove se mi zdaji vsichni stejni.“ 

„Byl to clovek neobycejne vysoky,“ rekla lady Westholmova, „a mel na hlave 
tu rousku, jakou ti lide stale na hlave nosi. Mel na sobe velice roztrhane 
a zaplatovane kalhoty, opravdu ohavne kalhoty, a jeho ovinovacky na nohou 
byly nepofadne omotany. Vubec, tihle lide by potrebovali vie pofadku.“ 

„Poznala byste ho mezi taborovymi sluhy?“ 

„Pochybuji. Nevidely jsme mu do tvafe. Bylo to prilis daleko. A jak slecna 
Pierceova spravne rika, tihle Arabove vypadaji jeden jako druhy.“ 

„Pfemyslim, co asi mohl udelat,“ rikal Poirot zamyslene, „ze pani 
Boyntonovou tak rozzlobil.“ 

„Oni jdou obcas cloveku opravdu na nervy, “ rekla lady Westholmova. „Jeden 
z nich mi odnesl boty, ackoliv jsem mu vyslovne rekla a posunky naznacila, ze si 
boty radeji cistim sama.“ 

„Mam to rovnez ve zvyku,“ poznamenal Poirot a vzdal se na chvili svych 
otazek. „Vsude s sebou vozim vlastni cistici potreby. A take prachovku.“ 

„Presne jako ja! Protoze tihle Arabove vam nikdy neutrou prach z vasich 
veci.“ 

„Nikdy! Clovek ovsem musi utirat prach treba trikrat nebo ctyrikrat za den.. 
„Ale vyplati se to.“ 

„Ovsem. Nesnasim spinu!“ Lady Westholmova se tvarila vybojne. „A ty 
mouchy na bazarech jsou primo odporne!“ 

„Ovsem,“ poznamenal Poirot s ponekud provinilym vyrazem. „Brzy se tedy 
budeme moci zeptat toho sluhy, co pani Boyntonovou tolik rozcililo. Muzete mi 
ted', prosim, dopovedet svuj pribeh?“ 

„Ano,“ rekla lady Westholmova. „Sly jsme tedy pomalu na prochazku 
a cestou jsme potkaly doktora Gerarda. Potacel se kolem nas a vypadal velice 
nemoeny. Hned jsem na nem poznala, ze ma horecku.“ 

„Trasl se,“ doplnila slecna Pierceova. „Trasl se od hlavy k pate.“ 

„Videla jsem, ze na neho jde zachvat, malarie,“ rekla lady Westholmova. 
„Nabidla jsem se, ze s nim pujdu zpet a dam mu chinin, ale on rekl, ze ma chinin 
s sebou.“ 

„Ubozak,“ kormoutila se slecna Pierceova. „Vite, zda se mi to vzdycky 
strasne, kdyz vidim lekare nemocneho. Tak nejak nevhodne, jakoby nepatricne.“ 
„Sly jsme pomalu dale,“ pokracovala lady Westholmova. „A potom jsme si 
sedly na jednu skalu.“ 

„Opravdu, ta unava po rannim vypeti, po tom splhani po skalach,“ doplnila 
slecna Pierceova. 

„Nikdy necitim unavu!“ pronesla lady Westholmova pevne. „Ale nemelo uz 
smysl jit dale. Mely jsme tarn velice krasny rozhled po okoli.“ 



„Byly jste z dohledu kempinku?“ 

„Sedely jsme na strani proti kempinku a videly jsme ho jako na dlani.“ 

„Bylo to tak romanticke,“ zaseptala slecna Pierceova. „Kempink umisteny 
uprostfed divoke nadhery ruzovych skal.“ Povzdechla a pokyvla hlavou. 

„Tabor by mohl byt veden daleko lepe, nez ho vedou,“ minila lady 
Westholmova. Jeji mohutne osobite nozdry se rozsirily. „Tohle projednam 
s agenturou Castlovych! Nejsem si jista, ze pitna voda je opravdu pfevafovana 
a prefiltrovana, coz by melo byt samozfejme. To jim vytknu!“ 

Poirot zakaslal a rychle odvedl hovor od pitne vody. „Zahledly jste jeste 
nekoho jineho z te spolecnosti?“ zeptal se. 

„Ano. Kolem nas prosel pan Boynton a jeho zena, kteri se vraceli do tabora.“ 
„Sli spolu?“ 

„Ne. Napred sel pan Boynton. Vypadal tak trocha jako by mel uzeh. Sel jako 
omameny.“ 

„Zatylek,“ rekla slecna Pierceova, „zatylek je nutno chranit. Nosim proto 
husty hedvabny satek.“ 

„Co delal pan Lennox Boynton, kdyz se vratil do tabora?“ ptal se Poirot. 
Tentokrat se podarilo slecne Pierceove odpovedet drive, nez lady 
Westholmova nabrala dech. 

„Sel rovnou ke sve matce, ale nezustal u ni dlouho.“ 

„Jak dlouho asi?“ 

„Asi tak minutu, nejvys dve.“ 

„Ja sama bych to odhadovala jen na neco malo pres minutu, “ pronesla lady 
Westholmova. „Pak sel do sve jeskyne a potom dolu do velkeho stanu.“ 

„Ajeho zena?“ 

„Ta prisla asi ctvrt hodiny po nem, zastavila se s nami na par slov. Chovala se 
k nam dost zdvorile.“ 

„Myslim, ze je velice mila,“ nadchla se slecna Pierceova. „Opravdu velice 
mila.“ 

„Neni tak nemozna jako cela ostatni rodina,“ pripoustela lady. 

„Divaly jste se za ni, kdyz se vracela do tabora?“ 

„Ano. Sla nahoru a mluvila se svoji tchyni. Pak vesla do jeskyne, vynesla si 
odtud zidli a sedela tarn a bavila se se svoji tchyni nejakou dobu, asi deset minut 
rekla bych.“ 

„A potom? “ 

„Pak odnesla zidli zpet do jeskyne a sla dolu do hlavniho stanu, kde byl jeji 
muz.“ 

„Co se stalo pak?“ 

„Pak k nam prisel ten podivny American,“ rekla lady Westholmova. „Myslim, 



ze se jmenuje pan Cope. Rikal nam, ze hned za ohybem udoli muzeme videt 
zbytky architektury Nabatejskych. Upozornoval nas, ze bychom si to nemely 
nechat ujit. Tak jsme se tam tedy vydali. Pan Cope mel s sebou docela zajimave 
pojednani o Petre a Nabatejskych.“ 

„Vsechno to bylo velice zajimave,“ horovala slecna Pierceova. 

Pak pokracovala lady Westholmova: „Sli jsme pak spolecne zpet do tabora, 
protoze uz zbyvalo jen asi dvacet minut do seste a stale citelneji se ochlazovalo.“ 
„A pani Boyntonova stale jeste sedela tam, kde jste ji opustily?“ 

„Ano.“ 

„Rikaly jste ji neco?“ 

„Ne. Vlastne jsem si ji sotva vsimla.“ 

„Co jste delaly potom?“ 

„Sla jsem do sveho stanu, pfezula jsem se a vzala jsem si z kufru svuj vlastni 
caj - tedy balicek caje - pak jsem sla do velkeho stanu. Byl tam tlumocnik 
a tomu jsem pfikazala, aby pfipravil caj pro slecnu Pierceovou a pro mne z toho 
caje, ktery jsem prinesla. Zduraznila jsem, ze voda na caj musi vrit. Rikal, ze 
vecere bude hotova asi za dvacet minut, sluhove uz prostirali, ale ja jsem 
prohlasila, ze to nic na veci nemeni.“ 

„Ja take vzdycky rikam, ze salek caje nikdy neuskodi,“ sevelila slecna 
Pierceova. 

„Byl ve stanu jeste nekdo?“ 

„6 ano. Pan Lennox Boynton a pani sedeli u jednoho konce stolu a cetli. 

A byla tam tez slecna Carol Boyntonova.“ 

„A pan Cope?“ 

„Prisedl si k nam na caj,“ oznamovala slecna Pierceova, „ackoliv, jak rikal, 
Americane nemivaji ve zvyku pit caj.“ 

Lady Westholmova si odkaslala. 

„Trochu jsem se obavala, ze ten pan Cope nam bude na obtiz, ze by se mohl 
zacit vnucovat do me spolecnosti. Nekdy je na cestach obtizne udrzet lidi 
v nalezitem odstupu. Nekteri lide maji sklon k domyslivosti, zvlaste Americane 
byvaji dost tupi.“ 

Poirot pravil libezne: 

„Jsem presvedcen, ze vy, lady Westholmova, si v situacich podobneho razu 
umite poradit. Jakmile uz nekoho ze znamych nepotrebujete, umite se od nich 
jiste distancovat.“ 

„Myslim, ze si umim poradit skoro v kazde situaci,“ rekla lady Westholmova 
na vysost spokojena sama se sebou. Docela prehledla zajiskreni v Poirotovych 
ocich. 

„Dokoncila byste ted J laskave svoje vypraveni?“ pozadal ji Poirot. 



„Ovsem. Pokud si vzpominam, kratce potom pfisel Raymond Boynton a ta 
rudovlasa slecna Boyntonova. Posledni pfisla slecna Kingova. Zrovna tehdy 
meli zacit nosit na stul vecefi. Poslali jednoho sluhu k pani Boyntonove, aby ji to 
vyfidil. Ten chlapik fikal neco arabsky tlumocnikovi. Padla nejaka poznamka, ze 
pani Boyntonova je nemocna. Slecna Kingova nabidla pomoc. Sla 
s tlumocmkem ven. Pak prisla zpet a oznamila tu novinu cele rodine 
Boyntonovych.“ 

„Rekla to dost bezohledne,“ dodala slecna Pierceova. „Zrovna to z ni vyhrklo. 
Mam pocit, ze se to dalo povedet nejak ohleduplneji, trochu rodinu na to 
pfipravit.“ 

„A jak tu zpravu prijala rodina Boyntonovych?“ zeptal se Poirot. Tentokrat se 
zdalo, ze jak lady Westholmova, tak slecna Pierceova jsou na rozpacich. Prvni 
nakonec rekla bez obvykle davky sve sebejistoty: 

„Tedy - opravdu tezko rict. Oni to prijali velice tise.“ 

„Byli ohromeni,“ rekla slecna Pierceova. Rekla to spis ve snaze vysvetlit 
jejich chovani a neminila tim popsat samu skutecnost, ani vyjadrit vlastni 
presvedceni. 

„Vsichni vysli ven se slecnou Kingovou/‘ hlasila lady Westholmova. „My se 
slecnou Pierceovou jsme zustaly hezky rozumne tarn, kde jsme byly.“ 

V te chvili se v ocich slecny Pierceove objevil zasneny vyraz. 

„Nenavidim takovou vulgarni zvedavost!“ pokracovala lady. 

Zasneny pohled byl ted J jeste zretelnejsi. Bylo jasne, ze se slecna Pierceova 
snazi dat najevo stejny nazor. 

„Pozdeji pfisel tlumocnik a slecna Kingova,“ vyprahla lady Westholmova. 
„Navrhla jsem, aby nam ctyrem podali vecefi ihned, aby rodina Boyntonovych 
mohla povecefet pozdeji ve stanu o samote, aniz by je rusila pfitomnost cizich 
lidi. Muj navrh byl pfijat a hned po vecefi jsem odesla do sveho stanu. Slecna 
Kingova a slecna Pierceova ucinily totez. Pan Cope myslim zustal ve velkem 
stanu, protoze byl pfitelem rodiny a mel za to, ze by mohl byt nejak uzitecny. To 
je vsecko, co vim, monsieur Poirot.“ 

„Kdyz slecna Kingova oznamila tu zlou novinu, vysli s ni ze stanu vsichni 
Boyntonovi?“ 

„Ano - vlastne ne! Ted', kdyz jste na to narazil, mam takovy dojem, ze ta 
rudovlasa divka zustala sedet. Mozna, ze si vzpomenete vy, slecno Pierceova?“ 

„Ano, jsem si tim uplne jista.“ 

„A co delala?“ zeptal se Poirot. 

Lady Westholmova se na neho upfene zadivala. 

„Co delala? Pokud si mohu vzpomenout, nedelala vubec nic.“ 

„Totiz tak: sila, cetla, tvafila se vydesene? Rikala neco?“ 



„Tedy lady Westholmova pfemyslela usilovne, ze se az zamracila. „Jen tam 
tak sedela, myshm.“ 

„Zalamovala si prsty,“ fekla nahle slecna Pierceova. „Vzpommam si, ze jsem 
si toho povsimla. Pomyslila jsem si: ubohe dite! Na te je videt, co citi! Ne, ze by 
ji to bylo znat na tvafi, vite? Jenom si mnula race a zalamovala prsty.“ 

„Jednou,“ dala se slecna Pierceova do vypravenl, „jsem v takovem stavu 
roztrhala librovou bankovku, aniz jsem myslela na to, co delam. Tehdy nahle 
onemocnela ma prateta. Pfemyslela jsem: mam beze k prvnimu rychliku a jet 
tam, nebo nemam? Porad jsem se nemohla rozhodnout. A kdyz jsem se konecne 
podivala do klina, uvidela jsem, ze jsem roztrhala misto telegramu librovou 
bankovku, pfedstavte si, librovou bankovku! Na docela malicke kousky!“ 

Slecna Pierceova udelala dramatickou pauzu. Lady Westholmove nebylo zcela 
po chuti, ze se pozornost nahle pfenesla na jeji spolecnici, proto se ledove 
zeptala: 

„Jeste neco, monsieur Poirot?“ 

Poirot sebou trhnul, jako by se probiral z hlubokeho zamysleni. 

„Uz nic, damy. To stack Rekly jste mi to vsecko velice jasne a presne.“ 

„Mam vynikajici pametV‘ fekla lady Westholmova s uspokojemm. 

„Jeste bych mel malickou prosbu, lady Westholmova,“ fekl Poirot. „Setfte, 
proslm, tak jako dosud, neohllzejte se. A tetf: mohla byste mi laskave popsat, co 
ma dnes na sobe slecna Pierceova, nebude-li mlt ovsem slecna Pierceova nic 
proti tomu?“ 

„6 ne, ani v nejmensim,“ zasvitofila. 

„Monsieur Poirot, mate na mysli neco 

„Nic, madam. Udelejte mi to laskave kvuli.“ 

Lady Westholmova pokrcila rameny a pak neochotne fekla: 

„Slecna Pierceova ma dnes na sobe platene saty, s bilym a hnedym prouzkem, 
ma je pfepasane sudanskym paskem z cervene, modre a bezove kuze. Na nohou 
ma hedvabne bezove ponozky a hnede opanky z hladke kuze. Na leve ponozce je 
spustene ocko. Kolem krku ma korale, snuru karneolovych a snuru jasne 
modrych koralku, pak ma broz s motylkem z perleti. Na prostfedniku prave ruky 
ma prsten s imitaci skarabea. Na hlave ma kloboucek z hnede a ruzove plsti.“ 

Udelala zalibnou pomlcku vyjadfujlcl uspokojenl z vlastnl dokonalosti. 

„Jeste neco?“ zeptala se chladne. 

Poirot rozpfahl race jako v uleku. 

„Zlskala jste si muj nejhlubsl obdiv, madam. Vase pozorovacl schopnost je 
vzacne pfesna!“ 

„Zfldka kdy mi ujde nejaky detail.“ 

Lady Westholmova se zvedla. Pokynula nepatrne hlavou na rozloucenou 



a opustila mistnost. Kdyz ji slecna Pierceova pokukujici zahanbene po sve leve 
ponozce chtela nasledovat, poprosil ji Poirot: 

„Jeste maly moment, slecno Pierceova, prosim vas.“ 

„Ano?“ vzhledla k nemu s tvari trochu bojacnou. 

Poirot se k ni duverne naklonil: 

„Vidite tu kytici divokych kvetu tady na stole? “ 

„Ovsem,“ odvetila slecna s uprenym pohledem na Poirota. 

„A vsimla jste si, ze kdyz jste prisly, jsem jednou nebo dvakrat kychl?“ 

„Ano.“ 

„Vsimla jste si take, ze jsem k tern kvetinam cichal?“ 

„Ne, to opravdu nemohu rict...“ 

„Ale pamatujete si, ze jsem kychal?“ 

„6 ano, to si pamatuji.“ 

„Tak vam jeste jednou dekuji. Chtel jsem vedet, jestli tyhle kvetiny nemohou 
vyvolat sennou rymu.“ 

„Sennou rymu?“ zvolala slecna. „Vzpominam si, ze jedna moje sestrenice na 
ni hrozne trpela. Rikala, ze nejlepsi je denne si vstrikovat do nosu roztok borove 

Poirotovi se podarilo taktne prerusit zdlouhavy vyklad o specialni nasalni 
lecebne kure a zbavit se slecny Pierceove. Zavrel za ni dvere a vracel se ke stolu 
s vysoko zdvizenym obocim. 

„Ale ja jsem vubec nekychal,“ brucel sam k sobe. „Tak, to bychom meli. 
Nekychal jsem!“ 



KAPITOL A 6 


Lennox Boynton vesel dovnitr hbitym, rozhodnym krokem. Kdyby tam sedel 
dr. Gerard, podivil by se zmene, ktera se s timto muzem stala. Jeho apatie byte 
docela ta tam. Pohyboval se cile, ackoliv byl zrejme nervozni. Jeho oci tekaly 
lychle z predmetu na predmet. 

„Dobry den, pane Boyntone." Poirot vstal a obradne e uklonil. Lennox 
reagoval trochu nemotorne. „Jsem vam velmi povdecen, ze jste ochoten si se 
mnou pohovorit," rekl Poirot uvodem. 

Lennox Boynton se ozval ponekud nejiste: 

„Tedy - plukovnik Carbury rika, ze by to bylo dobre - doporucil mi... pry 
nejake formality... “ 

„Prosim, posad'te se, pane Boyntone.“ 

Lennox usedl na zidli, kterou pred chvili uvolnila lady Westholmova. 

Poirot rekl: 

„Obavam se, ze to byl pro vas velky sok.“ 

„Ano, zajiste. Ackoliv - my jsme vedeli, ze matcino srdce neni prilis 
v poradku.“ 

„Reknete, bylo za techto okolnosti moudre, dovolit ji takovy namahavy 
vylet?“ 

Lennox Boynton zvedl hlavu a promluvil s jistou davkou dustojnosti: 

„Moje matka, pane - hm - Poirote, se vzdycky, rozhodovala sama. A kdyz se 
pro neco rozhodla, nemelo smysl ji to rozmlouvat.“ 

Pri poslednich slovech se najednou zhluboka nadechl. Jeho oblicej nahle 
zbledl. 

„Vim dobre, ze starsi damy dovedou byt tvrdohlave,“ pripustil Poirot. 

Lennox rekl podrazdene: 

„Jaky ma tohle vsechno smysl? Rad bych vedel, proc najednou takove 
formality?" 

„Vy si mozna neuvedomujete, ze v pripade nahle a nejasne smrti musi byt 
nutne splneny nektere formality?" 

Lennox se zeptal ostrym tonem: „Co tim minite - nejasne?" Poirot pokrcil 
rameny. 

„Vzdycky je treba si polozit otazku: slo o smrt prirozenou, nebo je to snad - 
sebevrazda?" 

„Sebevrazda?“ vytrestil oci Lennox. 

„Tuhle moznost byste ovsem nejspis mohl vysvetlit prave vy. Plukovnik 
Carbury v tom zatim nema jasno. Je na rozpacich, ma-li naridit vysetrovani, 



pitvu a tak dale. Jelikoz jsem tu nahodou ja, a jelikoz mam s podobnymi pripady 
dost velke zkusenosti, navrhl mi, abych se ujal nekolika vyslechu a pak mu 
doporucil, co a jak dale. Samozrejme by vam nerad pusobil nejake 
nepfijemnosti, bude-li ovsem mozno se tomu vyhnout.“ 

Lennox Boynton fekl podrazdene: 

„Zpravim telegraficky naseho konzula v Jeruzaleme!“ 

Poirot klidne odpovedel: 

„Na to mate pravo, to je samozrejme.“ 

Nastalo ticho. Poirot rozhodil pazemi a rekl: 

„Mate-li namitky a nechcete-li mi odpovedet na me otazky...“ 

Lennox Boynton se vzpamatoval: 

„To nikoliv. Zda se mi jen, mam pocit - ze je to zbytecne.“ 

„Chapu vase pocity. Chapu vas dokonale. Ale jde jen o nekolik banalnich 
zjisteni... Vy jste sel to odpoledne, kdyz vase matka zemrela, z tabora na 
prochazku, vid'te?“ 

„Ano. Sli jsme vsichni krome matky a moji nejmladsi sestry.“ 

„Vase matka sedela pred vchodem do jeskyne?“ 

„Ano. Tesne u vchodu. Sedavala tarn kazde odpoledne.“ 

„Ano, rozumim. Vy jste se tedy sli projit - kdy to asi bylo?“ 

„Rekl bych, ze jsme vysli brzy po treti hodine.“ 

„A kdy jste se asi tak z prochazky vratili?“ 

„To nemohu rict presne. Snad byly ctyri hodiny - nebo uz pet?“ 

„Tedy asi za jednu az dve hodiny od te doby, co jste vysli?“ 

„Ano, tak nejak.“ 

„Potkal jste nekoho na zpatecni ceste?“ 

„Jak to myslite?“ 

„Jestli jste nekoho minul, napriklad dve damy, ktere sedely na skale.“ 

„Nevim. Ale myslim, ze prece jen... Ano.“ 

„Byl jste mozna prilis zahlouban, ze jste si toho nevsiml?“ 

„Ano, mate pravdu.“ 

„Mluvil jste pak se svou matkou, kdyz jste se vratil do tabora?“ 

„Ano, mluvil jsem s ni.“ 

„A nestezovala si, ze je ji spatne?“ 

„Ne, ne - vypadala naprosto v poradku.“ 

„Smim se zeptat, o cem jste si povidali?“ 

Lennox chvili mlcel. 

„Rikala, ze jsem se vratil brzo. Prisvedcil jsem, ze ano.“ 

Znova se odmlcel, jako by se chtel soustredit. 

„Rikal jsem, ze bylo horko. Ptala se mne, kolik je hodin, a ukazovala mi, ze se 



ji zastavily naramkove hodinky. Vzal jsem je od ni, spravne jsem ji je nafidil, 
natahl je a znovu jsem ji je pripjal.“ 

Poirot ho jemne prerusil: 

„A kolik bylo hodin?“ 

„Coze?“, zeptal se Lennox. 

„Kolik bylo hodin, kdyz jste narizoval ty hodinky? “ 

„Ach ano, bylo pul pate a pet minut.“ 

„Vzdyt J vy vlastne vite presne, kdy jste se do tabora vratil,“ poznamenal 
Poirot. 

Lennox se zacervenal. 

„Ano. Jsem to blazen! Omlouvam se, pane Poirote. Bojim se, ze mi to uz 
nemysli... Vsechny ty starosti a trapeni.. 

Poirot mu rychle skocil do reci. „To je pochopitelne. Rozumim vam dokonale! 
Je to vsechno tak znepokojujici! A co se stalo potom?“ 

„Ptal jsem se matky, jestli neco nepotrebuje. Neco k piti, caj, kavu nebo 
podobne. Rikala, ze ne. Tak jsem odesel do velkeho stanu. Nebyl tarn zadny 
sluha, ale nasel jsem tarn trochu sodovky a vypil jsem ji. Mel jsem zizen. Pak 
jsem si tarn sedl a cetl jsem nejaka stara cisla Saturday Evening Postu. Myslim, 
ze jsem si i zdriml.“ 

„Vase pani se k vam pak pripojila?“ 

„Ano, prisla do velkeho stanu chvili po mne.“ 

„Pak jste uz svou matku zivou nevidel?“ 

„Ne.“ 

„A kdyz jste s ni mluvil, nezdala se vam nijak rozrusena nebo rozcilena?“ 

„Ne. Byla presne takova jako jindy,“ rekl Lennox. 

„Nezminila se o tom, ze mela nejakou neprijemnost nebo nejake potize 
s jednim sluhou?“ 

Lennox hledel strnule na Poirota. 

„Ne, vubec nic takoveho.“ 

„A to je vsecko, co mi muzete rici?“ 

„Ano. Obavam se, ze vsecko.“ 

„Dekuji vam, pane Boyntone.“ 

Poirot pokynul hlavou na znameni, ze rozmluva je skoncena. Nezdalo se vsak, 
ze se Lennox chysta k odchodu. Zastavil se vahave u dveri. 

„Uz nemate zadne dalsi otazky?“ 

„Zadne. Mohl byste sem laskave pozvat svou pani?“ 

Lennox zvolna zavrel dvere. 

Do sveho poznamkoveho bloku pripsal Poirot vedle Lennoxovych inicialek L. 
B. cas: 16.35. 



KAPITOLA 7 


Poirot hledel se zajmem na vysokou mladou zenu dustojneho vzezreni, ktera 
prave vkrocila do pokoje. Vstal a zdvorile se ji uklonil. 

„Pani Nadine Boyntonova? Jsem Hercule Poirot, k vasim sluzbam, madam?“ 
Nadine usedla. Jeji zamyslene oci spocivaly na Poirotove tvari. 

„Doufam, madam, ze mi prominete, ze vas timto zpusobem vyrusuji prave 
ted', v dobe vaseho zarmutku.“ 

Jeji oci hledely klidne. Vazne hledela Poirotovi do oci a neodpovidala. 
Konecne vzdychla a rekla: 

„Myslim, ze udelam nejlepe, kdyz k vam budu upfimna, pane Poirote.“ 

„Bude to pro mne cti, madam.“ 

„Prosil jste mne o prominuti, ze rusite muj zarmutek. Zadny zarmutek, pane 
Poirote, neexistuje. Je zbytecne predstirat opak. Nemela jsem svoji tchyni rada 
a nebyla bych upfimna, kdybych prohlasila, ze lituji jeji smrti.“ 

„Diky za uprimnost, madam.“ 

Nadine pokracovala: 

„A prece, i kdyz nemohu predstirat zarmutek, pripoustim, ze citim vycitky 
svedomi.“ 

„Vycitky?“ zvedl Poirot v udivu oboci. 

„Ano. Protoze ja jsem privodila jeji smrt. A to si trpce vycitam.“ 

„Co to rikate, pani Boyntonova?“ 

„Rikam, ze ja jsem zavinila smrt sve tchyne. Myslila jsem, ze jednam cestne, 
ale podle vseho jsem ji zabila.“ 

Poirot se pevne zaboril do operadla sve zidle. 

„Mohla byste mi toto sve tvrzeni laskave objasnit?“ 

„Ano, rada bych vam to vysvetlila,“ prikyvla Nadine. 

„Moje prvni myslenka ovsem byla, ze si sve soukrome veci necham pro sebe, 
ale ted' vidim, ze prisla chvile, kdy je treba promluvit. Nepochybuji o tom, ze 
jste uz casteji slysel ruzna sdeleni intimniho razu, pane Poirote.“ 

„Samozrejme.“ 

„Ja vam tedy strucne vylicim, co se prihodilo. Moje manzelstvi, pane Poirote, 
nebylo zrovna st'astne. Vinu na tom ale nenese jen muj manzel, i kdyz na nej 
jeho matka mela nedobry vliv. Proste jsem posledni dobou citila, ze muj zivot se 
stava nesnesitelnym, ze uz takto nemohu dal!“ 

Odmlcela se a pokracovala: 

„To odpoledne, kdy zemrela moje tchyne, jsem se rozhodla. Mam pritele, 
velmi dobreho pritele. Navrhoval mi uz nekolikrat, abych spojila svuj zivot 



s jeho zivotem. Tehdy odpoledne jsem jeho nabidku prijala.“ 

„Rozhodla jste se opustit manzela?“ 

„Ano.“ 

„Pokracujte, prosim.“ Nadine rekla tiseji: 

„Kdyz jsem se konecne rozhodla, chtela jsem vsechno ostatni zaffdit 
okamzite. Vratila jsem se do tabora. Moje tchyne tarn sedela sama, nikde kolem 
ani zive duse. A tak jsem se rozhodla, ze ji tu novinu povim hned, na miste. 
Vzala jsem si zidli, sedla si k ni a rekla jsem ji rovnou, k cemu jsem se 
rozhodla. “ 

„Prekvapilo ji to?“ 

„Ano. Byl to pro ni, domnivam se, sok. Prekvapeni - to neni to prave slovo. 
Rozcilila se a vzkypela v ni vasniva zloba. Dostala z toho uplny zachvat. 

Odmitla jsem proto dale o tom mluvit. Vstala jsem a odesla.“ Skoro zaseptala: 
„Uz - uz jsem ji nespatrila zivou.“ 

Poirot pomalu kyvnul hlavou. 

„Rozumim,“ a pak se zeptal. „Myslite, ze ono rozcileni zpusobilo jeji smrt?“ 
„Zda se mi to skoro jiste. Vite, ona uz totiz prepjala sve sily pri ceste do Petry. 
Moje rozhodnuti a jeji hnev jenom vsechno dovrsily. Kladu si to dodatecne za 
vinu. Mam trochu zkusenosti se zachazenim s nemocnymi a mohla jsem 
predvidat spise nez kdo jiny, ze mohu zpusobit neco hrozneho...“ 

„Reknete mi, prosim, presne, co jste delala, kdyz jste odesla od sve tchyne.“ 
„Zanesla jsem zidli zpet do jeskyne. Pak jsem sla dolu do velkeho stanu. Muj 
manzel byl tam.“ 

Poirot se ji zblizka podival do obliceje. Potom se zeptal: 

„Rekla jste mu o svem rozhodnuti teprve tehdy nebo jste mu to oznamila jiz 
drive?“ 

Rozhostilo se ticho, nekonecne dlouha pomlka, nez odpovedela: 

„Rekla jsem mu to, kdyz jsme se tarn setkali.“ 

„Jak to p?ijal?“ 

Rekla klidne: 

„Velice ho to rozrusilo.“ 

„Nutil vas, abyste o svem rozhodnuti znova uvazovala?“ 

Zavrtela hlavou. 

„Nerekl toho mnoho. My oba jsme totiz uz urcitou dobu vedeli, ze se neco 
takoveho muze stat.“ 

Poirot rekl: 

„Prominete mi nasledujici otazku: ten druhy muz, to byl pan Cope?“ 

Se sklopenou hlavou odpovedela: 

„Ano.“ 



Opet bylo chvili ticho a pak se znovu ozval Poirot, aniz zmenil ton: 

„Mate mezi svymi vecmi injekcni strikacku?“ 

„Ano - vlastne ne.“ 

Podival se na ni tazave. 

„Vozim s sebou starou injekcni strikacku, ale moje cestovni lekarnicka zustala 
v nasem spolecnem kufru, ktery jsme nechali v Jeruzaleme.“ 

Nastalo ticho. Zeptala se nejiste: 

„Proc jste se mne na to ptal, pane Poirote?“ 

Na tuto otazku ji zustal dluzen odpoved? Misto odpovedi se zeptal znovu sam: 
„Pani Boyntonova, pokud vim, uzivala nejake kapky obsahujici digitalis?^ 
„Ano.“ 

Pomyslil si, ze jeji ostrazitost je uz ted' dokonale vyburcovana. 

„Byl to lek na jeji srdecni potize?“ 

„Ano.“ 

„Jestli se nemylim, patri digitalis mezi drogy, jez se pri opakovanem podavani 
vetsich davek hromadi v tele?“ 

„Myslim, ze ano. O tom ale mnoho nevim.“ 

„Jestlize pani Boyntonova uzila velkou davku digitalisu, tak 
Rychle ho prerusila rozhodnym prohlasenim: 

„To urcite neudelala. Byla vzdycky velice opatrna. Ja tez, kdyz jsem ji 
odmerovala lek...“ 

„A co, kdyz prave v teto lahvicce leku byl digitalis predavkovan? Co kdyz se 
spletl lekarnik, ktery lek p?ipravoval?“ 

„To neni pravdepodobne,“ odpovedela klidne. 

„Nu, nechme uvah. Povi nam to brzy analyza.“ 

„Na nestesti se ta lahvicka rozbila,“ rekla Nadine. 

Poirot se na ni prekvapene podival. 

„Opravdu? Kdo mel tu smulu, ze ji rozbil?“ 

„To presne nevim. Asi nekdo ze sluhu. Kdyz nesli mrtve telo do jeskyne, byl 
velky zmatek a bylo tarn malo svetla. Prevrhli pri tom stolek.“ 

Poirot se na ni uprene zadival. 

„To je tedy velice zajimave,“ podotkl. 

Nadine Boyntonova se unavene pohnula na zidli. 

„Mam dojem, ze si chcete vykombinovat, ze moje tchyne zemrela na velkou 
davku digitalisu? To se mi nezda pravdepodobne.“ 

Poirot se k ni naklonil. 

„A to i tehdy, kdyz vam reknu, ze doktor Gerard, francouzsky lekar, ktery se 
zdrzoval v tabore, pohresil ze sve lekarnicky znacnou davku digitoxinu?“ 

Silne zbledla v obliceji. Videl, jak se jeji ruka volne lezici na stole sevrela 



v pest. Sklopila zrak. Sedela velice tise. Vypadala jako madona vytesana do 
kamene. 

„Nuze, pani Boyntonova, co tomu ffkate?“ fekl konecne Poirot. 

Dlouhe vteriny ubihaly, ale ona nepromluvila. Trvalo to velmi dlouho, nez 
pozvedla hlavu, a on se trochu lekl, kdyz spatril vyraz jejich oci. 

„Pane Poirote, ja jsem svoji tchyni nezavrazdila. Vite to dobre. Byla ziva 
a zdrava, kdyz jsem od ni odchazela. Je na to dost svedku, kteri to mohou 
dokazat... A protoze nemam na zadnem zlocinu vinu, mohu se odvazit teto 
nalehave prosby: pane Poirote, co vas nuti, abyste se pled do teto zalezitosti? 
Kdyz vam tu odprisahnu na svou cest, ze to, co se stalo, stalo se po pravu, 
zanechate dalsiho vysetrovani? - Vsichni uz prozili tolik utrpeni, ze si to ani 
nedovedete predstavit! A kdyz je konecne pokoj, kdyz lide maji konecne 
moznost byt trochu sfastni, proc to vsechno musite nicit?“ 

Poirot se na sve zidli upjate narovnal. Jeho oci svitily. 

„Dovolte mi, madam, jednu primou otazku: co chcete, abych udelal?“ 

„Rikam vam, ze moje tchyne zemrela prirozenou smrti a zadam vas, abyste 
toto prohlaseni akceptoval.“ 

„Vyjadrujme se presne a otevrene: vy jste presvedcena, ze vase tchyne byla 
zavrazdena, a po mne zadate, abych tu vrazdu toleroval!“ 

„Zadam vas, abyste mel slitovani.“ 

„Ano, slitovani s nekym, kdo zadneho slitovani nemel!“ 

„Vy mi nerozumite. Nebylo to tak, jak myslite.“ 

„Spachala jste snad ten zlocin, ze to tvrdite s takovou jistotou?“ 

Nadine zavrtela hlavou. Nevypadala ani litostive ani provinile. 

„Ne,“ rekla tise. „Byla nazivu, kdyz jsem odchazela...“ 

„A potom? Co se stalo dal? Vy to patrne vite, nebo mate alespon podezreni?“ 
Nadine prudce zautocila: 

„Slysela jsem, pane Poirote, ze jednou - v pripade Orient expresu, jste 
akceptoval oficialni verzi o te udalosti...“ 

Poirot se na ni zvedave zadival. 

„Zajimalo by me, kdo vam to rekl.“ 

„Neni to snad pravda?“ 

„Ten pripad byl - odlisny,“ odpovedel vahave. 

„Ne! Vubec nebyl odlisny! Ten clovek, ktereho zabili, byl zly,“ ztlumila hlas, 
„jako ona...“ 

Poirot fekl: 

„Moralni profil obeti nema s vrazdou nic spolecneho. Clovek, ktery se rozhodl 
vykonat svuj soukromy rozsudek a zbavil zivota jineho cloveka, nemuze ve 
spolecnosti existovat, aniz by spolecnost dale neohrozoval To vam rikam ja, 



Hercule Poirot!“ 

„Jste kruty!“ 

„Madam, v nekterych pripadech jsem neuprosny. Nebudu a nemohu kryt 
vrazdu! To je moje posledni slovo.“ 

Vstala. Z jejich tmavych oci slehaly blesky. 

„Tak jen dal! Znicte nevinne lidi! Vic vam nemam co rict!“ 

„Ale ja si naopak myslim, ze byste mi mohla jeste hodne rici.. 

„Ne. Uz nic.“ 

„Ale ano, madam. Napriklad, co se dalo pak, kdyz jste opustila svou tchyni? 
V te dobe, kdy jste vy a vas manzel travili siestu ve velkem stanu?“ 

Pokrcila rameny. 

„Jak bych to mohla vedet?“ 

„Vy to vite! Prinejmensim mate podez?eni!“ 

Podivala se mu zprima do oci. 

„Nevim nic, pane Poirote!“ 

Otocila se a odesla. 
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Poirot si poznamenal do bloku: N. B. - 16.40. 

Pak otevrel dvere a zavolal vojenskeho sluhu, jehoz mu dal k dispozici 
plukovnik Carbury. Byl to inteligentni chlapik, ktery mluvil dobre anglicky. 
Pozadal ho, aby privedl slecnu Carol Boyntonovou. 

Kdyz prichazela, prohlizel si ji s velkym zajmem. Zvlaste jeji svetle hnede 
vlasy, drzeni hlavy a dlouhy, stihly krk i nervozni pohyby jejich krasne 
utvarenych rukou. 

„Posad4e se, slecno.“ 

Nejdrive ji vyslovil soustrast, coz divka prijala, aniz zmenila vyraz obliceje. 
„A ted J , slecno, mohla byste mi laskave co nejpodrobneji popsat ono osudne 
dopoledne?“ 

Odpovedela okamzite, az to vzbuzovalo dojem, ze se snad svou odpovetf 
predem naucila. 

„Po obede jsme sli vsichni na prochazku. Vratila jsem se do tabora —“ 

Poirot ji prerusil: 

„Okamzik. Do te doby jste byli vsichni pohromade?“ 

„Ne. Vetsinu casu jsem sla se svym bratrem Raymondem a slecnou Kingovou. 
Pak jsem se chvili toulala sama.“ 

„Dekuji vam. Kdyz jste se vracela do tabora, vite priblizne, v kolik hodin to 
bylo?“ 

„Myslim, ze mohlo byt tak deset minut po pate.“ 

Poirot si poznamenal: 17.10 - C. B. 

„A co potom?“ 

„Matka jeste stale sedela tarn, kde byla, kdyz jsme odchazeli. Sla jsem k ni 
a prohodila jsem s ni par slov. Pak jsem se vratila do sveho stanu.“ 

„Mohla byste si vzpomenout blize, o cem jste spolu mluvily?“ 

„Rekla jsem ji jenom, ze je priserne vedro a ze si jdu na chvili lehnout. Matka 
rekla, ze ona zustane tarn, kde je. To bylo vsechno.“ 

„A nepozorovala jste v jejim vzezreni nic zvlastniho? Neco neobvykleho?“ 
„Ne. Alespon - totiz...“ 

Zarazila se a v pochybnostech se uprene zadivala na Poirota. 

„Ja vam, slecno, v te veci nemohu nijak pomoci,“ poznamenal tise Poirot. 
„Uvazuji o vasi otazce. Tehdy jsem tomu nevenovala pozornost. Ale ted', kdyz 
o tom premyslim...“ 

„Prece jen vam neco bylo divne?“ 

„Ano. Mela divnou barvu ve tvari. Skoro rudou mnohem cervenejsi nez 



obvykle.“ 

„Mozna, ze prozila nejake silne vzruseni. Mohl to byt nasledek nejakeho 
soku,“ poznamenal Poirot. 

„Soku?“ hledela na neho nechapave. 

„Ano. Mohla se trebas rozcilit. Rekneme, ze ji zlobil nejaky ten arabsky 
sluha.“ 

„0!“ Jeji oblicej se rozjasnil. „Ano, to je mozne, dokonce je to 
pravdepodobne!“ 

„Nezminila se vam o podobne prihode?“ 

„To ne. Ani slovem.“ 

Poirot pokracoval: 

„A co jste delala potom?“ 

„Sla jsem do sveho stanu a asi na pul hodiny jsem si lehla. Pak jsem sla dolu 
do velkeho stanu. Sedeli tam Lennox a Nadine a cetli.“ 

„A co jste delala vy?“ 

„Ach, potrebovala jsem si zasit nejakou malickost, a kdyz jsem s tim byla 
hotova, prohlizela jsem si casopis.“ 

„Mluvila jste znovu se svou matkou, kdyz jste sla kolem ni do velkeho 
stanu? “ 

„Ne. Nase stany byly pod tou skalni terasou. Sla jsem rovnou dolu, a pokud se 
pamatuji - ani jsem se k jeskynim nepodivala.“ 

„A potom?“ 

„Sedela jsem ve velkem stanu az do te doby, kdy nam slecna Kingova rekla, 
ze je matka mrtva.“ 

„To je vsecko, co mi muzete rici, slecno?“ 

„Ano.“ 

Poirot se k ni nahnul. Stale mluvil lehkym, konverzacnim tonem: 

„A jake jste pri te zprave mela pocity, slecno?“ 

„Pocity?“ 

„Ano, kdyz jste se dozvedela, ze vase matka - prominte - macecha - je to 
tak? - je mrtva?“ 

Divala se na neho vyjevene. 

„Nerozumim vam, co tim myslite.“ 

„Myslim, ze mi rozumite velice dobre.“ 

Sklopila vicka a rekla nejiste: 

„Byl to pro mne velky sok.“ 

„Opravdu?“ 

Krev se ji nahrnula do obliceje. Divala se na neho bezmocne. V jejich ocich 
videl strach. 



„Byl to opravdu tak velky sok, slecno? Pamatujete se na jisty rozhovor, ktery 
jste vedla se svym bratrem Raymondem jednou v noci v Jeruzaleme?“ 
Pfesvedcil se, ze trefil do cerneho; jeji tvaf zase zbledla. 

„Vy o tom vite?“ zaseptala. 

„Vim.“ 

„Ale - odkud... jak...?“ 

„Cast vasi rozmluvy nekdo vyslechl.“ 

„0!“ Carol Boyntonova ukryla tvar do dlani a rozvzlykala se. 

Hercule Poirot chvilku cekal, pak mirne rekl: 

„Vy jste s bratrem planovali, ze zabijete svoji macechu...“ 

„Byli jsme blazni,“ vzlykala Carol, „tehdy v noci...“ 

„Mozna.“ 

„Nemuzete pochopit, v jakem dusevnim stavu jsme byli!“ 

Narovnala se a odhrnula si vlasy s obliceje. „Pro vas to zni fantasticky. Ale 
my! Doma v Americe to jeste s nami nebylo tak zle, ale jak jsme cestovali, 
teprve behem cesty jsme si uvedomili, ze se nam otvlrajl oci!“ 

„V jakem smyslu?“ zeptal se jl laskave a soucitne. 

„Zkratka, prohledli jsme. Videli jsme, ze jsme uplni jinl nez ostatnl lide! Byli 
jsme z toho zoufall! A jeste k tomu Jinny!“ 

„ Jinny ?“ 

„Moje sestra. Vy jste ji nevidel. Zacala se chovat podivne. A matka to jeste 
zhorsovala. Zdalo se, ze si to neuvedomuje. My s Rayem jsme dostali strach, ze 
se Jinny uplne zblazni. A videli jsme, ze Nadine si to mysli take, a tak jsme 
dostali jeste vetsi strach, protoze Nadine se vyzna v osetrovani nemocnych 
a v podobnych vecech.“ 

„Skutecne?“ 

„Ten vecer v Jeruzaleme to v nas najednou vsechno vzkypelo. Ray byl jako 
pominuty. Oba jsme byli napnuti do krajnosti. V te situaci - opravdu, v tu chvili 
se nam zdalo prirozene premyslet o vychodisku, a dokonce nahlas. Matka - 
matka nebyla normalm. Nevim, co si o tom myslite vy, ale je to opravdu mozne, 
dojit tak daleko, ze se vam zda spravne - dokonce uslechtile - nekoho zabit!“ 
Poirot pomalu pokyvl hlavou. 

„Ano, vim, ze lide mohou dojit az tak daleko. Je to znamo z historie...“ 

„A v takove nalade jsme byli - ja a Ray - tehdy v noci...“ Uhodila dlani do 
stolu. „Ale doopravdy jsme to neudelali! Rano za denniho sveda se nam to uz 
vsechno zdalo absurdni, prehnane a ovsem i spatne! Opravdu, verte mi, pane 
Poirote, matka zemrela prirozenou smrti, selhalo ji srdce. Ray ani ja jsme s tim 
nemeli nic spolecneho!“ 

Poirot se klidne zeptal: 



„Muzete mi to odprisahnout, slecno Boyntonova? Muzete mi dat sve slovo, ze 
vase matka nezemrela vasim pricinemm?“ 

Pozvedla hlavu. Jeji slova zaznela pevne a uprimne: „Pfisaham na spasu sve 
duse! Nikdy jsem ji neublizila!“ 

Poirot se znova zaklonil v kresle. „To bychom tedy meli,“ rekl. Zavladlo 
ticho. Poirot si peclive hladil svuj bohatyrsky knir. Pak prohodil: „Jaky jste 
vlastne meli plan?“ 

„Plan?“ 

„Ano, vy a vas bratr jste prece museli mit nejaky plan?“ 

Pocital v duchu vteriny, ktere ubehly, nez odpovedela. Jedna - dve - tri. 
„Nemeli jsme zadny plan,“ ozvala se konecne Carol. „Tak daleko jsme vubec 
nedospeli.“ 

Hercule Poirot vstal. 

„To je tedy vsechno, slecno. Poslala byste mi sem laskave sveho bratra?“ 
Carol vstala rovnez. Chvilku nerozhodne otalela na miste. 

„Pane Poirote, opravdu mi verite?“ 

„Rekl jsem snad, ze vam neverim?“ 

„To ne, ale odmlcela se. 

Opakoval: 

„Poslete mi sem laskave sveho bratra, ano?“ 

„Prosim.“ Sla pomalu ke dvefim, tarn se zastavila a prudce se k nemu obratila: 
„Rekla jsem vam pravdu!“ 

Hercule Poirot neodpovedel. 

Carol zvolna odchazela. 
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Kdyz Raymond Boynton vstoupil do mistnosti, uvedomil si Poirot podobu 
mezi mm a Carol. 

Raymonduv oblicej byl vazny a vyrovnany. Nezdalo se, ze by byl nervozni 
nebo ze by mel strach. Usedl na zidli, zadival se uprene na Poirota a zeptal se 
„Prosim?“ 

Poirot se otazal: 

„Mluvila s vami vase sestra?“ 

„Ano, ted, kdyz mi vyrizovala vas vzkaz, abych prisel k vam. Uvedomuji si, 
ze mate pine pravo nas podezfivat. Jestlize jste vyslechl nas rozhovor, musi vam 
byt ovsem podezrele, ze nase macecha zemrela tak nahle. Mohu vas vsak jen 
znovu ujistit, ze nas tehdejsi rozhovor - to bylo silenstvi jednoho vecera! Byli 
jsme tehdy vystaveni nesnesitelnemu vypeti. Tim blahovym planem, ze macechu 
zabijeme, jsme jen trochu ulevili svym nervum. Byl to pro nas ventil!“ 

Hercule Poirot prikyvl. 

„Je to mozne,“ pripustil. 

„Rano nam to samozrejme pripadalo absurdni! Prisaham vam, pane Poirote, 
ze jsem na to uz nikdy nepomyslel!“ 

Poirot neodpovidal. 

Raymond rychle pokracoval: 

„Ach ano, ja vim, ze se to docela snadno rekne. Ale nemohu prece ocekavat, 
ze mi budete verit jen proto, ze vam davam sve cestne slovo. Pane Poirote, 
prosim, vemte v uvahu vsak take fakta. Ja jsem mluvil s matkou kratce pred 
sestou hodinou. Tehdy byla jeste ziva a zdrava. Odesel jsem pak do sveho stanu, 
umyl jsem se a zasel za ostatnimi do velkeho stanu. Od te doby jsme se ani ja ani 
Carol nehnuli z mista. Byli jsme vsem na ocich. Musite dojit k zaveru, pane 
Poirote, ze smrt moji matky musela byt prirozena - proste selhani srdecni 
cinnosti - nemohlo to byt nic jineho! Kolem bylo prece plno sluhu, chodili sem 
tarn, byli by museli neco zpozorovat. Nepochybne slo o smrt zcela prirozenou. 
Kazda jina predstava je absurdni. “ 

Poirot rekl klidne: 

„Pane Boyntone, vite, co tvrdi slecna Kingova? Je presvedcena, ze smrt vasi 
matky musela nastat uz jeden a pul, ne-li dve hodiny pred tim, nez ona spatrila 
jeji mrtve telo. Coz bylo myslim o pul sedme...“ 

„To ze rekla Sarah?“ vypravil ze sebe Raymond. Vypadal jako omraceny. 

Poirot prikyvl. 

„Co mi na to reknete ted7“ 



„Ale - to je nemozne!“ 

„Neda se nic delat, takova je vypoved' slecny Kingove. A vy mi tu budete 
tvrdit, ze vase matka byla v pofadku jeste ctyficet minut pred tim, nez ji uvidela 
slecna Kingova.“ 

„Ale ona skutecne byla v pofadku!“ 

„Pane Boyntone, vyjadfujte se opatrne!“ 

„Sarah se musi mylit! Musela tu byt nejaka okolnost, kterou nebrala v uvahu. 
Napfiklad vyzarovani tepla ze skal nebo neco podobneho. Ja vas ujistuji, ze 
matka byla ziva jeste kratce pfed sestou hodinou a ze jsem s ni mluvil.“ 

Poirotuv oblicej byl jako z kamene. 

Raymond se k nemu naklonil bliz. 

„Pane Poirote, vim, jaky to asi ve vas budi dojem, ale prosim vas, pokuste se 
na tu vec podivat bez zaujeti. Vy jste totiz zaujaty. Musite podezirat, protoze 
zijete v atmosfefe nejruznejsich zlocinu, ktere vysetrujete. A tim lze take 
vysvetlit, proc vam kazda nahla smrt pfipada jako vrazda. Vy se uz nemuzete 
spolehnout na svuj smysl pro proporce! Lide prece umiraji denne, zejmena lide 
se slabym srdcem, a neni na tom nic tajemneho ani zlocinneho.“ 

Poirot si povzdechl: 

„Tak vy me tedy chcete upozornit na uskali meho remesla, vid'te?“ 

„Chran buh, to ne. Jen si myslim, ze uvazujete pod vlivem urciteho 
predsudku. Vyvolala ho nase nesfastna rozmluva s Carol. Kolem matciny smrti 
prece neni nic, co by vzbuzovalo opravnene podezreni, ze jde o zlocin - snad 
krome tech nasich hysterickych reci tehdy v Jeruzaleme!“ 

„Jste na omylu,“ rekl Poirot a zavrtel hlavou. „Je tu jeste jed, ktery vzal nekdo 
doktoru Gerardovi z lekarnicky.“ 

„Jed?“ Raymond hledel nevericne na Poirota. „Jed?“, opakoval. „Vy mate 
podezreni - ze matka byla otravena?“ 

Odstrcil v rozcileni zidli. Zdalo se, ze je uplne vyveden z miry. 

Poirot chvili mlcel a pak klidne, jako bez zajmu, prohodil: 

„Meli jste jiny plan, vid J te?“ 

„Ano,“ rekl mechanicky Raymond, „prave proto! Tohle ovsem - tohle je neco 
jineho... Ja, ja nejsem s to pochopit...“ 

„Jaky byl vas plan?“ 

„Nas plan?“ 

Raymond se zarazil. Jeho oci zpozornely, uz byl ve strehu. 

„Vic uz nereknu.“ Vstal a zamiril ke dvefim. 

„Jak myslite,“ zamumlal Poirot. Chvili sledoval mladeho muze, jak odchazi, 
ale pak si pritahl blok k ruce a uhlednym rukopisem napsal posledni poznamku: 
R.B.-17.55? 



Vytahl ze stolu velky list papiru a pokracoval ve psani. 

Kdyz dopsal, oprel se v kresle a s hlavou trochu naklonenou na siranu si 
prohlizel svuj elaborat. 

Boyntonovi a J. Cope odchazejiz tabora 15.05 cca 
Dr. Gerard a Sarah Kingova odchazeji 15.15 cca 
Lady Westholmova a slecna Pierceova odchazeji 16.15 
Dr Gerard se vraci do tabora 16.20 cca 
Lennox Boynton se vraci do tabora 16.35 

Nadine B. se vraci a hovori s pani Boyntonovou a odchazi do velkeho stanu 
16.50 

Carol Boyntonova se vraci 17.10 

Lady Westholmova, slecna Pierceova a pan Cope se vraceji 17.40 
Raymond Boynton se vraci 17.50 
Sarah Kingova se vraci 18.00 
Objeveno mrtve telo 18.30 
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„To jsem tedy zvedav,“ povzdechl si Poirot a prelozil list papiru, jehoz obsah 
prave prehledl. Zasel ke dvefim a prikazal, aby k nemu privedli Mahmuda. 

Telnaty tlumocnik mluvil a mluvil, slova se mu rinula z ust jako povoden: 

„Vzdycky jsem vinen jenom ja. Na mne se svali vsecko. At’ se stane cokoliv, 
vzdycky se rekne, ze moje vina. Kdyz si lady Ellen Huntova vymkla kotnik 
cestou dolu od Obetiste, byla to taky moje vina. I kdyz ona si sla na turn na 
vysokych podpatcich a je ji uz nejmin sedesat. Muj zivot je same trapeni! Ach, 
a to souzeni s temi Zidy jeste k tomu.. 

Poirotovi se konecne podarilo zarazit prekotny vodopad Mahmudova 
bedovani a polozit mu otazku. 

„0 pul ctvrte, rikate? Myslim, ze tehdy nebyli zadni sluhove venku. Vite, 
obed se podava pozde, asi ve dve hodiny. Pak se uklizi. Americani nepijou caj, 
tedy spravneji receno, nesvaci. My jsme si proto vsichni o pul ctvrte lehli. Ja 
jsem v pet hodin vstal, protoze ja se vzdycky snazim a staram, aby meli cestujici, 
ktere mam na starosti, pohodli. Vstal jsem, protoze jsem si vzpomnel, ze ty dve 
anglicke damy budou urcite chtit caj. Ale nikdo tarn nebyl. To bylo prima. Mohl 
jsem si znovu lehnout. O tri ctvrti na sest zacaly trable. Mohutna anglicka lady - 
ta dulezita lady - se vratila z prochazky a chtela caj! Kdyz sluhove uz prostirali 
k veceri! Delala same zmatky, pry - aby voda vrela a tak podobne! Musel jsem 
to zaridit sam. Ach, muj dobry pane! To je zivot! Delam, co muzu, a oni mi jeste 
vycitaji vsecko mozne! A ja se vzdycky.. 

Poirot ho prerusil; nezajimalo ho, na co byly stiznosti. 

„Je tu totiz jeste takova malickost. Ta mrtva dama se velice rozcilila na 
jednoho z vasich sluhu. Vite snad, ktery z nich to byl a ceho se to tykalo?“ 

Mahmud zvedl paze k nebesum. „Jak bych to ja mohl vedet? Nevim o nicem! 
Stara lady si mi na nic nestezovala!“ 

„Mohl byste to zjistit?“ 

„Ne, muj dobry pane! To je nemozne! Zadny z tech chlapcu nepripusti ani na 
okamzik, ze by mohl byt vinen. Rikate, ze se stara lady hnevala? Tak to se teprve 
nepriznaji! Abdul rekne, ze to mohl byt Mohamed. Mohamed rekne, ze to byl 
nejspis Azis, Azis to svede na Aissu a tak to pujde dokola. Jsou to vsecko jenom 
uplne hloupi beduini, nicemu nerozumeji.“ 

Nadechl se a spustil znovu: 

„Ja ovsem mam tu vyhodu, ze me vychovali v misionarske skole. Mohu vam 
zarecitovat Keatse, Shelleyho...“ 

Poirot se zachvel. Prestoze anglictina nebyla jeho materstinou, ovladal ji 



natolik, aby mu Mahmudova hruzostrasna vyslovnost pusobila prave utrpeni. 

„Bajecne! Skvele!“ zvolal rychle. „Rozhodne vas doporucim vsem svym 
pfatelum!“ 

To ho zachranilo od dalsich tlumocnikovych vylevu. 

Propustil Mahmuda, sebral si sva lejstra a zasel k plukovniku Carburymu. 
Nasel ho v jeho kancelari. 

Kdyz uvidel Poirota, posunul si Carbury jeste vie na stranu kravatu a zeptal 
se: 

„Mate neco?“ 

„Mel bych jednu malou teorii. Chcete ji slyset?“ 

„Jestli mi ji chcete prozradit,“ odpovedel Carbury s povzdechem. Behem 
sveho zivota uz vyslechl hezkou radku ruznych teorii. 

„Moje teorie pravi, ze kriminologie je nejsnadnejsi veda na svete. Clovek 
musi nechat zlocince poradne vymluvit. Drive nebo pozdeji rekne cloveku 
vsechno.“ 

„Tak se mi zda, ze tohle jste rikal uz jednou. Kohopak jste to nechal mluvit?“ 

„Vsechny.“ Poirot mu v kratkosti zopakoval vsechny podstatne veci 
z rozhovoru, jez se odbyvaly behem dopoledne. 

„Hm,“ poznamenal Carbury, „vidim tak jeden - dva ukazatele. Kazdy bohuzel 
ukazuje jinym smerem. Rad bych vedel, jestli mate neco podstatneho.“ 

„Nemam.“ 

Carbury vzdychl znova. 

„Obaval jsem se, ze to tak dopadne.“ 

„Ale do vecera budete znat pravdu,“ trval na svem Poirot. 

„Ano, to je vsechno, k cemu jste se zavazal,“ poznamenal Carbury. „A ja mam 
po celou dobu znacne pochybnosti, zda se vam to podari. Jste si tak jist svym 
uspechem?“ 

„Jsem o nem pevne presvedcen.“ 

„To musi byt nadherny pocit, takova sebejistota,“ poznamenal znovu jeho 
spolecnik se skodolibym plaminkem v ocich. 

Ale zdalo se, ze Poirot si toho nevsiml. Vytahl sve lejstro a polozil ho pred 
plukovnika. 

„Ciste sepsano,“ zhodnotil plukovnik. Pak se sklonil nad popsanou strankou. 
Uplynula chvile, nez docetl do konce. Pak rekl: 

„Vite, co mne napada?“ 

„Moc by me tesilo, kdybyste mi to rekl.“ 

„Mlady Raymond Boynton je z toho venku.“ 

„Ale! Proc myslite?“ 

„Je to jasne jako facka. Mohli jsme si hned spocitat, ze on z toho bude venku! 



Byl pfece pfesne jako v detektivkach nejpodezrelejsi osobou! Sam jste ho slysel 
ffkat, ze tu starou odkrouhne - takze podle vsech pravidel musi byt nevinen!“ 

„Vy vazne ctete detektivky?“ 

„Tisice detektivek,“ prohlasil plukovnik a dodal jako dychtivy skolak: „Co 
kdybyste udelal to, co delaji detektivove v knihach, ze byste sestavil seznam 
faktu; takove ty veci, ktere nevypadaji dulezite, ale ve skutecnosti jsou ohromne 
zavazne - rozumite mi?“ 

„A,“ zasmal se Poirot. „Vy mate rad tenhle druh detektivek? Ale beze vseho, 
udelam to pro vas velice rad!“ 

Pritahl si list paplru a jal se na nej hbite a uhledne psat: 

1. Pan! Boyntonova uzlvala kapky obsahujlcl digitalis. 

2. Doktor Gerard pohresil svoji injekcni strikacku. 

3. Pani Boyntonova tvrdosijne trvala na tom, aby se jeji deti nebavily s cizhni 
lidmi. 

4. Kritickeho odpoledne pani Boyntonova svoji rodinu primo vybidla, aby 
vsichni odesli, a nechali ji o samote. 

5. Pani Boyntonova byla sadistka. 

6. Vzdalenost mezi velkym stanem a mistem, kde sedela pani Boyntonova, 
byla asi dve ste yardu. 

7. Pan Lennox Boynton napred rekl, ze nevi, kdy se vratil do tabora, ale 
pozdeji pripustil, ze narizoval matciny naramkove hodinky. 

8. Doktor Gerard a Ginevra Boyntonova obyvali stany tesne vedle sebe. 

9. O pul sedme, kdyz byla hotova vecere, byl vyslan sluha, aby to pani 
Boyntonove oznamil. 

Plukovnik Carbury si to procital a medil si: 

„Kapitalni vec! Presne to jsem mel na mysli! Pekne jste to zamotal! Zdanlive 
jsou to bezvyznamne veci, vsechno jako vystrizeno z detektivky. Mimochodem, 
zda se mi, ze jste tarn nektera pozoruhodna fakta vynechal. Ale to bude asi 
zamerne, vkTte?“ Poirotovi trochu zajiskrilo v ocich, ale neodpovidal. 

„Tak namatkou treba bod druhy,“ cetl Carbury. „Doktor Gerard pohresil 
injekcni strikacku - spravne. Ale pohresil take koncentrovany roztok digitalisu 
nebo co to bylo.“ 

„Ta druha okolnost neni totiz tak zavazna jako ta prvni, totiz kradez injekcni 
strikacky.“ 

„Bajecne!“ zvolal Carbury s rozzarenou tvari. „Pak jsem z toho jelen! Ja bych 
rekl, ze digitalis je dulezitejsi nez strikacka. A co ten motiv sluhy, ktery se tarn 
na nekolika mistech vyskytuje? Je vyslan sluha, aby oznamil, ze vecere je 
hotova, a pak ta historka, ze odpoledne stara pani hrozila nejakemu sluhovi holi? 
Snad mi nechcete namluvit, ze ji nakonec oddelal nektery z tech domorodcu 



z pouste? Jestli ano,“ dodal plukovnik hrozive, „musel bych vam net, ze to je 
podfuk.“ 

Poirot se usmival, ale neodpovedel. Kdyz odchazel od plukovnika, brucel si 
pod vousy: 

„Neuvefitelne! Tihle Anglicane jsou snad az do smrti jako deti!“ 



KAPITOLA 11 


Sarah Kingova sedela na vrcholu pahorku za hotelem a zamyslene trhala 
nejake polni kvetiny. Dr. Gerard se uvelebil nedaleko m na hrube kamenne zidce. 
Nahle se na neho prudce oborila: 

„Proc jste s tim zacinal? Nebyt vas...“ 

„Myslite, ze jsem mel mlcet?“ odpovedel dr. Gerard pomalu. 

„Ovsem.“ 

„I kdyz jsem vedel o jistych okolnostech?“ 

„Nic jste vlastne nevedel,“ rekla Sarah. Francouz si povzdychl. 

„Ale vedel. Pripoustim, ze si clovek nikdy nemuze byt absolutne jist...“ 
„Muze,“ trvala neustupne na svem Sarah. Francouz pokrcil rameny. 

„Mozna vy!“ 

„Mel jste prece horecku, vysokou teplotu, nemohl jste to vsecko posoudit 
jasnou hlavou! Strikacka tam pravdepodobne byla po celou tu dobu. A pokud jde 
o ten digitoxin, mohl jste se prehlednout, nebo se v lekarnicce hrabal nektery 
sluha.“ 

Gerard poznamenal cynicky: 

„Butfte bez obav. Urcite nebudou zadne presvedcive dukazy. Uvidite, ze vasi 
mill Boyntonovi z toho vybrusli bez urazu!“ 

Sarah se prudce ohradila: 

„Ani to bych nechtela!“ 

Zavrtel hlavou: 

„To nema logiku.“ 

„Nebyl jste to tehdy v Jeruzaleme nahodou vy,“ pripomnela mu Sarah, „kdo 
obhajoval zasadu nevmesovani? A podivejte se ted' na sebe!“ 

„Do niceho jsem se nevmesoval. Jenom jsem oznamil, co jsem zjistil.“ 

„A ja vam rikam, ze jste nic nemel zjisteno bezpecne! Ach, boze, uz jsme zase 
na zacatku. Hadame se stale dokola.“ 

Gerard rekl mekce: 

„Velice toho lituji, slecno Kingova.“ 

Sarah tise odpovedela: 

„Podivejte se - ani presto, ze zemrela, se jim nepodarilo uniknout ji! Ani 
jednomu z nich! Jako by tu byla porad dal. I ze sveho hrobu po nich vztahuje 
a drzi je. Sirila kolem sebe atmosferu hruzy a i po smrti je stejne hrozna jako 
zaziva. Mam pocit, ze se jeste raduje z toho, co se tu deje ted'!“ Zafala pesti. Pak 
liplne zmenenym tonem oznamila: 

„Ten maly pan jde zrejme na kopec za nami.“ 



Dr. Gerard se ohledl pres rameno. 

„Patrne. Zda se, ze nas hleda.“ 

„Je opravdu takovy blazen, jak vypada?“ zeptala se Sarah. 

„Ani v nejmensim.“ 

„Toho jsem se obavala,“ vzdychla si Sarah. Zasmusile sledovala, jak se 
Hercule Poirot drape na kopec. Konecne se k nim doplahocil a s hlasitym „uf“ si 
otrel celo. Pak smutne pohledl na sve lakove polobotky. „Beda,“ posteskl si, 
„tahle zeme je samy kamen. Me ubohe boty!“ 

„Muzete si vypujcit cistici soupravu lady Westholmove,“ poznamenala 
ustepacne Sarah. „a taky jeji prachovku. Ona cestuje s vybavenim, ktere zrejme 
pine nahradi skolenou komornou.“ 

„Ty skrabance ale neodstranim, slecno,“ potrasal Poirot smutne hlavou. 

„To uz asi ne. Proc proboha nosite takove boty do tohohle terenu?“ 

Poirot naklonil hlavu trochu na bok. 

„Potrpim si na peclive upraveny zevnejsek,“ rekl. 

„Vzdala bych se v pousti takovych snah,“ namitla Sarah. 

„Pousf zda se nepridava zenam puvabu,“ pronesl dr. Gerard zasnene. „Tady 
slecna Kingova sice vypada vzdycky hezky, upravene a pestene, ale treba lady 
Westholmova v tom svem tlustem kabate, hrube sukni a tech ohavnych 
jezdeckych kalhotach a bagancatech - quelle horreur de femme! A ta chudinka 
slecna Pierceova! Saty na ni visi jak zvadle listy na zelne hlavce a ty jeji retizky 
a klinkajici korale! Uprimne receno i pani Nadine Boyntonova, ktera je velice 
hezka, nevypada zrovna sik! Jeji saty nejsou ani zvlasf hezke, ani zajimave!“ 

Sarah ho prerusila vecnou poznamkou: 

„Mam dojem, ze se pan Poirot sem nevypravil proto, aby si s nami povidal 
o mode!“ 

„Spravne,“ odpovedel Poirot. „Prisel jsem se poradit s doktorem Gerardem. 
Jeho nazor ma pro mne nesmirnou cenu a take vas nazor bych rad znal, slecno 
Kingova. Jste mlada a vase psychologie odpovida dnesni dobe. Chtel bych vedet 
vsecko, uplne vsecko, co mi muzete rici o pani Boyntonove.“ 

„Copak uz to neumite zpameti?“ zeptala se Sarah. 

„Verte, ze ne. Mam takovy pocit, a je to vie, nez pocit, jsem si temer jist, ze 
pro objasneni tohoto pripadu je rozhodujici dusevni svet pani Boyntonove. 
Takove typy jako je ona ma asi dobre prostudovany doktor Gerard.“ 

„Mate pravdu. Z meho hlediska to byl rozhodne zajimavy typ,“ potvrdil dr. 
Gerard. 

„Prosim, povidejte.“ 

Dr. Gerard ochotne vyhovel Poirotove prosbe. 

Popsal, jak ho tato rodinna skupinka zaujala, jak se o nich bavil s Jeffersonem 



Copem a jak ten mel naprosto zkreslene nazory o pomerech v one rodine. 

„Je to asi sentimentalne zalozeny clovek,“ rekl Poirot. 

„Ano, skrz naskrz. Ma idealy, ktere ve skutecnosti vyplyvaji z jeho 
pohodlnosti. Ono je to urcite jednodussi, brat lidske charaktery z te nejlepsi 
stranky a svet pokladat za prijemne mistecko! Nasledkem teto filosofe pan 
Jefferson Cope nema ani poneti o tom, jaci ve skutecnosti lide jsou!“ 

„To muze byt dost nebezpecna filosofie,“ poznamenal Poirot, Gerard 
pokracoval: 

„Pokousel se mne presvedcit, ze pomery u Boyntonovych jsou jen dusledkem 
prehnane materske pece a oddanosti. O skryte nenavisti, vzpourach, zotrocovani 
a dusevnich mukach mel jen zcela matne tuseni.“ 

„Je opravdu tak hloupy?“ komentoval Poirot. 

„Pres to vsecko,“ pokracoval dr. Gerard, „ani takovy sentimentalni optimista, 
ktery nejradeji nic nechape, nemuze zustat slepy. Domnivam se, ze cestou do 
Petry se i panu Jeffersonu Copovi otevrely oci.“ 

A vypravel jim obsah debaty, kterou s panem Copem vedli rano toho dne, kdy 
pani Boyntonova zemrela. 

„Pribeh o te sluzebne je zajimavy,“ rekl Poirot zamyslene. „Ukazuje to, 
jakych metod pouzivala ta stara zena.“ 

„Tehdy, kdyz jsme o tom mluvili s panem Copem, bylo takove divne rano. 

Byli jsme nejak filosoficky naladeni. Pane Poirote, vy jste v Petre nebyl. Jestli se 
tarn podivate, musite rozhodne vysplhat nahoru k Obetisti. To misto ma zvlastni 
atmosferu.“ Popsal tu scenerii a dodal: 

„Tady slecna Kingova tarn sedela jako soudce a mluvila o obeti, kterou musi 
prinest jedinec, aby mohli byt spaseni mnozi. Vzpominate si, slecno Kingova?“ 

Sarah se otrasla. 

„Prestante! Prestanme uz vubec mluvit o tom dni!“ 

„Ne, prosim vas!“ zvolal Poirot. „Povidejme si naopak jeste o udalostech ze 
vzdalenejsi minulosti. Me totiz nesmirne zajima, doktore, jak licite mentalitu 
pani Boyntonove. Nemohu pochopit jedno: napred vsecky zotrocila a vnutila jim 
diktatorsky svou vuli a pak se s nimi vydala na tuto dalekou cestu. Bylo tu prece 
nebezpeci, ktere nemohla nevidet, ze totiz na takovem vylete navazi clenove jeji 
rodiny kontakty mimo rodinu a ze se tim jeji autorita nutne oslabi!“ 

Dr. Gerard se v rozcileni naklonil k Poirotovi: 

„Ale, mon vieux, v tom to prave vezi! Stare zeny jsou vsude stejne. Nudi se! 
Jestli je cely zivot bavilo vykladat si pasians, k staru je to omrzi, protoze ho uz 
dokonale ovladaji. Tak se chteji alespon naucit novemu druhu pasiansu. Stejne se 
zachovala i tato stara zena. Cely zivot ji bavilo, ze ovladala lidske bytosti 
a tyrala je. Zvladla to perfektne, a jakkoliv se to zda neuveritelne, zacala se 



nudit. Pani Boyntonova - ffkejme ji krotitelka - zkrotila sve tygry. Mozna ze 
v tom bylo jeste trochu vzruseni, kdyz dospivali. Lennoxuv snatek s Nadine, to 
bylo take jedno dobrodruzstvi. Ale pak najednou vsecko zjalovelo, zvetralo. 
Lennox se utapel ve svych melancholickych meditacich, bylo skoro nemozne ho 
necim zranit nebo rozcilit. Raymond a Carol rovnez rezignovali a nejevili 
znamek vzpoury. Ginevra, och, mala Ginevra! Ta chudinka byla z hlediska sve 
matky nejmene vhodnym objektem k zabave. Ginevra si totiz nasla cestu, po niz 
unikala matcinu trapeni. Unikala do sve fantazie, cim vice ji matka popichovala, 
tim snadneji se vzivala do role pronasledovane hrdinky! 

Ze stanoviska pani Boyntonove bylo to vsechno k smrti nudne. Hledala proto 
nove oblasti, jichz by dobyvala. A tak si naplanovala tu cestu do zahranici. 
Predpokladala ruzna uskali, ocekavala, ze se ji dostane cetnych prilezitosti 
zasazovat nove rany! Zni to absurdne, vid'te? Ale urcite to tak bylo. Zachtelo se 
ji proste noveho vzruseni!“ Poirot se zhluboka nadechl. 

„Gratuluji, doktore! To je opravdu perfektni psychologicky rozbor! Ano, 
presne tak to muselo byt. Vsecko do sebe skvele zapada. Rozhodla se zit 
v nebezpeci, la maman Boynton, a draze za to zaplatila!“ 

Sarah se naklonila kupredu. Jeji bledy, inteligentni oblicej byl neobycejne 
vazny. 

„Myslite, ze dohnala sve obeti prilis daleko? A - a ony se na ni vrhly - nebo 
jeden z nich...“ 

Poirot sklopil hlavu. 

Se zatajenym dechem ze sebe Sarah vypravila: 

„Kdo z nich to byl?“ 

Poirot se na ni zadival, na jeji krecovite sevrene ruce, v nichz svirala kvetiny, 
na jeji tvar, pobledlou a strnulou. 

Neodpovedel - vlastne byl zbaven povinnosti odpovedet. V tom okamziku se 
totiz dr. Gerard dotkl jeho ramene a ukazal na mlade devce, ktere k nim kracelo. 

„Podivejte se,“ rekl. 

Divka sla stejnou cestou, po niz sem prisli i oni. Pohybovala se velice 
puvabne, jeji krok mel zvlastni rytmus, jako by ani nebyl z tohoto sveta. Zlate 
vlasy se rude leskly v slunci, usta byla zvlnena tajuplnym usmevem. 

Poirot se zhluboka nadechl. 

„Jak je puvabna!“ zvolal. „Je dojemne krasna... Tak nejak jsem si vzdycky 
predstavoval Ofelii! Jako mladou bohyni, ktera jenom na chvili zabloudila na 
zem odnekud z lepsich sfer a ktera dovede byt skutecne sfastna, protoze uz 
zapomnela na pozemske slash a strasti obycejnych smrtelniku.“ 

„Ano, ano, mate pravdu,“ nadsene souhlasil dr. Gerard. „To je tvar, o niz se 
muze cloveku zdat, vid'te? Aspon mne se o ni zda. Kdyz jsem lezel v horecce 



a otevfel jsem oci, videl jsem tu tvaf se sladkym, nadpozemskym usmevem. Byl 
to prekrasny sen. Litoval jsem, ze jsem se z neho probudil...“ 

Potom fekl svym obvyklym hlasem: 

„To je Ginevra Boyntonova, pane Poirote.“ 



KAPITOLA 12 


Za malou chvilku dosla divka az k nim. Dr. Gerard ji predstavil: 

„Slecno Boyntonova, to je Hercule Poirot.“ 

„6,“ vydechla a podivala se nejiste na Poirota. Sepjala ruce a zalamovala 
v rozpacich propletene prsty sem a tam. Okouzlena nymfa spadla se svych 
vzdusnych vysin opet na tvrdou zemi. Bylo to ted' jen nemotorne devcatko, 
trochu nervozni a rozpacite. Poirot ji oslovil: 

„Mam to ale stesti, slecno, ze vas tady potkavam. Pokousel jsem se o to uz 
v hotelu.“ 

„Opravdu?“ 

Usmivala se nevyrazne. Zacala popotahovat pasek u svych satu. Poprosil ji 
laskavym tonem: 

„Sla byste kousek cesty se mnou?“ 

Sla dost ochotne a poslusne. Jakmile odesli od ostatnich, vyhrkla: 

„Vy jste - vy jste detektiv, ze ano?“ 

„Ano, slecno Boyntonova.“ 

„Velice znamy detektiv? “ 

„Nejlepsi detektiv na svete,“ rekl Poirot jako proste konstatovani skutecnosti. 
Nic vice a nic mene. 

Ginevra Boyntonova zaseptala tise jako spiklenec: 

„Prisel jste me ochranit?“ 

Poirot si v zamysleni pohladil knir. Zeptal se: 

„Vy jste v nebezpeci, slecno?“ 

„Ano, ovsem.“ Rozhledla se rychle na vsechny strany podeziravym pohledem. 
„Rekla jsem o tom v Jeruzaleme doktoru Gerardovi. Zachoval se velice chytre. 
Nedal tehdy na sobe nic znat. Ale jel za mnou do toho hrozneho mista, plneho 
rudych skal.“ Otrasla se. „Chteli me tam zabit! Musim byt porad ve strehu!“ 
Poirot prikyvl s neznym a shovivavym usmevem. 

Ginevra Boyntonova rekla nadsene: 

„Doktor Gerard je laskavy a dobry. A miluje mne!“ 

„Opravdu?“ 

„Urcite. Vola moje jmeno ze spani...“ jeji hlas zneznel, zase se kolem ni 
rozprostrelo chvejive, nadpozemske kouzlo. 

„Videla jsem ho, jak tam lezel na luzku, zmital se v horecce a rikal moje 
jmeno... Tichounce jsem se odkradla piyc.“ 

Odmlcela se. 

„Hned jsem si pomyslila, ze to on pro vas asi poslal. Mam totiz hrozne mnoho 



nepratel, chapete? Pofad kolem mne krouzi. Nekdy i v prestrojeni!“ 

„Ano, ano,“ rekl Poirot laskave. „Ale tady jste v bezpeci, kdyz mate kolem 
sebe jen svoji rodinu.“ 

Hrde se vypjala. 

„To neni moje rodina! Nemam s nimi nic spolecneho. Nemohu vam prozradit, 
kdo jsem doopravdy, protoze je to velke tajemstvi. Byl byste prekvapen, 
kdybych vam to mohla ffci!“ 

Zeptal se ji ohleduplne. 

„Velice se vas dotkla smrt vasi matky, slecno Boyntonova?“ 

Ginevra dupla nohou. 

„Rikam vam, ze to nebyla moje matka! Moji nepratele ji podplatili, aby 
predstirala, ze je moji matkou, a aby me hlidala, abych nemohla uprchnout.“ 
„Kde jste byla to odpoledne, kdyz zemrela?“ 

„Ve stanu... Bylo tarn horko, ale netroufala jsem si vyjit ven. Oni by me mohli 
dostat...“ Trochu se za chvela. „Jeden z nich nahledl do meho stanu. Byl 
v prestrojeni, ale poznala jsem ho. Predstirala jsem, ze spim. Urcite ho poslal 
sejk! Chtel me unest!“ 

Chvili kraceli mlcky. Pak se Poirot odhodlal a rekl: 

„Ohromne se mi libi ty historky, ktere si vymyslite.“ 

„To nejsou historky - to je pravda!“ Zastavila se a hledela na neho planoucima 
ocima. „To je vsecko pravda!“ A zase hnevive dupla nozkou. 

„Musim uznat, ze jsou chytre vymyslene.“ 

Vykrikla: 

„Je to pravda, rikam vam, cista pravda!“ 

Zlostne se od neho obratila a rozbehla se dolu svahu, pryc od neho. 

Za okamzik uslysel za sebou hlas: 

„Co jste ji to proboha rekl?“ 

Byl to doktor Gerard, jeste trochu udychany, jak sem prispechal. Take Sarah 
se k nim blizila, ale kracela pomaleji. 

Poirot odpovedel na Gerardovu otazku: „Nic. Jen jsem ji pochvalil, jake pekne 
historky si vymysli.“ 

Doktor prikyvl a zamyslil se. 

„A ona se rozhnevala? To by bylo dobre znameni! To by byl dukaz, ze jeste 
neni nenavratne ztracena. Dokud si uvedomuje, ze ty jeji historky jsou 
vymyslene, ze to neni skutecnost... Myslim, ze ji dokazi vylecit.“ 

„Ach, vy chcete zacit s lecenim?“ 

„Ano. Uz jsem to projednal s mladou pani Boyntonovou a s jejim manzelem. 
Ginevra prijede do Parize a bude se lecit na me klinice. Az bude v poradku, 
muze se pripravovat na hereckou drahu.“ 



„Myslite, ze ma nadani?“ 

„Ano. Zda se mi, ze ma predpoklady pro uspesnou karieru. Uspech, to je to, 
co Ginevra potrebuje k zivotu! Jeji povaha ma totiz nekolik zakladnich rysu 
spolecnych s povahou jeji matky.“ 

„Proboha, to nerikejte!“ vzboufila se Sarah. 

„Vam se to zda nemozne? Urcite zakladni rysy jsou tytez, at* se vam to libi, 
nebo ne. Obe se narodily s ohromnou ctizadosti, chtely vyniknout, byt dulezite, 
udelat dojem! Tomuhle decku hazela prece matka klacky pod nohy od malicka 
a potlacovala jeho vuli na kazdem kroku. Uboha Ginevra nemohla nikdy dat 
pruchod sve palcive ctizadosti ani sve radosti ze zivota, nemohla nijak projevit 
svoji zivou, romantickou osobnost.“ Kratce se zasmal. „To vsechno musime 
zmenit!“ 

Rychle se jim uklonil na rozloucenou a s prekotnym: „Omluvte me, prosim,“ 
se rozbehl se svahu za devcetem. 

Kdyz s Poirotem osamela, rekla Sarah: 

„Doktor Gerard je genialni ve svem oboru.“ 

„Mam take ten dojem,“ prisvedcil Poirot. 

Sarah vsak neopomnela dat najevo sve rozhorceni: 

„Proto nechapu, jak prave on muze prirovnavat to devce k te hrozne stare 
zene. Ackoliv se priznam, ze sama jsem jednou k pani Boyntonove pocitila neco 
jako litost!“ 

„Pfi jake prilezitosti, slecno Kingova?“ 

„Tehdy v Jeruzaleme, jak jsem vam uz vypravela. Najednou se mne zmocnil 
pocit, jako bych vsechno az do te chvile chapala zcela nespravne. Znate ten 
pocit, kdyz clovek najednou zcista jasna vidi vsecko vzhuru nohama? Tak mne 
to vyvedlo z miry, ze jsem mimodek zasla za pani Boyntonovou a vyvadela jsem 
jako blazen!“ 

„Snad to nebylo tak zle!“ utesoval ji Poirot. 

Jako vzdycky, kdyz si Sarah vzpomnela na ten rozhovor, zrudla. 

„Mela jsem vam takovy povznasejici pocit, jako bych plnila nejake zvlastni 
poslani! Pozdeji, kdyz na mne lady Westholmova vrhla podezrivavy pohled 
a rekla, ze me videla rozmlouvat s pani Boyntonovou, napadlo me, ze to mozna 
vsechno slysela. A pak uz jsem si opravdu pripadala jako osel!“ 

„Muzete si na to vzpomenout presneji, co vam vlastne tehdy pani Boyntonova 
rekla? Mohla byste mi to opakovat doslova?“ 

„Myslim, ze ano. Me to primo ohromilo! Rekla mi: ,Ja nikdy nezapominam. 
Pamatujte si to! Do smrti si budu pamatovat kazdy cin, kazdou tvar, kazde 
jmeno, se kterym jsem kdy prisla do styku.‘“ 

Sarah se otrasla. 



„Rikala to tak zle, vyhruzne, ani se na mne nedivala. Zda se mi, jako bych ji 
porad jeste slysela...“ 

Poirot nalehal: 

„Udelalo to na vas skutecne takovy dojem?“ 

„Ano, velice silne to na mne zapusobilo. Ja se tak hned neleknu, ale o ni se mi 
ted' zdava, slysim ji, jak pronasi sva slova jako zaklinadlo, hledi ukosem a tvari 
se tak nenavistne a pri tom triumfalne. Br!“ Snazila se zapudit ty vzpominky. 

Pak se nahle obratila k Poirotovi s nalehavou otazkou. 

„Pane Poirote, asi bych se nemela ptat - ale dosel jste uz k nejakemu zaveru 
v te zahadne historii? Vyslo najevo neco urciteho?“ 

„Ano.“ 

„Co?“ 

Videl, jak se ji chveji rty. 

„Zjistil jsem, s kym to Raymond Boynton mluvil tehdy v noci v Jeruzaleme. 
Se svoji sestrou Carol.“ 

„Rekl jste mu - zeptal jste se ho Neslo to. Nemohla dal. 

Poirot se na ni zadival pin soucitu. Tise se ji zeptal: „Tolik vam na tom zalezi, 
slecno Kingova?“ 

„Hrozne moc!“ zvolala, a jako by se nahrbila pod tihou toho sdeleni. „Musim 
to vedet...“ 

Poirot rekl mirne. 

„Vysvetloval mi, ze pry to byl jen hystericky zachvat, nic vie. Ze byli oba 
hrozne predrazdeni. Rekl mi, ze pak ve dne jim obema ta myslenka pripadala 
fantasticka.“ 

Odvazil se jeste jedne otazky: 

„Slecno Kingova, nerekla byste mi, ceho se tolik bojite?“ 

Sarah k nemu obratila svou zoufalou, bledou tvar: 

„Tehdy jsme to odpoledne stravili s Raymondem sami dva. A odesel ode mne 
se slovy, ze by chtel hned ted" neco udelat, ted', dokud ma k tomu odvahu. Ale 
co, kdyz tim myslel...“ 

Hlas ji selhal. Stala strnule a ze vsech sil se snazila ovladnout. 



KAPITOLA 13 


Nadine Boyntonova vysla z hotelu, zastavila se na prahu, jako by vahala, 
kterou cestou se ma dat. Ale kdosi tu na ni zrejme cekal. Pan Jefferson Cope se 
octl skokem po boku sve damy. 

„Nedame se touhle cestou?“ navrhoval. „Zda se schudnejsi.“ 

Nadine prisvedcila. 

Sli a pan Jefferson Cope mluvil, jeho fee plynula nepretrzite, i kdyz trochu 
monotonne. Nebylo patrno, zda si povsiml, ze ho Nadine neposloucha. Jakmile 
zasli kousek dal od hotelu k pahorku, plnemu kameni a divokych kvetu, prerusila 
ho: 

„Prominte, Jeffersone, ale musim vam neco rici.“ 

Mela zsinaly oblicej. 

„Ale ovsem, ma mila. Povezte mi cokoliv, jen se pri tom nerozcilujte.“ 

„Jste bystrejsi, nez jsem myslela,“ rekla s ulevou. „Uz jste asi vytusil, co vam 
chci rici?“ 

„Je nepochybne, ze jsou jiste okolnosti, jez mohou uplne zmenit situaci...“ 
pravil pan Cope. „Plne si uvedomuji, ze za zmenenych okolnosti je nezbytne 
znova uvazit nektera rozhodnuti.“ Vzdychl: „Jen do toho. Nadine, a jednejte 
podle sveho srdce.“ 

S opravdovym pohnutim rekla: 

„Vy jste tak dobry clovek, Jeffersone, tak trpelivy! Mam vycitky svedomi, ze 
jsem s vami nehrala cestnou hru. Je to ode mne vylozene necestne!“ 

„Podivejte se, Nadine, mluvme otevrene. Ja jsem si byl vzdycky vedom, ceho 
tak asi u vas mohu docilit. Od tech dob, co jsem vas poznal, mate mou nejhlubsi 
oddanost a uctu. Mym jedinym pranim vzdycky bylo a stale je, abyste byla 
stastna. Kdyz jsem videl, jak se trapite, dohanelo me to k zoufalstvi. Priznam se 
vam, ze jsem svaloval vinu na Lennoxe, rikal jsem si, ze si vas nezaslouzi, kdyz 
mu tak malo zalezi na vasem stesti. Tak to alespon vypadalo...“ Pan Cope si 
oddechl a dal rozvadel svoje uvahy: „Ale potom, jak jsem jel s vami spolecne do 
Petry, nabyl jsem dojmu, ze mozna vina neni tak zcela na Lennoxovi. On snad 
ani nebyl vuci vam tak sobecky, spise byl prilis shovivavy ke sve matce. 

O mrtvych jen dobre - ale s vasi tchyni muselo byt hrozne tezke porizeni!“ 

„Ano, mate uplne pravdu,“ souhlasila Nadine. 

„Tak ci onak,“ pokracoval pan Cope, „prisla jste predevcirem za mnou 
a oznamila jste mi, ze jste se rozhodla Lennoxe opustit. Mel jsem z toho 
blaznivou radost. Vas dosavadni zivot nebyl nejsfastnejsi. Byla jste ke mne 
naprosto upfimna. Nepredstirala jste, ze vase city ke mne presahuji ramec 



dobrych kamaradskych vztahu. Mne to vsak uplne stacilo. Touzil jsem vzdycky 
jen po jedinem: starat se o vas a snest vam k noham vsecko, co si jen zaslouzite. 
Musim se vam priznat, ze to odpoledne bylo snad nejst’astnejsi v mem zivote.“ 
Nadine zvolala: 

„Prosim, odpust’te mi!“ 

„Neni treba, moje mila. Stejne jsem mel pofad takovy pocit, ze to vubec neni 
pravda. Nemohl jsem uvefit svemu stesti. Tusil jsem, ze do rana zmenite sve 
rozhodnuti. Ted' se prece vsechno zmenilo! Ted’ uz muzete zit s Lennoxem podle 
sveho, svym vlastnim zivotem!“ 

Tise odpovedela: 

„Ano. Nemohu ted’ Lennoxe opustit. Prosim, nezlobte se na mne proto.“ 

„Nic se nestalo,“ prohlasil pan Cope. „My dva zustaneme pri nasich starych, 
osvedcenych, kamaradskych vztazich. A na to odpoledne proste zapomeneme.“ 
Nadine ho vzala za ruku. 

„Diky, Jeffersone! Musim se ted’ podivat po Lennoxovi.“ 

Otocila se a rychle odchazela. 

Pan Cope osamel. Vzpfimil se a pokracoval ve sve prochazce o samote. 
Nadine nasla Lennoxe az nahore v amfiteatru recko-rimskeho divadla. Byl tak 
zahlouban do svych myslenek, ze nepostrehl, jak usedla vedle neho. Oslovila ho: 
„Lennoxi...“ 

Otocil se k ni radostne. 

„Nadine!“ 

„Nemohli jsme si spolu zatim v klidu ani promluvit. Ale ty prece vis, ze od 
tebe neodejdu, vid’?“ 

Odpovedel vazne: 

„Copak bys to vubec mohla myslet vazne, Nadine!?“ 

Prikyvla. 

„Vis, zdalo se mi, ze je to jedine, co mohu pro nasi zachranu udelat. Doufala 
jsem, doufala jsem, ze bys prisel za mnou. Chudak Jefferson! Zachovala jsem se 
k nemu opravdu ohavne.“ 

Lennox se pronikave zasmal: 

„Nemas si co vycitat. Kazdy, kdo je tak nesobecky jako tvuj pritel Cope, by 
mel dostat prilezitost, aby prokazal svoji uslechtilost! Mimochodem, uvazovala 
jsi spravne, Nadine. Kdyz jsi mi oznamila, ze s nim odejdes, byl to pro mne 
opravdovy sok! Teprve ted’ si uvedomuji, ze jsem musel byt posledni dobou asi 
blazen! Co se to se mnou delo? Proc jsem se k certu matce nevzeprel a neodesel 
s tebou, kdyz jsi me o to prosila?“ 

Odpovedela mu konejsive: 

„Nemohl jsi, milacku, nemohl jsi to udelat.“ 



Lennox se zamyslil: 

„Matka byla zvlastni povaha... Myslim, ze nas vsecky napolo 
zhypnotizovala.“ 

„Konecne jsi to pochopil.“ 

Lennox jeste chvili o necem premital a pak rekl: 

„Kdyz jsi mi to tehdy odpoledne rekla, bylo mi, jako bych dostal ranu mezi 
oci! Vracel jsem se zpet jako omameny. Teprve tehdy jsem si konecne uvedomil, 
jaky jsem to blazen! Pochopil jsem, ze stuj co stuj musim udelat jednu vec, 
nechci-li te ztratit!“ 

Citil, jak zpozornela. Trpce pokracoval: 

„Sel isem k ni a...“ 

„Ne...!“ 

Kradmo se po ni podival. 

„Sel jsem k ni a pohadal jsem se s ni.“ 

Mluvil ted' uplne jinym tonem, bezvyrazne a zdalo se, ze peclive voli slova: 
„Rekl jsem ji, ze se musim rozhodnout bud'to pro ni, anebo pro tebe. A ze jsem 
se rozhodl pro tebe!“ 

Neodpovidala. 

Opakoval hlasem, v nemz se ozyvalo zadostiucineni. 

„Ano, rekl jsem ji to bez okolku! Presne tak jako ted' tobe.“ 



KAPITOLA 14 


Cestou do hotelu potkal Poirot dva lidi. Prvni byl pan Jefferson Cope. 

„Pan Hercule Poirot? Ja jsem Jefferson Cope.“ 

Potrasli si obradne rukama. Potom pan Cope srovnal krok s Poirotem 
a spustil: 

„Prave jsem se dovedel, ze vysetrujete, za jakych okolnosti zemrela pani 
Boyntonova, kterou jsem dosti dobre znal. Byla to otresna udalost. Chapete, ze 
ta stara dama se na tak vysilujici turn nemela vubec poustet. Jenze ona byla 
tvrdohlava, pane Poirote, jeji rodina s ni nic neporidila. Byla neco jako domaci 
tyran. Vsecko muselo odjakziva tancovat podle ni. V te rodine opravdu platilo 
jen to, co rekla ona.“ 

Poirot neodpovidal. 

„Chtel bych vam jen rid, ze jsem davnym pritelem rodiny Boyntonovych. 
Vsichni maji z te tragedie poradne pocuchane nervy. Oni byli i predtim velmi 
nervozni a precitliveli. Chtel bych se vam proto nabidnout, kdyby bylo treba 
neco zaridit... Napriklad nejake formality, treba spojene s pohrbem, prevozem 
do Jeruzalema a podobne. Vite, rad bych tahle bremena sejmul s jejich beder. 
Bude-li treba neco zaridit, prosim, dejte mi vedet.“ 

„Doufam, ze rodina oceni vasi obetavost,“ rekl Poirot. „Vy jste, myslim, 
pritelem zejmena pani Nadine?“ dodal Pan Jefferson. Cope mirne zruzovel. „No, 
o tomhle neni treba mluvit. Slysel jsem, ze jste mel rano s Nadine rozhovor 
a ona vam patrne naznacila, jake to mezi nami je. Jenze to uz je vsechno passe. 
Nadine je velice uslechtila zena a citi, ze jeji prvoradou povinnosti je starat se 
o manzela, zvlaste ted, kdyz ho postihla takova ztrata.“ 

Poirot kvitoval predchozi sdeleni jen nepatrnym kyvnutim. Pak zamumlal: 
„Plukovnik Carbury by rad znal presna fakta o tom kritickem odpoledni 
v Petre, kdy zemrela pani Boyntonova. Muzete mi povedet, co se tarn tehdy 
sbehlo?“ 

„Zajiste. Milerad. Po obede a kratkem odpocinku jsme se vydali na 
neplanovany vylet do okoli. Podarilo se nam chvalabohu uniknout tomu 
otravnemu tlumocnikovi. Ten clovek je primo nesnesitelne zaujaty proti zidum. 
V tomhle smeru je urcite nenormalni. Tedy, jak jsem rekl, sli jsme na prochazku. 
A tehdy doslo k te pamatne rozmluve mezi mnou a Nadine. Pak me pozadala, 
abych ji nechal o samote s jejim manzelem, aby to s mm mohla prohovorit. 
Odesel jsem proto stranou a mirnou oklikou jsem se vracel do kempinku. Asi 
v puli cesty jsem potkal ty dve Anglicanky, ktere s nami byly rano na ture. Jedna 
z nich je, myslim, anglicka slechticna?“ 



Poirot jeho domnenku potvrdil. 

„Oh, to se pozna! Je to vytecna zena, velmi inteligentni a velice dobre 
informovana. Ta druha dama se mi zdala takova chudinka, zrejme k smrti 
unavena jeste po tom rannim pochodu. Ta tura byla totiz ohromne namahava pro 
takovou stars! damu, zvlast' kdyz trpi zavrati. Jak jsem rikal, potkal jsem ty dve 
damy a nahodou jsem si neco precetl o Nabatejskych, kteff v davnych dobach 
v techto mistech sidlili. Tak jsem jim o tom trochu povidal. Prosel jsem s nimi 
nektera pametihodna mista v tesne blizkosti tabora a pak jsme se spolecne 
vraceli k veceri. To bylo asi v sest hodin. Lady Westholmova trvala na tom, ze 
pujde pit caj, a ja jsem mel to poteseni vypit s ni salek caje - caj byl sice slabsi, 
ale mel jemnou, uslechtilou vuni. Potom sluhove prostreli stul k veceri a zasli 
pro starou pani. Nalezli ji tarn, jak sedi na zidli mrtva.“ 

„Vsiml jste si stare pani, kdyz jste se vraceli?“ 

„Vsiml jsem si jen toho, ze sedi na svem miste. Bylo to jeji obvykle misto, na 
kterem vysedavala odpoledne i vecer. Ale nevenoval jsem ji zvlastni pozornost. 
Vysvetloval jsem totiz lady Westholmove, za jakych podminek u nas doslo 
k nahlemu poklesu cen. A taky jsem si musel vsimat slecny Pierceove. Byla tak 
unavena, az klopytala a podvrtkavaly se ji nohy.“ 

„Diky, pane Cope. Smim vam polozit jednu nesetrnou otazku? Je 
pravdepodobne, ze pani Boyntonova zanechala velke jmeni?“ 

„ Velmi lictyhodne jmeni. Totiz, presne vzato, ona nemela co zanechat. Jmeni, 
ktere zdedila po svem manzelovi, mohla jen dozivotne uzivat. Po jeji smrti se 
melo cele jmeni rozdelit mezi vsechny deti neboztika Elmera Boyntona. Ano, 
budou to ted J zamozni lide. Zustalo jim dost na pohodlny zivot.“ 

„Penize,“ brucel Poirot, „znamenaji mnoho. Kolik uz bylo kvuli penezum 
spachano zlocinu!“ 

Pana Copa ta poznamka trochu vydesila: 

„Zajiste, to je bohuzel pravda,“ nejiste poznamenal. 

Poirot se na neho sladce usmal a zabrucel: 

„Ale zlocin je mozno spachat jeste z tolika jinych duvodu, vid'te? Me srdecne 
diky za vasi laskavou spolupraci, pane Cope.“ 

„Rado se stalo,“ rekl pan Cope. „Neni to slecna Kingova tarn na kopci? Zajdu 
za ni na kus reci.“ 

Poirot sestupoval s vrsku. Po nekolika krocich spatril slecnu Pierceovou, ktera 
se klopytavymi kroky k nemu blizila. Udychane ho pozdravila: 

„Ach, pane Poirote, jsem tak rada, ze vas potkavam. Mluvila jsem prave s tou 
podivnou divenkou, tou nejmladsi dcerou, vite? Povidala mi spoustu divnych 
veci - o nepratelich a nejakem sejkovi, ktery ji chtel unest. A ze pry ma kolem 
sebe same spehouny. Verte mi, znelo to ohromne romanticky. Lady 



Westholmova ovsem prohlasila, ze jsou to vsechno zvasty! Mela pry kdysi 
zrzavou kucharku a ta si take tak vymyslela! Ale ja si myslim, ze lady 
Westholmova je nekdy prilis kruta. Vzdyt' by to konecne mohlo docela dobre byt 
pravda, ze ano? Pred nekolika lety jsem cetla, ze jedna z carovych deer pry po 
revoluci uprchla do Ameriky. Velkoknezna Tatana, pokud se pamatuji. Je-li to 
pravda, tohle devee by mohlo byt jejl deera, nemysllte? Ona taky delala narazky 
na svuj kralovsky puvod - a opravdu vypada tak vznesene, co rikate? Je to spis 
jakoby slovansky typ; ty vysedle llcnl kosti... To by ale bylo napinave!“ 

Poirot pronesl s premrstenou vaznosti: 

„Je to svata pravda, ze na svete se muze prihodit cokoliv.“ 

„Dnes rano jsem si pri rozmluve s vami ani neuvedomila, koho to mam pred 
sebou! Tak slavny detektiv! O tom pnpadu ABC jsem cetla nekolikrat, znova 
a znova. Bylo to tak napmave! Tehdy jsem byla prave zamestnana jako 
vychovatelka nedaleko Doncasteru.“ 

Poirot cosi zabrucel. 

Slecna Pierceova pokracovala ve svem horovanl. Jejl rozcllenl se stupnovalo: 
„Proto jsem si az dodatecne uvedomila, ze jsem mozna nepostupovala zcela 
spravne, kdyz jsem pred vami rano vypovidala. Svedek musi prece povedet 
uplne vsechno - to znam z detektivek. I ten sebenepatrnejsi detail, at 5 se treba 
zda uplne bezvyznamny a bez jakekoliv souvislosti s tim pripadem, muze mlt 
obrovsky vyznam! Az kdyz jsem si uvedomila, ze se tim pripadem zabyvate vy, 
napadlo mi, ze ta uboha pani Boyntonova musela byt zavrazdena! Pan Mah 
Mooh - nemohu si porad zapamatovat jeho jmeno, toho tlumocmka - neni snad 
pan Mah Mooh bolsevicky agent? Nebo slecna Kingova? Bylo by to mozne. 
Spousta slusne vychovanych divek z dobrych rodin patri dnes k tern 
komunistum! Proto jsem uvazovala, nemam-li vam o tom povedet, protoze, vite, 
byla to takova divna vec, kdyz o tom clovek premysli!“ 

„Presne tak,“ povzbudil ji Poirot. „A proto mi o tom tetf vsechno hezky 
povite, ze ano?“ 

„Ono to vlastne neni nic vyznamneho. Jenom jsem chtela vypovedet, ze rano 
po tom, co ta stara pani zemrela, vzbudila jsem se dosti casne. Chtela jsem ze 
sveho stanu pozorovat vychod slunce. Jak mam v zivote smulu, ten vychod 
slunce jsem samozrejme asi o hodinu zaspala, takze to nebylo ono, ale chci tim 
rici, ze to bylo dosti casne rano.“ 

„Rozumim vam. Vy jste tedy videla...“ 

„To je prave ta divna vec. Tehdy se mi to nezdalo nijak divne... Jenom jsem 
zahledla, jak slecna Boyntonova vysla ze stanu a hodila neco do potoka. Na tom 
by samozrejme nic zvlastniho nebylo, ale zatrpytilo se to v tom rannim slunci, 
jak to letelo vzduchem.“ 



„Ktera z deer to byla?“ 

„Mysllm, ze to bylo to devee, kteremu ffkajl Carol. Velice hezka dlvka, je tak 
podobna svemu bratrovi - vypadajl jako dvojeata. Mohla to byt ovsem take ta 
mladsl, Slunce mi svitilo do ocl, takze jsem to jasne nerozeznala. Ale myslim, ze 
prece jen ty vlasy nebyly rude, jenom bronzove - mne se tak libi tyhlety vlasy 
s bronzovym nebo medenym nadechem! Zato zrzave vlasy mi vzdycky 
pfipominaj 1 karotku! “ 

Zachichotala se. 

„Tak ona odhodila nejaky leskly predmet?“ vyzvldal Poirot. 

„Ano. Ale ja jsem tomu tehdy neprikladala zadny vyznam, jak uz jsem rekla. 
Jenze chvlli nato jsem se vypravila kousek kolem potoka, jen tak se projlt 
a potkala jsem slecnu Kingovou. Prave tarn na brehu, mezi spoustou 
neuzitecnych vecl - bylo tarn i par plechovek - jsem uvidela malou lesklou 
krabicku. Byla takova podlouhla, jestli mi rozumlte, co mysllm, pane Poirote?“ 

„Ovsem, rozumlm vam dokonale. Asi takhle velika, vid J te?“ 

„Ano! Vy jste ale duvtipny! Pomyslila jsem si tehdy: to by mohla byt ta 
vecicka, kterou zahodila slecna Boyntonova. Ta krabicka se mi libila. Jen tak ze 
zvedavosti jsem ji zvedla a otevrela. Uvnitr lezela strlkacka, stejna, jakou me 
nedavno pichli proti tyfu. Napadlo me, ze je to vlastne divne, vyhazovat takovou 
drahou vec! Nezdalo se, ze by to bylo nejak pokazene nebo polamane! A jak 
jsem nad tlm dumala, tesne za mnou promluvila slecna Kingova. Lekla jsem se, 
protoze jsem ji neslysela prichazet. A slecna Kingova rekla: ,Ach, dekuji vam - 
to je moje injekem strlkacka. Sla jsem se zrovna po nl podivat! ‘ - tak jsem jl 
tedy tu krabicku dala a ona ji odnesla zpet do tabora.“ 

Slecna Pierceova se vyckavane odmlcela, ale kdyz nedostala odpoveT, 
pokracovala: 

„Mozna, ze na tom vubec nic nenl, jenom mi bylo divne, ze by Carol 
Boyntonova zahazovala strlkacku, ktera patrl slecne Kingove. Chci tim rici, ze je 
to neobvykle, jestli me dobre chapete! Jiste pro to muze byt i nejake logicke 
vysvetlenl, j enze... “ 

Zmlkla a napjate vzhledla k Poirotovi. 

Tvaril se zamyslene. 

„Dekuji vam, slecno. Co jste mi rekla, mozna samo o sobe nenl nijak dulezite 
- ale - sverlm vam tajemstvl! Dopliiuje to mou teorii. Ted' je mi vsecko jasne 
a klape to!“ 

„Opravdu?“ zatetelila se slecna Pierceova blahem a rdela se jako dlte. 

Poirot ji doprovodil do hotelu. 

Kdyz dosel do sveho pokoje, pripsal ke svemu prehledu jeste jeden radek: 

Bod c. 10 „Ja nikdy nezapomlnam. Pamatujte si to! Do smrti si budu 



pamatovat kazdy cin, kazdou tvaf, kazde jmeno, se kterym jsem kdy pfisla do 
styku...“ 

„Ma/s oui,“ rekl si. „Ted J je to vsecko jasne!“ 



KAPITOLA 15 


„Jsem hotov,“ oznamil Hercule Poirot. 

S povzdechem ustoupil o dva kroky zpet a prehledl jeste jednou nove 
usporadani nabytku v hotelovem potaji. 

Plukovnik Carbury se nedbale oprel o postel, kterou pred chvili presunuli 
z jejiho puvodniho mista ke zdi. Zabafal ze sve dymky a usmal se Poirotovym 
pripravam. 

„S vami je psina, Poirote,“ poznamenal. „Rad dramatizujete.“ 

„Mate mozna pravdu. Ale rozhodne to neni ze samolibosti. Ma-li se hrat 
komedie, musi se napred upravit scena.“ 

„Tomu ffkate komedie? “ 

„I kdyby to byla tragedie, dekorace musi odpovidat hre.“ 

„Vase vec,“ poznamenal plukovnik a zvedave se na Poirota podival. „Nevim 
sice, kam mirite, ale tusim, ze jste prece jen neco objevil!“ 

„Budu mit cest predlozit vam to, oc jste me zadal - pravdu!“ 

„Myslite, ze bychom mohli nekoho usvedcit?“ 

„Nic takoveho jsme si nedomluvili, priteli!“ 

„Mate pravdu. Jeste mozna budu rad, nebude-li mne vase badani k nicemu 
zavazovat. Prijde ovsem na to...“ 

„Moje dukazy jsou ciste psychologicke,“ prohlasil Poirot. 

Plukovnik povzdechl: 

„Toho jsem se vlastne obaval.“ 

„Ale jsou presvedcive,“ ujistil ho Poirot. „Urcite vas presvedci. Vzdycky jsem 
byl toho nazoru, ze pravda sama o sobe nas nejvic prekvapi a nadchne.“ 

„Nekdy je pekelne neprijemna,“ odporoval Carbury. 

„Ne, nemate pravdu,“ namitl vazne Poirot. „Berete to z osobniho hlediska. 
Musite se snazit o neosobni, abstraktni hodnoceni. Potom uvidite, ze absolutni 
logika udalosti vas primo ohromi! Vsechno je pekne v souladu.“ 

„Pokusim se o tohle hledisko kvuli vam,“ rekl plukovnik. 

Poirot se mrkl na hodinky. Byly to groteskni cibule. „Ty patrily memu 
dedeckovi,“ upozornil plukovnika hrde. 

„Myslel jsem si to,“ poznamenal suse plukovnik. 

„Je cas zahajit prvni jednani,“ rekl Poirot. „Vy, mon colonel, budete sedet tady 
za stolem jako uredni osoba.“ 

„Trebas,“ zavrcel Carbury. „Ale nechcete, doufam, abych si vzal uniformu!“ 
„Neni treba. Kdybyste dovolil, narovnam vam kravatu.“ 

Plukovnik Carbury se usmal. Sedl si na urcene misto a chvili nato, docela 



bezmyslenkovite, popotahl kravatu zase na stranu... 

„Sem,“ pokracoval Poirot, pricemz jeste trochu prerovnaval rozestavene zidle, 
„usadime la famille Boynton. A tamhle naproti budou sedet osoby zatazene do 
pripadu. To je doktor Gerard, na jehoz vypovedi zavisi cela obzaloba. Pak slecna 
Sarah Kingova, ktera zde ma dvoji zajem, jednak svuj osobni, jednak jako 
lekarka, ktera jako prvni provadela vysetreni mrtve. A konecne pan Jefferson 
Cope, ktery byl v duvernem pratelskem vztahu k Boyntonovym. Lze ho tedy 
rovnez oznacit za osobu zainteresovanou.“ Odmlcel se. „Uz jdou, slysim je.“ 
Otevrel dvere, aby spolecnost mohla vejit. Lennox Boynton s manzelkou sli 
prvni. Nasledovali Raymond a Carol. Ginevra sla sama, na rtech slaby usmev, 
jakoby myslenkami daleko odsud. Dr. Gerard a Sarah Kingova pruvod uzavirali. 
Pan Jefferson Cope prisel o nekolik minut pozdeji a omlouval se. Kdyz se 
vsichni usadili, Poirot pokrocil kupredu. 

„Damy a panove,“ pronesl, „vitam vas na tuto zcela neformalni schuzku. 
Dochazi k ni jen proto, ze jsem se nahodou objevil v Ammanu a plukovnik 
Carbury me poctil svou zadosti o konzultaci...“ 

Poirot byl prerusen silnym hlasem Lennoxe Boyntona, od nehoz by se byl 
nikdo takoveho vypadu nenadal. 

„Proc? Proc k certu vas musel do toho zatahovat?“ vyrazil prudce, utocne. 
Poirot se ho snazil uklidnit: 

„Mne velice casto volaji k pripadum, kde jde o nahle limrti...“ 

Lennox Boynton se zeptal: 

„Doktori pro vas posilaji, kdykoliv nekdo zemre na selhani srdecni cinnosti?“ 
„Selhani srdecni cinnosti je trochu siroky pojem,“ odvetil Poirot. 

Plukovnik Carbury zakaslal. Zakaslani znelo uredne a Carbury promluvil 
rovnez urednim tonem: 

„Mohu to blize objasnit. Za prve: dostal jsem hlasem o umrti. Obsahovalo 
popis okolnosti, podle nichz to vypadalo na banalni pripad. Prilis horke pocasi, 
namahava cesta, pro stars! pani dokonce vrazedne namahava, zdravotni stav 
stare pani nevalny. Az potud se zdalo vsechno normalni. Ale za druhe: dostavil 
se doktor Theodore Gerard a oznamil, ze...“ 

Podival se tazave na Poirota, ktery pokyvl hlavou na souhlas. 

„Doktor Theodore Gerard je lekar s vynikajici mezinarodni povesti. Jeho 
oznameni je treba vzit v uvahu s veskerou vaznosti. Doktor Gerard oznamil toto: 

Rano po smrti pani Boyntonove zjistil, ze z jeho lekarnicky zmizela vetsi 
davka jiste ucinne drogy na srdce. Mimoto pohresil vecer predtim svou injekcni 
strikacku. Strikacka mu byla vracena pravdepodobne v noci. A konecne: na 
zapesti mrtve zeny objevil ranku po vpichu injekcni jehly.“ 

Odmlcel se. 



„Za techto okolnosti jsem pokladal za svou povinnost ten pffpad vysetfit. Pan 
Poirot byl u mne na navsteve a svolil, ze mi jako vysoce kvalifikovany odbornik 
pomuze. Dal jsem mu plnou moc, aby provedl nektera setreni, jak uzna za 
vhodne. Ted' jsme se tu shromazdili, abychom vyslechli jeho zpravu o tomto 
pripadu.“ 

V mistnosti bylo ticho, ze by clovek slysel spendlik spadnout. A vskutku, 
kdesi cosi bouchlo. Nejspis nekomu v sousednim pokoji upadla bota, ale v tom 
tichu znelo to jako bomba. 

Poirot blyskl pohledem po trojici vpravo, potom po tech peti nalevo. 
Boyntonovi sedeli mlcky, v ocich strach. 

„Kdyz mi plukovnik Carbury predlozil tento pffpad, usoudil jsem, ze asi 
nebude v mych silach vrazdu prokazat, to je opatfft takove dukazy, ktere by bylo 
mozno prednest pred porotu. Ale zaroven jsem si byl jist, ze se pravdy dopatram. 
Rozhodl jsem se, ze se jen budu vyptavat lidi, kteri maji k tomuto pripadu vztah. 
Pri te prilezitosti mi dovolte, pratele, abych vam prozradil jednoduchou pravdu: 
vysetrovat zlocin, to znamena nechat vsecky podezrele mluvit tak dlouho, az 
vam nakonec reknou, co jste chteli vedet!“ 

Chvilku si odpocinul. 

„Take tentokrat jsem si overil platnost teto pravdy. Prestoze jste mi lhali, zcela 
nevedomky jste prozradili pravdu.“ 

Zaslechl slaby povzdech, po jeho pravici zaskripala zidle. Nepodival se tarn, 
hledel uprene na Boyntonovy. 

„Napred jsem zkoumal, je-li pravdepodobne, ze pani Boyntonova zemrela 
prirozenou smrti, a dosel jsem k zaveru, ze nikoliv. Chybel ten lek, dale injekcni 
strikacka, ale hlavne chovani clenu rodiny mrtve pani me utvrzovalo 
v presvedceni, ze o prirozenou smrt neslo. 

Pani Boyntonova byla chladnokrevne zavrazdena a kazdy clen jeji rodiny si 
byl toho faktu pine vedom! Vsichni reagovali, jako by na tom nesli cast viny. 

Ale rozeznavame ruzne stupne viny. Zkoumal jsem peclive vsechny vypovedi, 
abych si ujasnil, zda vrazda - ano, byla to vrazda - byla dusledkem rodinneho 
komplotu proti stare pani. Byl tu, rekl bych, presvedcivy motiv. Kazdy z rodiny 
by totiz mel z jeji smrti neco ziskat. Jak po strance hmotne, nebot' by byl 
konecne ziskal financni nezavislost a zdedil slusny majetek, tak po strance 
osobni svobody. Byl by konec s tou nesnesitelnou tyranii, s niz pani Boyntonova 
jednala se svymi detmi. 

Ale jdeme dal: dosel jsem k nazoru, a to hned na samem pocatku, ze teorie 
o spolecne akci clenu rodiny neobstoji. Vypovedi jednotlivcu nebyly v souladu 
s vypovedmi ostatnich, nikdo zrejme nemel spolehlive alibi. Vypadalo to spis 
tak, ze to udelal jeden nebo ze se dva clenove rodiny domluvili predem a ti 



ostatni se k nim pripojili az po cinu. Hned potom jsem premyslel, kdo z nich, 
nebo kteff dva by nejspis pripadali v uvahu. A v tomto bode, priznam se, jsem se 
klonil k urcitemu podezreni, a to v dusledku jiste skutecnosti, kterou jsem znal 
jen ja sam.“ 

A vypravel svuj zazitek z Jeruzalema. 

„Je nabiledni, ze tohle ukazovalo v prve fade na pana Raymonda Boyntona 
jako na hlavniho aktera v teto hre. Zkoumal jsem rodinne vztahy a dosel jsem 
k zaveru, ze duverna sdeleni te noci patfila nejspise jeho sestfe Carol. Byli si oba 
tak podobni nejen zjevem, ale i povahou, ze mezi nimi asi bylo silne citove 
pouto. Byli take oba nervove predrazdem a byli v te prave rebelantske nalade, 
potrebne k zosnovanl podobneho cinu. To, ze motiv jejich zameru byl castecne 
altruisticky - chteli zaroven osvobodit ostatni cleny rodiny, a zejmena nejmladsl 
sestricku - to mohlo v jejich predstavach dokonce jejich umysly glorifikovat.“ 

Na chvlli si odpocinul. 

Raymond Boynton otevrel usta, jako by chtel neco rici, ale rozmyslel si to 
a zase pevne sevrel rty. Jeho oci visely na Poirotovi s vyrazem nemeho 
zoufalstvi. 

„Nez vznesu obvinenl proti Raymondu Boyntonovi, rad bych vam precetl 
seznam dulezitych okolnostl, ktery jsem sestavil a predlozil odpoledne 
plukovniku Carburymu. 

DULEZITE SKUTECNOSTI: 

1. Pan! Boyntonova uzivala kapky obsahujlcl digitalin. 

2. Doktor Gerard pohresil injekcni strlkacku. 

3. Pan! Boyntonova tvrdosljne trvala na tom, aby se jeji deti nebavily s cizlmi 
lidmi. 

4. Kritickeho odpoledne pani Boyntonova svoji rodinu primo vybidla, aby 
vsichni odesli a nechali ji o samote. 

5. Pan! Boyntonova byla sadistka v mentalmm smyslu. 

6. Vzdalenost mezi velkym spolecenskym stanem a jeskyni pani Boyntonove 
je priblizne 200 yardu. 

7. Pan Lennox Boynton napred rekl, ze nevl, kdy se vratil do tabora, ale 
pozdeji vypovedel, ze nastavoval cas na naramkovych hodinkach sve nevlastnl 
matky. 

8. Doktor Gerard a slecna Ginevra Boyntonova obyvali stany tesne spolu 
sousedlci. 

9. O pul sedme, kdyz byla vecere hotova, byl vyslan sluha, aby to oznamil 
pan! Boyntonove. 

10. Pan! Boyntonova v Jeruzaleme pronesla tato slova: 



,Ja nikdy nezapominam. Pamatujte si to! Do smrti si budu pamatovat kazdy 
cin, kazdou tvar, kazde jmeno, se kterym jsem kdy prisla do styku... ‘ 

I kdyz jsem body ocisloval kazdy zvlast', mohly by byt popfipade spojeny 
i svorkami do dvojic. Tak napriklad hned prvni dva: Pani Boyntonova uzivala 
kapky s digitalinem a doktor Gerard pohresil injekcni stffkacku. Ty dve veci mne 
zarazily hned na samem pocatku. Mohu vam rici, ze se mi zdaly ohromne 
podivne. Jeste se k nim vratim. Zatim staci konstatovat, ze jsem si techto 
skutecnosti povsiml a rozhodl se, ze pro ne musim najit uspokojive vysvetleni. 

Chtel bych ted' dokoncit svou studii o mozne vine Raymonda Boyntona. Tedy 
fakta: slysel jsem ho mluvit o moznosti zabit pani Boyntonovou. Byl ve stavu 
silneho dusevniho rozruseni. Prozival prave - slecna mi laskave promine 
uklonil se omluvne Sarah - „prozival prave velkou citovou krizi. Zamiloval se. 
Toto citove vzplanuti mohlo jeho jednani ovlivnit ruzne. Mohl pocitit smirlivost 
a shovivavost k celemu svetu, nevyjimajic jeho tyranku pani Boyntonovou. 

Nebo mohl pocitit odvahu konecne se ji vzeprit a setrast jeji jho. Ale mohl take 
dostat posledni impuls, aby svuj plan provedl. To vsechno je z psychologickeho 
hlediska mozne. 

Ale drzme se faktu. Raymond Boynton odesel z tabora asi ve ctvrt na ctyri. 
Pani Boyntonova byla tehdy ziva a zdrava. Zanedlouho pote se Raymond 
a Sarah Kingova dostali do duverneho rozhovoru. Pak od slecny Kingove 
Raymond odesel a prisel pry do tabora asi za deset minut sest. Zasel za matkou, 
chvili s ni hovoril, sel dale do sveho stanu a nakonec dolu do velkeho stanu. 
Tvrdi, ze deset minut pred sestou byla jeho nevlastni matka zdrava a v poradku. 

Ted' vsak vstupuje na scenu fakt, ktery je v prikrem rozporu s tvrzenim 
Raymonda Boyntona. O pul sedme byla smrt pani Boyntonove objevena jednim 
sluhou a lekarka Sarah Kingova prohledla mrtve telo. 

Prisaha, ze i kdyz tehdy nijak peclive nezkoumala, kdy mohla smrt 
pravdepodobne nastat, bylo ji jasne, ze smrt nastala nepochybne pred hodinou, 
pravdepodobne jeste drive nez pred hodinou, pocitano ovsem od chvile, kdy 
k mrtve prisla. 

Jak vidite, mame tu dve tvrzeni, jez si odporuji, Kdyz pomineme moznost, ze 
se slecna Kingova zmylila...“ 

Sarah ho prerusila: 

„Nemylim se. Totiz, kdybych se byla zmylila, priznala bych svou chybu.“ 

Znelo to jasne a nesmlouvave. 

Poirot se ji zdvorile uklonil. 

„Pak jsou tu jen dve moznosti - bud' slecna Kingova, nebo pan Boynton lzou! 
Vsimneme si pficin, ktere by mohly Raymonda Boyntona vest ke lzi. 



Predpokladejme, ze se slecna Kingova nemylila ani nelhala. Jak se tedy udalosti 
sbehly? Raymond Boynton se vrati do tabora, vidi svou matku sedet u vchodu do 
jeskyne, pfijde k ni a zjisti, ze je mrtva! Co udela? Vola o pomoc? Bezi dolu 
ohlasit, co se stalo? Ne. Chvili pocka, pak se zastavi ve svem stanu a odejde dolu 
do spolecneho stanu, kde se pripoji k rodine a nerekne nic. Takove chovani je 
neobycejne divne, nezda se vam?“ 

Raymond se ozval nervoznim, ostrym hlasem: 

„Tak by se choval jen idiot, to je jasne. Z toho byste mel pochopit, ze matka 
byla v pofadku, jak jsem ffkal. Slecna Kingova byla rozcilena a spletla se.. 

„Clovek si klade otazku,“ pokracoval chladne Poirot, „zda ale prece jen 
neexistuje nejaky duvod, ktery by takove chovani logicky vysvetlil. Podle vseho, 
co jsme uz neomylne zjistili, zda se nemozne, ze by Raymond Boynton mohl ten 
cin vubec provest, protoze v jedine chvili, kdy se to odpoledne k matce priblizil, 
byla uz nejakou dobu mrtva. Je-li nevinen, jak si tedy vysvetlime jeho nanejvys 
podivne chovani? Ja tvrdim, ze jeho chovani lze dokonce velmi snadno vysvetlit. 
Vzpomeiite si jen na uryvek toho rozhovoru, ktery jsem zaslechl: je ti uz jasne, 
ze ji musime zabit? On se vrati z prochazky, najde matku mrtvou a jeho spatne 
svedomi mu pripomene, co se mohlo stat. Tout simplement. Pojme podezreni, ze 
matcinu smrt zpusobila Carol.“ 

„To je lez,“ ozval se Raymond tise chvejicim se hlasem. 

Poirot pokracoval: 

„Uvazujme ted' o moznosti, ze by vrazedkyni byla Carol Boyntonova. Co 
svedci proti ni? Ma stejnou precitlivelou povahu jako Raymond, stejnou fantazii, 
ktera by mohla takovemu cinu propujcit nimbus hrdinstvi. Byla to ona, s niz 
hovoril tehdy v noci v Jeruzaleme. Carol se vratila do tabora deset minut po pate. 
Rika, ze zasla k matce a ze s ni mluvila. Nikdo ji ale pri tom nevidel. Tabor byl 
opusteny, vylidneny, sluhove spali, Lady Westholmova, slecna Pierceova a pan 
Cope si prohlizeli jeskyne a nevideli sem. Jestlize to tedy Carol Boyntonova 
provedla, byl to cin beze svedku. Casove by to odpovidalo velice dobre, Carol 
Boyntonovou muzeme snadno obvinit...“ 

Odmlcel se. Carol zvedla hlavu. Jeji oci se divaly utrapene do jeho oci. 

„A jeste neco. Pristiho dne casne rano byla Carol Boyntonova videna, jak cosi 
odhazuje do potoka. Lze predpokladat, ze to byla injekcni strikacka.“ 

„Comment!“ Dr. Gerard prekvapene zvedl hlavu. „Ale moje injekcni strikacka 
mi byla vracena. Opravdu, ja ji mam!“ 

Poirot durazne prikyvl. 

„Ale ovsem, jenze tato druha strikacka kupodivu patrila slecne Kingove. Je to 
tak?“ 

Sarah okamzik vahala, nez odpovedela. 



Ozvala se vsak prudce Carol: 

„To nebyla stffkacka slecny Kingove! Byla to moje stffkacka!“ 

„Vy tedy priznavate, slecno, ze jste ji odhodila?“ 

Odpovedela po vterine rozmyslem: „Ano, ovsem - proc ne?“ 

„Carol!“ To byla Nadine, naklonila se kupredu, oci rozsifene bolestl. 

„Carol!... Tomu nerozumlm...“ 

Carol se otocila k Nadine. Hledela na ni nepratelsky. 

„Neni na tom nic zahadneho! Proste jsem zahodila starou stffkacku. Nikdy 
jsem se nedotkla - jedu!“ 

Ted' se ozvala Sarah: 

„Slecna Pierceova vam rekla pravdu, pane Poirote. Byla to moje strikacka.“ 
Poirot se usmal. 

„S touhle stffkackou clslo dve se to nejak zamotava! Ale mam dojem, ze i to 
bych umel rozmotat. Abych nezapomnel, mame ted' vedle sebe dva procesy. 
Jeden koncl nevinou Raymonda Boyntona a vinna je jeho sestra Carol. Jenze ja 
vzdycky kazdou moznost obraclm naruby, ze totiz ani Carol nemusl mlt se smrtl 
sve nevlastnl matky nic spolecneho. Naprlklad takto: 

Carol se vratl do tabora, zajde k matce a najde ji, rekneme, uz mrtvou. Co si 
asi pomysll? Jejl prvnl myslenka bude Raymond, pojme podezrenl, ze to on 
provedl jejich plan. Nevl si rady. Nerekne tedy nic. A potom asi za hodinu se 
Raymond vratl a matku pravdepodobne musel videt. A take nic nerlka, dela, jako 
by se nic nestalo. Nemysllte, ze v ten okamzik se jejl podezreni musi zmenit 
v jistotu? Mozna, ze Carol pak zajde do Raymondova stanu a najde tarn injekcnl 
strlkacku. Pak ma ovsem uz stoprocentni jistotu. Rychle strikacku vezme 
a uschova ji u sebe. A casne rano se ji hledi zbavit, odhodi ji, jak nejdal dokaze. 
A vidlm jeste jednu okolnost svedclcl o tom, ze Carol Boyntonova je nevinna. 
Kdyz jsem ji vyslychal, ujist'ovala me, ze to s bratrem nikdy nemysleli s tou 
vrazdou doopravdy, Zadam ji, aby prlsahala, a ona slavnostne prlsaha, ze nenl 
vinna timto zlocinem! Vsimli jste si, jak to formuluje? Ne, ze ani jeden z nich 
dvou nenl vinen, ale prlsaha jen za sebe. A mysll si, ze prehlednu zajmeno. 

Eh bien, to je tedy prlpad Carol, ktera je nevinna. 

A ted' se vrat'me kousek zpet a predpokladejme, ze Raymond je nejspls vinen. 
Predpokladejme, ze Carol mluvl pravdu a ze pan! Boyntonova byla jeste deset 
minut po pate ziva. Za jakych okolnost! by pak mohl byt Raymond vinen? 

Muzeme predpokladat, ze svou matku zabil deset minut pred sestou, kdyz k ni 
zasel a mluvil s ni. Mezi stany pobihali sice sluhove, ale uz se stmivalo. Coz o to 
provest by se to jiste bylo dalo! Ale z toho by plynulo, ze slecna Kingova lze. 
Vzpomeiite si, ze prisla do tabora jen pet minut po Raymondovi. Zdalky ho 
pravdepodobne videla jit nahoru k matce. Potom, kdyz najdou pan! 



Boyntonovou mrtvou, slecna Kingova si uvedomi, ze ji musel zabit Raymond, 
a lze proto, aby Raymonda zachranila. Vi prece, ze doktor Gerard lezi v horecce 
a nemuze jeji lez odhalit.“ 

„Ja jsem nelhala!“ pronesla Sarah jasne. 

„Je tu jeste jedna moznost. Jak jsem rekl, slecna Kingova prisla do tabora pet 
minut po Raymondovi. Jestlize Raymond Boynton nasel svoji matku nazivu, 
mohla to byt slecna Kingova, ktera ji vstrikla osudnou injekci. Byla presvedcena, 
ze pani Boyntonova je spatny clovek. Mohla se pokladat za vykonavatele 
spravedlnosti. To by take vysvetlovalo jeji lez ohledne doby, kdy nastala smrt.“ 
Sarah behem jeho reci silne zbledla. Promluvila tise, ale pevne. 

„Je pravda, ze jsem to osudne rano mluvila o tom, ze je nekdy pro zachranu 
drahych prospesna obef jedince. Ta myslenka me nahle napadla na te skale 
zvane Obetiste. Ale mohii vam prisahat, ze jsem se te zle stare zeny ani nedotkla. 
A nikdy by mi nic podobneho neprislo na mysl.“ 

„A prece jeden z vas musi lhat!“ rekl Poirot vemlouvave. 

„Vyhral jste, pane Poirote! Lhal jsem ja. Matka byla mrtva, kdyz jsem k ni 
prisel. Ohromilo me to a vydesilo. Hnal jsem se k ni, ze si to s ni vyridim, ze od 
te chvile zacnu o sobe svobodne rozhodovat, byl jsem pin odhodlani, rozumite 
mi? A najednou ji tarn uvidim - mrtvou! Jeji ruka byla studena, bezvladna. 
Pomyslil jsem si, ze to mozna byla Carol - protoze jak jsem ji drzel za ruku, 
vsiml jsem si te stopy na zapesti... Presne tak, jak jste rikal.“ Poirot rychle 
vpadl: 

„To je jeste jeden bod, v nemz nemam uplne jasno. Jakou metodou jste to 
vlastne chteli provest? Neco s injekcni strikackou, ze? To jsem uz uhodl. Jestli 
chcete, abych vam veril, musite mi rid ten zbytek.“ 

Raymond zacal prekotne vysvetlovat: „Cetl jsem o tom zpusobu v jedne knize 
- anglicke detektivce. Stacilo vpichnout jen vzduch - prazdnou strikackou. 
Vypadalo to docela vedecky. Napadlo mi, ze bychom to mohii pro vest taky tak.“ 
„Aha. Chapu. Vy jste si tedy koupili injekcni strikacku?“ zeptal se Poirot. 

„Ne. Sebral jsem ji Nadine.“ 

„Tu strikacku, ktera pry je ve vasich, zavazadlech v Jeruzaleme?“ podival se 
ostre na mladou zenu. 

Zardela rozpaky zaseptala: 

„Ja jsem nevedela, co se s ni stalo...“ 

„Ale vedela jste si rady,“ zamumlal. 



KAPITOLA 16 


Na chvili se rozhostilo ticho. Poirot si trochu teatralne odkaslal, nez se ujal 
znovu slova: 

„Jeste jsme vsak nerozlustili zahadu injekcni stffkacky cislo dve. Ta tedy 
patrila puvodne pani Nadine Boyntonove, ktere ji bez jejiho vedomi odnesl 
Raymond, a Raymondovi ji sebrala slecna Carol. Kdyz se na to prislo, ze stara 
pani je mrtva, Carol ji zahodila, ale strikacku nahodou objevila slecna Pierceova 
a te rekla slecna Kingova, ze patri ji. Mohu tedy predpokladat, ze ted' ma tuto 
injekcni strikacku slecna Kingova?“ 

„Ano, mam ji.“ 

„Takze - kdyz jste prohlasila, ze strikacka je vase, udelala jste neco, co podle 
sveho prohlaseni nikdy nedelate. Lhala jste.“ 

Sarah odpovedela klidne. 

„To je neco jineho. Me prohlaseni se tykalo faktu spojenych s vykonem 
lekarskeho povolani.“ 

Dr. Gerard souhlasne pfikyvl a dodal: 

„Ano, v tom mate pravdu, slecno Kingova. Rozumim vam dokonale.“ 

„Diky,“ rekla Sarah vdecne. 

Poirot si znovu odkaslal. 

„P?ehledneme si ted' pozorne nase casove zaznamy. Tedy: 

Boyntonovi a pan Cope odchazeji z tabora 15.05 cca 

Doktor Gerard a Sarah Kingova odchazeji za nimi 15.15 cca 

Lady Westholmova a slecna Pierceova odchazeji 16.15 

Doktor Gerard se vraci do tabora 16.20 cca 

Lennox Boynton se vraci 16.35 

Nadine Boyntonova se vraci a hovori s tchyni 16.40 

Nadine Boyntonova odchazi do velkeho stanu a pak dolu do velkeho stanu 

16.50 cca 

Carol Boyntonova se vraci 17.10 

Lady Westholmova, slecna Pierceova a pan Cope se vraceji 17.40 

Raymond Boynton se vraci 17.50 

Sarah Kingova se vraci 18.00 

zjisteno, ze pani Boyntonova zemrela 18.30 

Je tu, jak si muzete vsimnout, rozpeti dvaceti minut mezi dobou, kdy Nadine 
Boyntonova opustila svou tchyni, a dobou, kdy prisla Carol. Mluvi-li Carol 
pravdu, stara pani musela byt zabita v rozmezi techto dvaceti minut. A kdo by ji 



tehdy mohl zabit? 

Slecna Kingova byla pohromade s Raymondem. Pan Cope, i kdyz nemel 
zadny motiv, aby starou pani zabijel, ma alibi. Byl s lady Westholmovou 
a slecnou Pierceovou. Lennox Boynton a Nadine Boyntonova sedeli dole ve 
velkem stanu. Doktor Gerard se ve svem stanu zmital v horecce. Tabor byl 
opusten, sluhove spali. Vhodna chvile pro spachani zlocinu! Existoval clovek, 
ktery to mohl provest?“ 

Jeho oci se zamyslene svezly ke Ginevre Boyntonove. 

„Jedna takova osoba tu byla. Ginevra Boyntonova lezela ve svem stanu cele 
odpoledne, jak nam rekla. Ale ve skutecnosti mame dukaz, ze ve svem stanu cele 
odpoledne nebyla. Ginevra Boyntonova ucinila jednu vyznamnou poznamku. 
Rekla, ze doktor Gerard volal v horecce jeji jmeno. A doktor Gerard nam take 
rekl, ze se mu ve snu zjevila tvar Ginevry Boyntonove. Ale to nebyl sen! Byl to 
jeji skutecny oblicej, protoze ona stala u jeho luzka. Myslil si, ze je to prelud 
vyvolany horeckou - a byla to skutecnost. Ginevra byla ve stanu doktora 
Gerarda. Nebylo by mozne predpokladat, ze tarn prisla vratit injekcni strikacku, 
ktere mezitim pouzila?“ 

Ginevra zvedla hlavu, ovencenou korunou zlatych vlasu, ktere rude jiskrily; 
jeji prekrasne, siroce rozevrene oci hledely na Poirota strnule. Byly podivne 
bezvyrazne. Vypadala jako svetice. 

„Oh, ga non,“ zaprotestoval dr. Gerard. 

„Je to snad z psychologickeho hlediska zcela nemozne?“ zeptal se ho Poirot. 

Dr. Gerard sklopil oci. 

Nadine Boyntonova rekla prudce: 

„To je uplne vylouceno!“ 

Poirot se bleskove zadival na ni: 

„Vylouceno, madam? “ 

„Ano!“ Odmlcela se, kousla se do rtu a pokracovala: 

„Takove odporne obvineni nesmite ani vyrknout. My vsichni vime, ze je to 
nemozne.“ 

Ginevra se na sve zidli trochu pohnula. Usta se ji zvlnila usmevem, tim 
jimavym, nevinnym, zpola neuvedomelym usmevem velmi mladych divek. 

Nadine znovu opakovala: 

„Vylouceno.“ 

Nezne rysy jeji tvare ztuhly. Jeji oci, s nimiz se ted' Poirot setkal, na neho 
hledely tvrde a neustupne. Poirot se ji uklonil: 

„Madam je velice inteligentni,“ rekl. 

Nadine se klidne zeptala: 

„Co tim minite, pane Poirote?“ 



„Chci dm rlci, ze jsem si uz davno povsiml, ze mate to, cemu se fika 
hlavicka.“ 

„Lichotlte mi.“ 

„Mysllm, ze ne. Po celou dobu jste celila ruznym situacim chladnokrevne a se 
smyslem pro zajmy celeho kolektivu. Zustala jste navenek v dobrych vztazich 
k matce sveho manzela, protoze jste to za danych okolnosti pokladala za 
nejlepsl. Ale sama pro sebe jste ji soudila a odsoudila. Zda se mi, ze pfed 
nejakym casern jste prisla na to, ze mate jeste jednu moznost, jak dojit stesti, a to 
pokusit se odejit z domova a zacit zit na vlastni pest, i kdyz by to byl zivot tezky 
a v chudobe. Byla jste ochotna vzit tu odpovednost na sebe a snazila jste se 
sveho manzela pfesvedcit, aby se k tomu kroku odhodlal take on. Nepodafilo se 
vam to, madam. Lennox Boynton uz nemel vuli zit na svobode, prat se 
s zivotem. Upadl do stavu naproste apatie, propadl melancholii a ztratil zajem 
cokoli na svem osudu zmenit. Vubec nepochybuji o tom, ze jste sveho manzela 
nikdy neprestala milovat. Kdyz jste se rozhodla ho opustit, nebyla to silnejsi 
laska k jinemu muzi, jez vyvolala vase rozhodnuti. Byl to mysllm poslednl 
pokus, vase poslednl sance. Zena ve vasem postavenl se mohla pokusit jen o tri 
veci: Mohla upenlive prosit. To, jak jsem rekl, selhalo. Mohla pohrozit, ze ho 
bude klamat. Ale je mozne, ze by ani tato pohruzka nepohnula s Lennoxem 
Boyntonem. Leda by ho uvrhla jeste hloubeji do jeho melancholie. Ke vzpoure 
by ho asi nevyburcovala. Pak zbyvala uz jen tret! zoufala moznost. Odejit 
s jinym muzem. Instinkt branit sve vlastnictvl a zarlivost je v cloveku hluboce 
zakoreneny a silny. Prokazala jste velikou moudrost, ze jste se rozhodla 
vyburcovat u sveho manzela tento primitivnl a prastary instinkt. Kdyby vas pak 
manzel nechal odejit s jinym muzem, aniz by se pokusil tomu zabranit, pak by 
uz nebylo v lidskych silach mu vubec pomoci. Pak by bylo na mlste zkusit novy 
zivot. 

Ale rekneme, ze by zklamala i tato nadeje. Vas manzel by byl sice vaslm 
umyslem ohromne rozrusen, vyburcovan ze sve apatie, ale jeho dais! reakce by 
uz byly jine, nez jste predpokladala. Instinkt branit sve vlastnictvl, tak mocny 
u primitivu, by se neprobudil. 

Co by pak jeste vaseho manzela mohlo zachranit? Jenom jedine. Kdyby jeho 
nevlastnl matka zemrela. 

Snad by jeste nebylo pozde. Snad by byl jeste s to zacit znova zit jako 
svobodny clovek, snad by se postavil na vlastni nohy a stal se opet muzem!“ 
Poirot se odmlcel a navazal: 

„Kdyby vase tchyne zemrela...“ 

Nadine se dlvala Poirotovi pevne do ocl. Klidnym, vyrovnanym hlasem rekla: 

„Chcete rlci, ze jsem tomu napomohla, rozumlm-li vam dobre. Ale to 



nemuzete dokazat, pane Poirote. Oznamila jsem svou novinku o zamyslenem 
odchodu sve tchyni a odesla jsem rovnou do velkeho stanu. Prisedla jsem si 
k Lennoxovi a uz jsem ze stanu neodesla, dokud matku nenalezli mrtvou. 

Mozna, ze mam na jeji smrti vinu, ale jen tim, ze jsem ji svou zpravou rozcilila. 

Ovsem jen v pffpade, ze jeji smrt byla pfirozena. Jestlize, jak fikate vy, 
ackoliv pro to nemate zadnych dukazu, a dokud nebude provedena pitva, take 
zadne mit nemuzete, byla moje tchyne zavrazdena, pak ja jsem to vubec 
nemohla provest. “ 

Poirot se znovu ujal slova. 

„Vy jste uz z velkeho stanu neodesla, dokud ji nenasli mrtvou. To jste rekla 
spravne. Avsak prave to je jedna z veci, ktere jsou mi velice divne.“ 

„Jak to myslite?“ 

„Mam to tu zapsano ve svem seznamu zavaznych okolnosti. Bod devaty: 

O pul sedme vecer, kdyz byla hotova vecere, byl poslan sluha, aby to oznamil 
pani Boyntonove.“ 

Raymond se ozval: 

„Nerozumim vam.“ 

Carol se pridala: 

„Ani ja nerozumim, proc.. 

Poirot prejizdel ocima z jednoho na druheho: 

„Nerozumite? Opravdu? Byl poslan sluha... proc sluha? Cozpak jste vy 
vsichni neprojevovali ohromnou horlivost v peci o starou pani, cozpak jste ji 
neobsluhovali od rana do noci? Cozpak ji vzdycky jeden ci druhy z vas 
nedoprovazel ke stolu? Ona prece dobre nechodila, delalo ji potize i jen vstat ze 
zidle bez pomoci druhych. Vzdycky byl po jejim boku jeden z vas; zduraznuji to 
proto, ze kdyz ohlasili veceri, bylo prirozene, ze se jeden z vas zvedne a pomuze 
matce sejit dolu. Ale ani jeden z vas se nehnul. Sedeli jste tarn vsichni jako 
ochrnuti a divili jste se mozna, proc nejde ten druhy.“ 

Nadine rezolutne protestovala: 

„To je absurdni, pane Poirote. Byli jsme ten vecer vsichni unaveni. 

Pfipoustim, ze opravdu nekdo z nas mel pro matku zajit, ale ten vecer jsme 
proste nesli!“ 

„To je prave ono! Ten vecer! Vy, madam, jste ji myslim obsluhovala vie nez 
kdo jiny. Byla to jedna ze sluzeb, jichz jste se ujala docela mechanicky. Ale ten 
vecer jste se nenabidla, ze pujdete ven a privedete ji. Proc jste nesla? Chapete 
nyni, ze tato otazka me musila pronasledovat. Napadlo mi dokonce, ze jste 
vedela o smrti pani Boyntonove... Ne - neprerusujte me, madam!“ machnul 
divoce rukou. 

„Ted' budete poslouchat mne, Hercula Poirota! Vas rozhovor s tchyni mel 



svedky. Svedky, ktefi vas videli, ale nemohli vas slyset! Lady Westholmova 
a slecna Pierceova byly daleko od vas. Videly sice zfetelne, ze jste se bavila se 
svoji tchynl. Ale chybl dukazy o tom, co jste tam delala ve skutecnosti. Mlsto 
nich dam k uvaze jednu skromnou teorii. Vam to vyborne mysli, madam. 
Kdybyste se vy rozhodla, klidne, rozvazne, tak, jak to mate v povaze - ze 
fekneme - zabijete manzelovu matku, provedla byste to inteligentne a po peclive 
pflprave. Mohla byste zajlt do stanu doktora Gerarda dopoledne, kdy byl na ture. 
Mohla jste si byt jista, ze najdete nejakou vhodnou drogu. Vase zdravotnicke 
vedomosti by vam pfisly vhod. Vybrala byste digitoxin, stejnou latku, jaka je 
obsazena v lecich vasi tchyne, vzala byste take stflkacku, protoze vase vlastnl, 
jako na zlost, zmizela. Spolehala byste pfi tom na to, ze se vam podafl stflkacku 
vratit dflv, nez si doktor vubec vsimne, ze zmizela. 

Nez byste prikrocila k cinu, pokusila byste se naposledy primet sveho muze, 
aby odesel od matky. To jste udelala. Oznamila jste mu, ze mate v umyslu vzit si 
pana Copa. Jeho reakce vsak nevysla podle vasich pfedpokladu, vas manzel se 
jen silne rozrusil. Nezbyvalo vam, nez se pokusit o vrazdu sve tchyne. Vratila 
jste se do tabora, pohovofila jste cestou velice mile a pfirozene s lady 
Westholmovou a slecnou Pierceovou, ktere jste potkala na ceste do tabora. Pak 
jste vystoupila nahoru. Vase tchyne sedl pred jeskyni. Vy mate pripravenu 
stflkacku s jedem. Je velice snadne uchopit starou pani za zapesti a zrucne, jak 
jste byla vycvicena, vplchnout injekci. 

Je to hotovo dflve, nez si vase tchyne uvedorm, co delate. Zdola z udoli vas 
ostatnl vidl, jak si se starou pani povldate, jak se k ni duverne sklanlte. Vy si 
dokonce chladnokrevne vynesete zidli a chvili posedite v druzne zabave, aspon 
z dalky to tak vypada. Smrt nastane temef okamzite. A sedite s mrtvou, ale kdo 
by to mohl tusit? Pak vratlte zidli zpet a jdete do velkeho stanu, kde je vas muz 
a cte si. Davate si pozor, abyste uz ze stanu neodesla. Jste si jista, ze smrt pan! 
Boyntonove bude pficitana selhani jejiho nemocneho srdce. A ona opravdu 
zemfe, protoze to srdce nevydrzi. Jen v jedne veci vas plan nevysel. Stflkacku do 
stanu doktora nelze vratit, protoze on tam lezi v malaricke horecce. A ackoliv vy 
o tom nevlte, on uz dokonce pfisel na to, ze svoji injekcni stflkacku postrada! 

A to, madam, byla chyba v jinak bezvadne provedenem planu.“ 

Zavladlo mrtve ticho. Jen okamzik. Pak vyskocil Lennox Boynton. 

„Ne!“ vzkfikl. „To je hnusna lez! Nadine to neprovedla! Nemohla nic provest. 
Moje matka - moje matka byla uz - mrtva.“ 

„Ale?“ Poirotuv zrak se upfel na neho. „Byl jste to tedy vy, kdo svoji matku 
zabil, pane Boyntone?“ 

Zase vtefina ticha, pak se Lennox Boynton svezl do zidle. Tfesouci se ruce 
zvedl k obliceji: 



„Ano, je to tak. Zabil jsem ji ja.“ 

„Vy jste vzal digitoxin ze stanu doktora Gerarda?“ 

„Ano.“ 

„Kdy?“ 

„Jak - jak jste ffkal. Dopoledne.“ 

„A stffkacku?“ 

„Take.“ 

„Proc jste svou matku zabil?“ 

„Proc se ptate?“ 

„Chci se ptat, pane Boyntone.“ 

„Ale vzdyt J to vlte. Moje zena me chtela opustit s panem Copem.. 

„Ano - ale to jste se dovedel az odpoledne.“ 

Lennox se na neho podival nechapave. 

„Ovsem, na prochazce.“ 

„Ale jed a stfikacku jste vzal uz rano. Drive, nez jste se to dovedel? “ 

„Proc me k certu pletete temi svymi otazkami?“ Prejel si tresouci se rukou po 
cele. „Cozpak na tom vubec zalezl?“ 

„Moc na tom zalezl. Doporucuji vam, pane Boyntone, abyste mi konecne rekl 
pravdu!“ 

„Pravdu?“ Lennox se na neho znovu nechapave podival. 

„Ano, pravdu!“ 

„Muj boze, reknu vam to tedy,“ vyhrkl Lennox nahle. „Ale nevlm, budete-li 
mi verit.“ Zhluboka se nadechl. „To odpoledne, jak jsem se rozesel s Nadine, byl 
jsem absolutne vyrlzen. Nikdy mi ani ve snu nenapadlo, ze by mohla odejlt 
k nekomu jinemu. Byl jsem skoro sileny, jako opily nebo po tezke nemoci.“ 
Poirot prikyvl. Poznamenal: 

„Vsiml jsem si, jak lady Westholmova popisovala vasi chuzi, kdyz jste sel 
kolem nich. Proto jsem vedel, ze vase pan! nemluvl pravdu, kdyz rlka, ze vam 
sve rozhodnuti sdelila az po navratu do tabora. Pokracujte, prosim.“ 

„Skoro jsem nevedel, co delam... Ale jak jsem sel dal, jako by se mi v mozku 
vyjasnilo. Blesklo mi hlavou, ze jsem si to zavinil jen ja sam. Byl jsem dosud 
uplna nula! Mel jsem se matce vzeprlt uz davno a utect! Napadlo mne, ze jeste 
ani tetf nemusl byt pozde. Videl jsem ji jako zloducha, jak tarn sedl na pozadi 
rudych skal jako nejaky hruzny idol! Namlril jsem si to rovnou k ni nahoru, 
abych to mel odbyto. Chtel jsem ji rlct otevrene, co si o nl myslim a oznamit ji, 
ze si s Nadine okamzite sbalime sve veci a odchazime a jeste ten vecer odjedeme 
piyc, nejspls do Maanu.“ 

„Och, Lennoxi!“ bylo slyset mekky povzdech. 

„Podivam se na ni - a proboha! Malem jsem omdlel. Byla mrtva! Sedela tarn 



mrtva! Nevedel jsem, co si pocit. Uplne jsem ztratil hlas, zapotacel jsem se jako 
omameny. To vsecko, co jsem se ji chystal vmest do tvare, mi uvizlo v krku. 
Zdalo se mi, ze jsem zkamenel. Cosi jsem mechanicky delal. Zvedl jsem jeji 
naramkove hodinky - mela je lezet v kline - a pfipjal jsem ji je na zapesti. Na to 
bezvladne, mrtve, ochable zapesti...“ 

Otfasl se. 

„Boze, to bylo strasne! Doklopytal jsem dolu, do velkeho stanu. Mel jsem 
samozrejme nekoho hned zavolat, ale ja nemohl. Jenom jsem tarn tak sedel, 
obracel listy casopisu a cekal...“ 

Zarazil se, jako by pfemyslel, jak to nejlepe vysvetlit, pak rekl: 

„Nemusite tomu vefit - ani nemuzete. Proc jen jsem nekoho nezavolal? Proc 
jsem to nerekl alespoii Nadine? Nevim...“ 

Doktor Gerard si odkaslal: 

„Vase prohlaseni je naprosto verohodne, pane Boyntone,“ rekl. „Vase nervy 
byly uz predtim ve velmi spatnem stavu. Dva soky tak rychle po sobe uplne 
stacily, abyste se dostal do takoveho stavu, jaky jste nam prave popsal. To je 
takzvana Weissenthalerova reakce. Nejlepe je videt to na tomto priklade: Ptak, 
ktery narazi v prudkem letu hlavou na sklo, se musi napred zotavit z narazu, 
ktery utrpel. Ale i kdyz se uz zotavi, instinktivni strach mu nedovoli cokoliv 
podniknout. Je totiz zapotrebi urcite doby, aby se vzpamatovala jeho nervova 
centra. Neumim se anglicky mozna vyjadrit uplne presne, ale chci tim rici toto: 
vy jste se jinak chovat nemohl. Pro vas v tom dusevnim stavu bylo tehdy uplne 
vylouceno vzchopit se okamzite k nejakemu cinu. Po urcitou dobu jste nebyl 
schopen myslit.“ 

Otocil se na Poirota: „Ujistuji vas, priteli, ze je to tak.“ 

„Och, ani v nejmensim nepochybuji,“ rekl Poirot. „Byla tu jedna nepatrna 
okolnost, jiz jsem si pri vypraveni pana Boyntona povsiml. Ze totiz pripjal na 
zapesti pani Boyntonove hodinky. To se dalo vylozit dvojim zpusobem. Jednak 
to mohla byt zasterka pro skutecny zlocin, nebo to zahledla pani Nadine a spatne 
si to vylozila. Vracela se pouhych pet minut po svem manzelovi. Musela to 
zpozorovat. Kdyz pak prisla ke sve tchyni a nasla ji mrtvou - mimo to jiste 
zpozorovala na zapesti tu stopu po vpichu - rychle si vykombinovala, ze jeji 
manzel spachal zlocin. Lekla se, ze jeji zprava o zamyslenem odchodu ho 
podnitila k tomuto cinu. Zkratka Nadine Boyntonova byla presvedcena, ze 
dohnala sveho manzela k vrazde jeho matky.“ 

Podival se Nadine do oci. 

„Je tomu tak, madam?“ 

Sklopila hlavu a zeptala se: 

„Podezrival jste mne opravdu, pane Poirote?“ 



„Myslel jsem, ze byste to mohla byt i vy.“ 
Naklonila se kupfedu: 

„AtecT, co se stalo doopravdy, pane Poirote!“ 
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„Co se stalo doopravdy?“ opakoval Poirot. Sahl za sebe, pritahl si zidli 
a usedl. Ted' se choval pratelsky a neuredne. 

„To jsme dosud nezodpovedeli, vid'te? Vzdyt' digitoxin nekdo skutecne 
ukradl, strikacka take byla pryc, na zapesti pani Boyntonove byla znamka po 
vpichu injekcni jehly... Je pravda, ze za nekolik dni to budeme vedet urcite - 
rekne nam to pitva, zda pani Boyntonova zemrela po velke davce digitalisu, 
nebo ne. Jenze to uz muze byt pozde. Bylo by lepsi dobrat se pravdy jeste dnes 
vecer, dokud je vrah zde na dosah.“ 

Nadine k nemu prudce vzhledla: 

„Chcete rici, ze stale jeste verite, ze jeden z nas, v teto mistnosti...“ selhal ji 
hlas. 

Poirot pomalu kyval hlavou, jako by pritakaval svym myslenkam. 

„Zavazal jsem se vypatrat pravdu, nic vie nez pravdu. Az dosud jsme jenom 
prosekavali to housti, ktere nam cestu k pravde zakryvalo. Ted' uz mame kolem 
sebe trochu jasneji, a proto zacneme znova z toho mista, kde jsem vam precetl 
soupis zavaznych okolnosti. A kde jsem zacal premyslet, jak si vylozit ty prvni 
dve skutecnosti, jez si tak odporovaly.“ 

Plukovnik Carbury se poprve ozval: „Trebas byste nam uz mohl prozradit 
reseni?“ 

Poirot odpovedel dustojne: 

„Prave jsme k nemu dospeli. Procteme si jeste jednou prve dva body meho 
seznamu: Pani Boyntonova uzivala kapky s digitalinem a doktor Gerard pohresil 
injekcni strikacku. - Mame tu tedy dve nezvratne skutecnosti a mimo to vime, ze 
Boyntonovi se od sameho zacatku chovali tak, jako by neco skryvali. 

Zdalo se tedy nepopiratelne, ze nekdo z Boyntonovych musel tu vrazdu 
spachat. A presto prave ty dve skutecnosti hovorily proti tomu. 

Pochopte: vzit koncentrovany roztok digitalisu, to je sice chytry napad, 
protoze pani Boyntonova tuhle drogu vlastne uz delsi dobu uzivala, ale 
uvazujme, co by v takovem pripade udelal kdokoliv z jeji rodiny? Jen jednu 
rozumnou vec, nalil by jed do lahvicky s lekem. Jedine tohle mohl udelat clovek, 
ktery ma aspon spetku rozumu a ma pristup k leku! 

Pani Boyntonova by drive ci pozdeji uzila svoji davku a umrela by. I kdyby 
pak byl v lahvicce zjisten digitalis, mohlo se to pokladat nanejvys za omyl 
magistra, ktery lek pripravil. Urcite vsak by se nikomu nic nedokazalo. 

Proc tedy byla ukradena injekcni strikacka? To se da vysvetlit dvojim 
zpusobem: bud'to doktor Gerard strikacku prehledl a nikdo ji nikdy neodnesl, 



nebo byla strikacka ukradena proto, ze vrah nemel pristup k lahvicce s lekem. 
Jinak receno, nebyl to nikdo z rodiny Boyntonovych. 

Ty prvni dva body presvedcive dokazuji, ze zlocin spachal nekdo mimo 
rodinu. Uvedomoval jsem si to, ale soucasne me matly znamky viny vepsane 
jasne do tvari vsech Boyntonovych. Jak uverit, ze tito lide, skryvajici jakousi 
vinu, jsou nevinni. Dal jsem se tedy do prace. Postupoval jsem obracene. Neslo 
mi od te chvile o to, abych dokazal jejich vinu, ale prave naopak, jejich nevinu. 

Nyni jsme tedy tak daleko, ze vime, ze zlocin spachal nekdo mimo rodinu 
Boyntonovych. To je nekdo, kdo nebyl v tak duvernych stycich s pani 
Boyntonovou aby proste mohl zajit do jeji jeskyne a manipulovat s jejuni leky.“ 

Odmlcel se. 

„V teto mistnosti jsou tri lide, kteff nepatri do rodiny, a prece maji urcitou 
spojitost s timto pffpadem. Pan Cope, ktereho vezmeme na porad jako prvniho, 
se s Boyntonovymi posledni dobu uzce stykal. Muzeme u neho najit nejaky 
motiv, ktery by ho vedl k vykonani zlocinu? Zda se, ze ne. Smrt pani 
Boyntonove pro neho mela prave efekt nepriznivy, protoze znamenala 
definitivni konec jeho nadeji. 

Pokud by pan Cope nebyl zrovna posedly fanatickou obetavosti ve prospech 
svych pratel, nenachazime zadny logicky duvod, proc by si mel prave on prat 
smrt pani Boyntonove. Nelze ovsem vyloucit, ze existuje nejaky jiny motiv, 
o kterem nemame ani zdani. Nezname totiz dopodrobna vsechny vztahy mezi 
nim a Boyntonovymi.“ 

Pan Cope se okamzite durazne ohradil: 

„Zda se mi, ze zachazite trochu moc daleko, pane Poirote. Uvedomte si 
laskave, ze jsem absolutne nemel prilezitost ten cin provest a krome toho 
chovam nejprisnejsi uctu k lidskemu zivotu! Lidsky zivot je mi za vsech 
okolnosti svaty!“ 

„Vase absolutni nevina se skutecne zda nepochybna,“ rekl Poirot. „Kdyby slo 
o pripad vymysleny, byl byste prave proto silne podezrely.“ 

Trochu se na sve zidli pootocil. 

„Prejdeme ted' ke slecne Kingove. Slecna Kingova by mohla mit motiv. Ma 
take potrebne lekarske znalosti. Je to zena silne povahy, energicka. Protoze vsak 
odesla z tabora pred pul ctvrtou s ostatnimi a nevratila se do sesti hodin, lze 
tezko usuzovat, ze mela prilezitost ten cin vykonat. 

Nakonec posud'me situaci doktora Gerarda. Tady si musime vsimnout 
casoveho rozpeti, v nemz byl zlocin pravdepodobne spachan. Podle toho, co nam 
tu naposledy rekl pan Lennox Boynton, jeho matka byla mrtva uz v 16.35. Lady 
Westholmova a slecna Pierceova rikaji, ze zila jeste v 16.16, kdyz ony vysly na 
prochazku. Mezi temito dvema udaji zustava rovnych 20 minut, cas, o nemz nic 



nevime. A tecT pozor! Ty dve damy odchazeji z tabora, takze je doktor Gerard 
potkal, kdyz se vracel. Neexistuje nikdo, kdo by dosvedcil, kde byl doktor 
Gerard behem techto dvaceti minut a am se zabyval; damy k nemu byly 
obraceny zady. Sly prece z udoli ven. Bylo tedy docela dobre mozne, aby zlocin 
spachal doktor Gerard. 

Jako lekari by mu jiste nedelalo zadne potize predstirat, ze je stizen zachvatem 
malaricke horecky. Rekl bych, ze mohl nut i urcity motiv. Mohl si totiz prat 
zachranit jistou osobu, jejiz zdravy rozum byl v sazce. 

Ztrata zdraveho rozumu je mozna hors! nez ztrata zivota! Mohl treba uvazovat 
tak, ze stojl za to obetovat stary opotrebovany zivot!“ 

„Mate fantasticke napady!“ ulevil si dr. Gerard. 

Poirot nechal bez povsimnutl toto zvolanl a pokracoval: 

„Ale kdyby tomu tak bylo, proc by doktor Gerard upozornoval na to, ze jde 
mozna o vrazdu? Nebyt jeho upozornenl plukovnlkovi Carburymu, byla by smrt 
pan! Boyntonove povazovana za prirozenou. Byl to doktor Gerard, kdo prvnl 
upozornil na moznost vrazdy. To by, pratele, nebylo logicke!“ 

„Nezda se,“ poznamenal nerudne plukovnlk Carbury. 

„Je tu jeste jedna moznost,“ pokracoval Poirot. „Panl Nadine Boyntonova 
pred chvlll kategoricky odmltla predstavu, ze by mohla byt vinna jejl mladsl 
svagrova. Slla jejlch argumentu spoclvala v tom, ze jejl tchyne byla v kriticke 
dobe uz mrtva. Ale nezapomlnejme, ze Ginevra Boyntonova byla v tabore cele 
odpoledne a byl tu okamzik, kdy lady Westholmova se svou spolecnicl vysly 
z tabora na prochazku a doktor Gerard se jeste nevratil.“ 

Ginevra se pohnula na zidli. Naklonila se kupredu, hledela na Poirota siroce 
rozevrenyma ocima, v nichz se zracil zvlastnl udiv a ohromenl. 

„Ja - ja jsem to udelala? Vy si myslite, ze jsem to udelala ja?“ 

Potom se prudce a s neobycejnym puvabem vymrstila ze zidle a vrhla se 
napric pokojem k doktoru Gerardovi. Svezla se vedle neho na kolena, pritiskla se 
k nemu a zadivala se upenlive do jeho tvare. 

„Ne ne - at' to nerikaji! Zase me chteji zavrit! Neni to pravda! Nic jsem 
neudelala! Jsou to moji nepratele, chteji me dostat do vezeni, zavrit me! Musite 
mi pomoci! Vy mi muzete pomoci, vy mi pomuzete, vid J te?“ 

„Ticho, ticho, det J atko.“ 

Doktor ji nezne pohladil po hlave. Pak se obratil k Poirotovi: 

„To, co rikate, je nesmysl. Je to absurdni.“ 

„A coz perzekucni bludy?“ mumlal Poirot. 

„Ano, ale nikdy by to neprovedla takhle. Musite pochopit, ze ona by to byla 
udelala nejak dramaticky, napriklad dykou. Neco teatralniho, velka scena, 
rozumite? Nikdy ne tak chladne, logicky a promyslene. Ujistuji vas, pratele, 



tohle byl zlocin zosnovany chladnym zdravym rozumem.“ 

Poirot se usmal. Proti vsemu ocekavani se Gerardovi uklonil a ukoncil toto 
intermezzo slovy: 

„Je suis entierement de votre avis.“ 
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„Nuze, pokracujme,“ pronesl Poirot. „Mame jeste hezky kus prace pred sebou. 

Doktor Gerard se na to diva z psychologickeho hlediska, tak se tedy na ten 
pripad podivejme nyni take tak. Probrali jsme uz vsechna zjistena fakta, sestavili 
jsme jednotlive deje do chronologickeho poradi, probrali jsme vypovedi 
a dukazy. 

Ale ted' je treba, abychom se zabyvali psychologickym rozborem pani 
Boyntonove samotne. Ten bude mit, domnivam se, neobycejne dulezitou funkci 
v objasneni jeji smrti. 

V mem seznamu zavaznych okolnosti jsem uvedl pod bodem tri a ctyri toto: 

Pani Boyntonova tvrdosijne trvala na tom, aby se jeji deti nebavily s cizimi 

lidmi. 

Kritickeho odpoledne pani Boyntonova svoji rodinu primo vybidla, aby 
vsichni odesli a nechali ji o samote. 

V tom byl take rozpor. Proc pani Boyntonova zrovna toho osudneho 
odpoledne najednou uplne zmenila svoji obvyklou taktiku? Copak jeji srdce 
roztalo a najednou chtela byt laskava? To se mi podle vseho, co jsem o ni slysel, 
zdalo nejvys nepravdepodobne. Ale nejaky duvod k tomu neobvyklemu jednani 
byt musel! Jaky to byl duvod? 

Podivejme se na povahu pani Boyntonove trochu blize. Nazory na ni byly 
vselijake: stara tyranka, sadistka, zosobneni zla, silena. Ktery nazor je vsak 
spravny? 

Myslim, ze nejvic se pravde priblizila slecna Sarah Kingova, kdyz v nahlem 
zablesku inspirace tehdy v Jeruzaleme spatrila tu starou zenu jako neobycejne 
dojemnou postavu. Nejen vsak dojemnou - ale uplne bezvyznamnou. 

Pokusme se vmyslit do psychologie pani Boyntonove. Narodila se 
s ohromnou ctizadosti, primo ziznila po tom ovladat druhe a ovlivnovat silou sve 
osobnosti jine lidi. Tyto vrozene sklony behem sveho zivota nijak neovladla, 
nesnazila se je zamerit k uslechtilym cilum, nezkrotila je do prislusnych mezi. 
Naopak, ona je v sobe zivila! Ale ceho docilila? Kam to nakonec privedla? 
Nestala se mocnou vladkyni. Nestala se obavanou a nenavidenou v sirokem 
okruhu! Stala se malym domacim tyranem jedne jedine izolovane rodiny! A tak 
se pozdeji, jak mi to doktor Gerard vysvetlil, zacala nudit, jako se vsechny stare 
zeny jednou nabazi sveho konicka, kdyz ho uziji do omrzeni. 

Hledala tedy moznosti, jak svou zvlastni zabavu ozivit, jak najit nova 
vzruseni. Nasla ji v tom, ze sve otroky uvedla do riskantnejsich situaci. Jenomze 
ji to nakonec misto vzruseni prineslo uplne necekany poznatek! Kdyz se 



vypravila do sveta, teprve tehdy si poprve uvedomila, jak velice je 
bezvyznamna! 

A ted' konecne pfijdeme k bodu cislo 10, k tem slovum, ktera pani 
Boyntonova pronesla ke slecne Kingove v Jeruzaleme. Sarah Kingova, jak 
vidite, se dotkla pravdy, odhalila v plnem rozsahu a nemilosrdne zalostnou 
bezvyznamnost role, kterou pani Boyntonova v zivote hrala. A ted' si, prosim, 
vsichni peclive vsimnete slov, ktera rekla slecne Kingove. Slecna Kingova rika, 
ze je pronesla s takovou zasti a ani se na ni pri tom nedivala. 

A rekla pry toto: ,Ja nikdy nezapominam. Pamatujte si to! Do smrti si budu 
pamatovat kazdy cin, kazdou tvar, kazde jmeno, se kterym jsem kdy prisla do 
styku../ 

Ta slova mela na slecnu Kingovou ohromujici ucinek. Intenzita, s niz ta slova 
byla vyslovena, ten vasnivy, silny, i kdyz chraplavy hlas! Ucinek na slecnu 
Kingovou byl tak mocny, ze ji ta slova utkvela v mozku a vubec si nepovsimla 
jejich zvlastniho smyslu. 

Citi nekdo z vas ten zvlastni smysl, prosim? “ 

Okamzik cekal. 

„Zda se, ze ne. Ale cozpak, pratele, nevidite, ze ta slova nejsou vubec 
rozumnou odpovedi na to, co ji prave rekla predtim slecna Kingova? , Ja nikdy 
nezapominam... Do smrti si budu pamatovat kazdy cin, kazde jmeno, kazdou 
tvar.. / To prece nedava smysl! Kdyby byla rekla: nikdy nezapominam na drzost 
- nebo neco podobneho, ale rozhodne ne - tvar! Rekla prece - tvar!“ 

„Ach!“ vykrikl Poirot a spraskl ruce. „Ale vzdyt' to primo bije do oci! Ta 
slova, tak ostentativne pronesena ke slecne Kingove, vubec nebyla slecne 
Kingove urcena!“ 

Odmlcel se, aby si prohledl vyraz na tvarich posluchacu. 

„Ano, primo to bije do oci! A prave to byl v zivote pani Boyntonove ten 
psychologicky moment! Jeji vnitrni prazdnotu a spolecenskou bezvyznamnost ji 
prave ta mlada zena nemilosrdne odhalila. Byla plna bezmocneho vzteku. A v tu 
chvili kohosi poznala, tvar z minulosti, obet', ktera ji byla vydana na milost 
a nemilost! 

A to nas privadi znovu k nasi hypoteze, ze zlocin musel spachat nekdo mimo 
rodinu. Proc byla pani Boyntonova tehdy odpoledne tak necekane milostiva? To 
je nam ted' jasne. Chtela se sve rodiny zbavit, protoze, lidove receno, mela jine 
zelizko v ohni! 

Chtela mit volne pole pro sve interview s novou obeti... A ted' tedy, po techto 
uvahach, projdeme znovu udalosti onoho osudneho odpoledne. 

Rodina Boyntonovych odejde. Stara pani sedi pred svou jeskyni. 

A prozkoumejte ted' dukladne vypoved' lady Westholmove a slecny Pierceove. 



Slecna Pierceova je svedek krajne nespolehlivy. Je nepozorna a da se snadno 
ovlivnit. Lady Westholmova je naopak velice presna, a pokud jde o fakta, az 
puntickarsky vsimava. Obe se shoduji v jednom: jeden z arabskych sluhu pfisel 
k pani Boyntonove, necim ji rozcilil a rychle zmizel. 

Lady Westholmova prohlasila s urcitosti, ze ten sluha byl napred ve stanu 
obyvanem Ginevrou Boyntonovou, ale asi si vzpominate, ze stan doktora 
Gerarda byl vedle stanu Ginevry Boyntonove. Je mozne, ze to byl stan doktora 
Gerarda, do nehoz Arab vesel...“ Plukovnlk Carbury mu prudce vpadl do reci: 
„Chcete mi namluvit, ze jeden z tech chudaku Arabu zamordoval tu pani 
injekcni strikackou? Fantasticke!“ 

„Pockejte, plukovniku! Jeste jsem neskoncil. Pripustme, ze ten Arab mohl 
vejit do stanu doktorova, a ne do stanu Ginevrina. A co dale? Obe damy 
prohlasuji, ze nemohly rozeznat tvar, takze toho sluhu nemohou identifikovat. 
Take neslysely, co se tarn mluvilo. Pochopitelne. Vzdyf od velkeho stanu k te 
skalni rimse bylo 200 yardu. Lady Westholmova vsak toho sluhu presne popsala, 
jeho rozedrane kalhoty a neporadne omotane zavinovacky na nohou.“ 

Poirot se predklonil: 

„A to mi bylo, pratele, napadne. Kdyz nebylo mozno rozeznat tvar, ani nebylo 
slyset, co se mluvi, bylo prece vylouceno, aby lady Westholmova rozeznala, jake 
mel ten sluha kalhoty a ovinovacky. To na tak velkou vzdalenost nedokazete! 

Tady se zrejme stala chyba, nezda se vam? Napadla me podivna myslenka: 
Proc tak podrobne popisuje ty rozbite kalhoty a neporadne omotane ovinovacky? 
Nedela to snad proto, ze ty kalhoty prave rozbite nebyly a zadne ovinovacky ten 
clovek nemel? Jak slecna Pierceova, tak lady Westholmova toho muze videly, 
ale z tech mist, kde sedely, nemohly videt jedna druhou. To je patrne z toho, ze 
lady Westholmova se musela zajit podivat, je-li slecna Pierceova vzhuru, aby 
pritom ujistila, ze slecna sedi venku pred stanem.“ 

„Nebesa!“ vydechl plukovnik Carbury a prudce se narovnal. „Chcete rict...“ 

„Chci rici, ze jakmile se ujistila, co dela slecna Pierceova - jediny svedek, 
ktery byl vzhuru - lady Westholmova se vratila do sveho stanu. Natahla si sve 
jezdecke kalhoty, boty a khaki kabatek, upravila si hlavu po arabskem zpusobu, 
a to ze sve kostkovane prachovky a kusu pletaci vlny, a v tomto uboru sla drze 
do stanu doktora Gerarda. Prohledla si jeho lekarnicku, vybrala vhodnou drogu, 
vzala strikacku, naplnila ji a sla bezostysne ke sve obeti. 

Mozna ze pani Boyntonova drimala. Lady Westholmova byla hbita. Chytla ji 
za ruku a vpichla ji do zapesti jed. 

Pani Boyntonova zpola vykrikla, snazila se vstat, ale klesla zpet do sve zidle. 
Arab potom odkvapil pryc a byl podle vypovedi svedkyii jako spraskany 
a vydeseny. Pani Boyntonova hrozila holi, snazila se vstat, ale klesla zpet do 



sveho kfesla. 

O pet minut pozdeji lady Westholmova zajde pro slecnu Pierceovou, pronese 
svuj komentar ke scene, kterou prave videla, a vnuti slecne Pierceove svoji verzi. 
Pak jdou na prochazku, zastavl se pod skalnl terasou a lady Westholmova zavola 
nahoru na starou pan!. Odpoved' nedostane. Pan! Boyntonova je mrtva. Ale lady 
Westholmova poznamena ke sve spolecnici: ,To je ale drzost, jen tak na nas 
zavrcet/ Slecna Pierceova tu poznamku prijme bez namitek. Slysela uz 
nekolikrat, jak pan! Boyntonova odpovedela na otazku jen jakymsi zamrucemm. 
Odpflsahla by s cistym svedomim, ze to skutecne slysela! Lady Westholmova se 
neco nasedela v ruznych vyborech s zenami typu slecny Pierceove, takze presne 
vedela, jak jejl vlastnl autorita a sikovnost muze takove zeny ovlivnit! 

Jenom v jedne malickosti jl jejl plan nevysel: nedokazala vcas vratit injekcnl 
strlkacku. Neocekavany navrat doktora Gerarda zmatl jejl plany. Doufala 
v jedno: ze si zmizeni strikacky bud' vubec nepovsimne, nebo si rekne, ze ji 
nekam zalozil. Pockala do noci a potom strlkacku vratila.“ 

Udelal pauzu. 

Sarah se otazala: 

„Ale proc? Proc by mela lady Westholmova zabljet pani Boyntonovou!?“ 

„Copak jste mi sama nerikala, ze lady Westholmova stala velice blizko vas, 
kdyz jste tehdy v Jeruzaleme mluvila s pani Boyntonovou? Slova stare pan! 
patrila lady Westholmove! ,Ja nikdy nezapommam! Pamatujte si to! Do smrti si 
budu pamatovat kazdy cin, kazdou tvar, kazde jmeno...‘ Uved'te si to do 
souvislosti s tim, ze pan! Boyntonova byvala dozorkynl v kaznici, a napadne vas 
treba takova zlomyslna myslenka: 

Lord Westholm se seznamil se svou zenou na parnlku, kterym spolecne pluli 
z Ameriky. Lady Westholmova byla pred svym snatkem odsouzena za nejaky 
zlocin a odpykala si trest. 

Vidite tu hrozbu, ktera pred lady Westholmovou vyvstala? Jejl kariera, jeji 
ctizadostive plany, jeji spolecenske postaveni - vsecko bylo v sazce! Jaky zlocin 
vlastne v minulosti spachala? Za co si vlastne odpykavala trest, to zatim nevlme. 
Ale budeme to vedet brzy. Bylo to bezpochyby neco, co by znicilo jeji politickou 
karieru. A uvedomte si, proslm, ze pan! Boyntonova nebyla jen tak nejaka 
vyderacka! 

Nezalezelo jl na penezlch, ale na te rozkosi nekoho ovladat. Byla by chvlli 
svoji obet' mucila a pak teprve s d'abelskou rozkosi odhalila pravdu. A to pokud 
mozno velmi okazale! 

Ne, dokud pan! Boyntonova byla nazivu, nemohla byt lady Westholmova 
klidna. Poslechla prlkazu pan! Boyntonove, aby za nl prijela do Petry. Po celou 
dobu jsem si lamal hlavu, proc se lady Westholmova, ktera si tak zakladala na 



sve vyjimecnosti a na svem spolecenskem postaveni, vydala na tuto cestu jako 
obycejna turistka. Jela, ale v hlave se ji rojily nejruznejsi plany, jak se zbavit 
pan! Boyntonove. Postrehla svoji pfflezitost a bez vahani se ji chopila. 

Dopustila se pouze dvou nepatrnych chybicek. Za prve rekla trochu prilis 
mnoho v tom popisu arabskeho sluhy, coz k ni obratilo moji pozornost. Za druhe 
si spletla stan doktora Gerarda se sousednim stanem a napred nahledla do stanu 
Ginevfina, kde v polospanku lezela Ginevra. Z toho pak vznikla historka, kterou 
mi pozdeji slecna Ginevra vypravela. O jakemsi sejkovi v prevleceni. Bylo to 
napul pravdive, napul zkresleno fantazii. Ginevra Boyntonova to sice vypravela 
v opacnem poradi, aby tomu pribehu dodala dramaticnosti, ale ta napoved' mi 
stacila.“ 

Oddechl si. 

„Brzy budeme mit jasno. Dnes jsme snali lady Westholmove bez jejiho 
vedomi otisky prstu. Posleme je do vezeni, kde byvala pani Boyntonova 
dozorkyni. Tam je porovnaji s jejich kartotekou a dovime se pravdu.“ 

Do ticha, ktere po tomto Poirotove zaveru nastalo, nahle treskla rana. 

„Co to bylo?“ trhl sebou dr. Gerard. 

„To byl vystrel,“ zvolal plukovnik Carbury a vyskocil. 

„Zda se, ze vedle v pokoji. Nevite nahodou, kdo tarn bydli?“ 

Poirot zamumlal: 

„Tak se mi zda, ze je to pokoj lady Westholmove.. 



EPILOG 


Zprava z Vecermku: 

„S politovamm oznamujeme nasi verejnosti, ze nasledkem nest astne nahody 
zemfela dnes lady Westholmova, clenka parlamentu. Lady Westholmova, ktera 
casto podnikala daleke cesty, vozila vzdy s sebou maly revolver. Pri cisteni teto 
zbrane nest'astnou nahodou vysla rana a usmrtila ji. Smrt byla okamzita. 
Vyslovujeme timto hlubokou soustrast lordu Westholmovi, atd...“ 

Byl teply cervnovy vecer o pet let pozdeji. Sarah Boyntonova sedela 
s manzelem v hledisti vyznamneho londynskeho divadla. Davali Hamleta. Sarah 
chytla Raymonda krecovite za ruku, kdyz z jeviste zaznela slova Ofeliiny pisne: 

Jakpak ja poznam lasku tvou, jakpak se nosi? 

Ma kloboucek s masli, v ruce hul, poutnicek bosy. 

Umrel, ach umrel! Boze muj, dusi spas, amen! 

Uz v hlavach roste mu travnicek, v nohou ma kamen! 

Mlade zene stahovalo hrdlo mocne dojeti. Ta zvlastni krasa, ten libezny, 
nadpozemsky usmev divky, ktera se uz dostala za hranici trapeni, kde jsou 
skutecnosti mlhave preludy... 

Sarah si pomyslila: 

„Je uchvatna!“ 

Ten nalehavy, zpevny hlas, ktery vzdycky uchvacoval svou barevnosti, ten byl 
ted' ukazneny a zvladnuty jako dokonaly nastroj. 

Kdyz spadla opona, vydechla Sarah: 

„Jinny je velka herecka! Velka, vynikajici herecka!“ 

Pozdeji se sesli vsichni u slavnostni tabule v hotelu Savoy. Ginevra se 
zamyslene usmivala a obratila se nahle ke svemu sousedovi, muzi s prekrasnym 
plnovousem: 

„Byla jsem dobra, Theodore, co myslis?“ 

„Byla jsi uchvatna, milacku.“ 

St astne se usmala a zaseptala: 

„Ty jsi ve mne vzdycky veril, vzdycky jsi veril, ze bych mohla dokazat 
mnoho, okouzlit hlediste...“ 

U nedalekeho stolu se nakvasene durdil herec, ktery toho vecera hral Hamleta: 

„Ta jeji sakramentska manyra! Samozrejme, lidem se to libi, ale ja rikam, ze 
to neni Shakespeare! Vsimli jste si, jak zkazila muj odchod ze sceny?“ 

Nadine, ktera sedela naproti Ginevre, rekla: 

„Jak je to vzrusujici, ze jsme tu v Londyne vsichni pohromade, ze Jinny hraje 



Ofelii a ze je z ni ted' slavna herecka!“ 

Ginevra rekla vroucne: „Bylo to od vas bajecne, ze jste pfijeli.“ 

„Normalni rodinna oslava,“ prohlasila Nadine, jak se tak s usmevem 
rozhlizela kolem stolu. Pak poznamenala k Lennoxovi: „Myslim, ze by snad deti 
mohly jit na matine, aspoii na kousek, uz jsou dost velke a tolik by chtely videt 
tetu Jinny hrat!“ 

Lennox, ted' uz uplne jiny, st'astne vyhlizejici muz ji s veselyma ocima, 
pozvedl sklenku: 

„At' ziji novomanzele - pan a pani Copeovi!“ 

Jefferson Cope a Carol prijali pripitek se smichem. 

„At' zije neverny napadnik!“ zvolala Carol. „Mel bys, Jeffe, radeji pripit na 
zdravi sve prvni lasky - sedi zrovna naproti tobe!“ 

Raymond zasahl: 

„Jeff se cervena. Nerad slysi, kdyz mu nekdo pripomene stare casy.“ 

Pojednou zvaznel. Sarah ho vzala za ruku a jeho rozladeni zmizelo. Podival se 
na ni a siroce se usmal: „Vypada to jako zly sen!“ 

Upravny pan drobne postavy se zastavil u jejich stolu. 

Hercule Poirot, v plnem gala, s kniry peclive navoskovanymi, vysekl Ginevre 
hlubokou poklonu. 

„Mademoiselle,“ oslovil Ginevru, „mes hommages. Byla jste dokonala!“ 
Zacali ho bourlive vitat a udelali mu misto vedle Carol. 

Usmival se na ne na vsechny zarivym usmevem, a kdyz se znovu rozproudil 
hovor, rekl tise Sarah: „Eh bien, zda se mi, ze v la famille Boynton ted' vsecko 
vybome klape!“ 

„Vasi zasluhou,“ odpovedela Sarah. 

„Vas pan manzel zacina byt pomalu znamy, zacina se prosazovat, vsiml jsem 
si toho. Dneska jsem cetl na jeho posledni knihu vybornou kritiku.“ 

„Myslim, ze kniha je dobra, i kdyz je to jen nazor manzelky. Vedel jste o tom, 
ze Carol a Jefferson Cope se konecne vzali? A Lennox a Nadine maji dve hezke 
deti. Raymond rika, ze jsou velice nadane. A Jinny - ta je, myslim, genialni.“ 
Zadivala se pres stul do te prekrasne pritazlive tvare s korunou rude zlatych 
vlasu a najednou sebou trhla. Jeji tvar zvaznela. Pomalu pozvedla sklenku ke 
rtum. 

„Pripitek, madam?“ zeptal se Poirot. Sarah pomalu odpovedela: 

„Najednou jsem si pripomnela jeji matku. Podivala jsem se na Jinny a poprve 
jsem uvidela tu podobu mezi nimi. Stejny vnitrni oheii - jenze Jinny se vznasi 
v pine zari uspechu a stesti a jeji matka zila ve stinu.“ 

Z protejsi strany se neocekavane ozvala Ginevra. 

„Uboha maminka! Byla divna... Ted', kdyz jsme vsichni tak st'astni, je mi ji 



trochu lito. Nedosahla v zivote toho, co chtela. Bylo to pro ni asi silene krute.‘ 
A temer bez prechodu zacala recitovat verse z Cymbelina; ostatni se do nich 
zaposlouchali, ocarovani jejich hudebnosti: 

„ Ty nepoznas uz slunce zar, nepoznas mraznych zim. 

Jara uz nedechnou ti v tvar, jsi nicota a dym, jen dym. “ 
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